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INTRODUCTION 


This is the second volume of the series, Today's Persian, which has been 
prepared especially for foreign students who have a reading knowledge of English. 
As was explained in the Introduction to the first volume, this method is based on 
actual classroom experience and on the study of the different methods used in 
teaching Persian to foreigners. All of the texts in this series have been tested in the 
classroom through many college semesters. As a result, some revisions were made to 
enhance the use of these texts. The texts were then circulated among a number of 
qualified professors at University of Shiraz and the University of Tehran. Their 
helpful criticisms have also contributed to the preparation of these volumes. 

The success of this second volume is greatly dependent on how well the first 
volume was learned. If the first volume has been mastered and the teaching 
instruction of this book is followed carefully, the student will be successful in the 
development of his passive language ability (reading and listening) and in its active 
counterpart (writing and speaking). 

The second volume may be used as a follow-up to other elementary Persian 
texts, but the teacher should briefly go over the readings and the grammar rules of 
the first volume of this series with the student(s). 

After completing this second volume, the student will have learned 
approximately 1300 words. In addition, combination-making rules for 
underestanding and forming hundreds of other words will have been mastered, along 
with many Persian proverbs, which are given with their English equivalents. 

Ás in the first volume, all the reading texts concern Iranian culture. This will 
help the students to learn more about the present conditions of the country and about 
the customs of the nation. The lessons are designed as in the first book, but only the 


new words and new structures have vowel markings. Nasta'liq script is used in this 


book to bring the student closer to popular forms of handwriting. The introduction of 


this script should be treated according to the instructions given. 


As mentioned in Book I, colloquial Persian is dealt with in the last five 
chapters of this volume. Vocabulary words of previous lessons, including those in 
Book I, have been used in their colloquial forms. Rules have been laid down which 
clearly classify the colloquial patterns. Exercises have been included to facilitate the 
establishment of these patterns in the student's mind. The student is thus provided, 
for the first time, wıth a clear and systematic presentation of colloquial Persian in a 
manner that can be learned easily. This is an extremely difficult assignment, because 
no actual step had previously been taken in this field and there are many dialects 
throughout the country. To avoid confusion, the Tehranian dialect was chosen as the 


standard, for the following reasons: 


1. The Tehranian dialect is the major dialect of Iran. 

2. Tehran is the hub of all major activity in Iran. All sources of mass media 
have their roots there. 

3. Other dialects are being slowly and steadily replaced by that of Tehran. 


4. The Tehranian dialect has the least amount of change from formal Persian. 


TERCHING INSTRUCTIONS 


Although the teaching method of this volume is not very different from that of 


the first, the following instructions are suggested. 


1) Reading: The teacher should read aloud twice each new word as it occurs in 
the lesson and get the class to repeat it after him, while looking at the text. After this 
step, the teacher should read the sentences in a clear voice twice and get the class to 
repeat them after him, still without bothering about the meaning. After the lesson, the 
students should read the text aloud to themselves with the help of the vocabulary. 
Before starting the next lesson, the teacher may select one or two of the brightest 


students to read the studied text aloud to the class. 


2) Homework and dictation: A brief text 1s included at the end of each section, 
and the students are required to write in the vowel marks above and below the 
consonants. After reading the text aloud, they should write it out in their best writing, 
with space for corrections. The teacher should check the students’ writing every day, 
explaining their mistakes. If this procedure is followed, not only will the students 
improve their reading and writing, but dictation will also become easier for them. At 
least One dictation a week should be given, with reference to the material of the 
lesson under study, and also with one or two difficult words from previous lessons 
thrown in. The students should keep a special exercise book for dictation. After the 
dictation, the teacher should get one of the students to write the piece on the 
blackboard so that the other students may correct their mistakes. The students should 


write out their corrections five times underneath the dictation. 


3) Use of the text for conversation: In each lesson, there is a section entitled 
"Answer these questions," which is intended for conversation practice. After the 
students have written the answers, they should answer them orally, without looking 
at the book. There is also a substitution section, intended to improve the students' 


fluency. The substitution drills should be done chorally at first, and then individually. 


The teacher should also make up questions for conversation practice, using words 


and patterns already learned. 


4) Translations and special exercises: These should be done according to the 


instructions given at the beginning of each exercise. 


5) Use of the language laboratory: As mentioned above, following each lesson 
is a passage for the practice of reading and writing (passage before the last). This 
passage is also intended for use in the language laboratory. For this reason, the 
sentences of these passages are necessarily brief. The teacher should read each 
sentence twice in a clear voice and pause to allow the students to repeat and record it. 
At the end of the piece, they should play back the tapes and listen to their own 
voices, At the same time, the teacher will check each individual's performance. At his 
discretion, the teacher may change some of these sentences and add new ones, using 
the same words from the vocabulary list. 

The last part of eache lesson (Additional Conversation) is also intended for use 
in the laboratory. It will be up to the teacher how to make use of it. 

The teachers may act on their initiative as long as they feel confident about the 
effectiveness of their discretions. They may throw in new words or grammatical 
points according to the class need or they may deal with the colloquial section 
(lessons 16 to 20) as they are getting along with the formal language (lessons 1 to 
15). | 


J.M.S. 1986 


LESSON ONE 


New Words: 


country (1) 
ancient 

primitive, old 
much, many 
world 

history, date 
historical 

centre 

bright 

civilization 
existence 

to exist 

habitable, livable 
population, crowd 
densely populated 
about 

people 

important 


civilized 


As in the first book, the meanings given are usually those appropriate to the 


particulare usage in the text. 


آسیا 

قرار داشتن 
خاور مبانه 
EV‏ 
روس 

مغرب = غرب 
si‏ 


continent 

Asia 

to be located 

Middle East, Near East 
north 

Russia 

west 

Turkey 

east 

Iraq 

gulf 

sea 

south 

area 

Square meter 

capital, centre of the country 
province 

govt. unit smaller than a province (county) 
are as follows 

northern 

wet, damp 

desert 

dry 

lake 


salt(y) 


fish ماهى‎ 
swimming شنا‎ 
to swim کردن‎ Ls 
division سيم‎ 
to divide تقسيم کردن‎ 


خواندن 


ایران (۱) 


سرزمین» تمدن و مردم ایران : 


کشور ایران یکی از قدیمی ترین کشورهای دنیاست . تاريخ اين کشور به ۲۵۰۰ 
سال پیش می رسد . ايران قدیم مرکز یکی از در خشانترین تمدنهای تاریخ است . وقتی 
كه بسيارى از كشورهاى دنيا وجود تداشت ایران کشوّری آباد و پر جمعیت بود که 
مردمی متمدن داشت . 

ایران در قاره اسا js‏ دارد و یکی آز کشورهای عاورمانه است . همسايه هاى 
ایران در شمال کشور روسیەء در مشرق؛ افغانستان و پاکستان و در مغرب ترکیه و 
عراق هستند. خلیج فارس و دریای عمان در جنوب ایران قرار دارد. 

مساحت ایران ۱/۰۰۰/۶۴۸ کیلومترمربع است . جمعیت این کشور نزدیک به 


۰ تفر است که نزدیک ۴۵/۰۰۰/۰۰۰ نقر آن در شهرها زند uS‏ 


^ 
- Ħ- 


می کنند . بايتّخت ايران تهران آست كه نزديك ٩/۰۰۰/۰۰۰‏ جمعیت دارد . ايران به 
۴ آستان تقسیم شٌده است . شهرهای مُھم ایران عبارتند از : شیراز: اصفٰهان؛ بریز 
det‏ رشت کرمان» آهواز» کرج؛ و رضائبه. مَوای شھرھای شمالی ایران سرد و 
هوای شهرهای جنوبی گرم است . در ایران هم جنگلهای سبز و مرطوب وجود دارد و 
هم صحراهای خشک و گرم . جتگلها در شمال و غرب قرار دارند و صحراها در 
شرق؛ مرکز و جنوب . در ایران چند دریاچه وجود دارد که آب همه آنها شور است . 


آب رودخانه های ایران شور نیست و مردم آز بعضی از رودخانه ها ماهی می گیرند و 


e 5 z 
Note (1) : 
As we have seen in the previous lessons and in the reading above, relative ad- 


jectives can be formed from nouns by the addition of the suffix (,s ): "made of, " 


belonging to." "pertaining to”. Note that the adjectival ( ¢ ) bears the stress. 


nouns e 


خالك + ی 


صحرا+ ی 


زمستان + ی 


هر + ی 


يشم + ىق 
نمک + ی 


آمریکا+ئی 


جنوب+ی 






relative 
adjective 


VE 


خاكى 


TE 













example 


راه حسین آباد خاکی است . 


اين درخت صحرائی است . 


یک پالتو زمستانی خریدم . 


أيران همسايه جنوبى روسيه است . 


Examine the table carefully : 


(1) 


This grirl is Iranian. 


The road to Hosein Abad 1s 


dusty. 

This is a desert tree. 

| bought a winter overcoat. 
Cyrus’ jacket is brown, 
[have a woollen jersey. 
Shirin is very charming. 
Elizabeth is American. 


Iran 1s the southern neighbour 


of Russia. 


Exercise : 


Make relative adjectives from these nouns and then use them in complete. short 


b > >‏ > دود تت bob ok b‏ 6 ےم 


sentences: 


r C ےج‎ ò o a ^» Bà B bà B b» P c 


à d >è F è 3 o b p‏ ق > a > b‏ با 


>ù 4d > > > ^» ù b k è E è p ,‏ > »> یا 


* 0 B bo B p >» عم عم‎ e è eè aw 


Answer the following questions: 


-١‏ ایران یک کشور نو است یا یک کشور قدیمی؟ 
۲- در دنیا جند کشور قدیمی وجود دارد؟ 

۳- آمریکا چند سال تاریخ دارد؟ 

۴- تمدن ایران قدیم در خشانتر از (تمدن) هندوستان است؟ (:۱۸01) 
۵- در دنیا کشورھای بسیاری وجود دارد؟ 

۶ ایران قدیم خیلی آباد و پرجمعیت بود؟ 

۷- مردم سوئد (Sweden) Carne Gate hot‏ 
8- ايران در كدام قاره قرار دارد؟ 

4 - آمريكا يكى از كشورهاى خاورميانه است؟ 

٠١٠١‏ - روسيه در شمال ايران است؟ 

-١‏ افغانستان و ياكستان در كدام طرف إيران است؟ 
۲- کدام کشورھا در مغرب ايران هستند؟ 


-6- 


۳- خلیح فارس و دریای عمأن در کجاست؟ 
۴- مساحت ایران جقدر است؟ 

۵- مساحت خانه" شما چند مترمربم است؟ 

۶- جمعیت کلاس شما چند نفر (چقدر) است؟ 
۷- جمعیت هندوستان نزدیک به جند ملیون است؟ 
۸- بایتخت ایران چند ملیون جمعیت دارد؟ 

۹ - ایران به چند استان و چند فرمانداری تقسیم شده؟ 
۰- هوای شهرهای شمالی روسیه گرم است؟ 

۱- شهرهای جنوبی آمریکا خیلی بزر گ است؟ 
۲- کوه های غربی آمریکا خیلی بلند است؟ 

۳- شما شرقی هستبد یا غربی؟ 

۴- هوای صحرا مرطوب است يا حشک؟ 

۵- در مرکز ایران یک صحرای بزرگ و جود دار د؟ 
۶- آب دریاچه های ایران شیرین است؟ 

۷- شما می توانید ماهی بگیرید؟ 

۸- دوست شماشنا را خیلی دوست دارد؟ 

۹ - او هر روز چند متر شنامی کند؟ 


۰- دیروز شماو دوستتان در رودخانه شنا کردید يا در دریاحه؟ 


Using( 3 13 (قوار‎ complete the following sentences: 
+9 ٢و ایران در اسیا‎ -١ 


-Y‏ شیراز در ایران برع وم ےھ و یل ےھ مم ران 
-٣۳‏ دانشگاہ شیراز در شیراز 89132 


۴- دانشگاه شیراز در کجا el‏ 


۶- دانشگاه کنت (Kent)‏ آمریکا و لع 
-Y‏ مغازہ' الیزابت در خیابان زند 7-0 1 


—A‏ كلاس فارسى درآن ساختمان هه ه هه هه د هه اه و 


DEDE ياكستان و افغانستان در مشرق ایران‎ -١١ 
9 کشور مادر جنوب روسيه‎ -۳ 

992 تهران در مرکز ایران‎ -١* 

۵- جنگلھا در شمال و مشرق کشور مرون 


Put in suitable words and complete the following sentences: 


DENEN دوستھای من در این کلاس عبارتند از‎ -١ 
+9 خیابانهای قشنگ شیراز عبارتند از‎ -۲ 
کشورهای خاورمیانه عبارتند از وو ی و‎ -۳ 
+9 کارھای امروز من عبارتند از مههه‎ -۴ 
كتابهاى اين قفسه عبار تند از ی‎ -6 
E er درسهای این کتاب ل‎ -۶ 
0 دانشجوهای این کلاس دو ا ا‎ -۷ 
9 کتابهای این فعسه‎ -۸ ۰ 
خواھرھای او ا ا و وی‎ -۹ 


۰ میوه های باع 00000 99999999 


S- 


Substitution (2): 


ايران يكى از قديمى ترين كشورهاى دنياست . 


تاريخى 
بزرگ 


اباد 


Substitution (1): 


جمعیت Ol ul‏ چند نفر است؟ 

هندوستان 

شیراز 

خاورميانه 

شهر لندن 

كشور شما 

كلاس فارسى 

خانه منيذه 

دانشگاه شیراز 

شما 

دانشگاه اصفهان 

کشور پاکستان 

شهر ما 

این خیابان 

آن خانه 

این کشورها 

Sh pl شهرهای‎ 

دہ حسین آباد 

آن دو کشور 

شهر بزرگ نیویورك 
دہ کو جک شما 


Substitution (4): 


در قدیم ايران كشورى برجمعيت بود. 


خیلی بزرگ 
مرطوب 

آباد 

خیلی متمدن 

مهم 

بسیار اباد 

یدک 

گرم 

کو چکتر از آمریکا 
Re ng‏ 


با چند دریاچه 

با رودخانه های بزرگ 
با پنجاه شهر 

با جنگلهای سبز 

با مردمی مهربان 


با شهرهای برجمعیت 


-10- 


Substitution (3): 


مساحت ايران چقدر است؟ 


اسا 
Lal‏ 


كشور شما 
دانشگاه شيراز 
این کلاس 

باغ يدرت 

سالن کتابخانه 
کلاس انگلیسی 
ol‏ درياجه 

صحراهاى Ol pl‏ 
جنگلهای آمریکا 
خاورمیانه 

اتاق حواب شما 
باغهاى شیراز 
خانه استاد فارسی 
حلیج فارس 
استان سوم ایران 
این فرمانداری 
این دہ 


کشور شما 





Translate orally into English: 
. ایران یک کشور قدیمی است‎ -١ 
. در قديم ايران خيلى آباد بود‎ -١ 
. تھران خیلی پرجمعیت است‎ -٣ 
. استرالیا خیلی کم جمعیت است‎ -۴ 
سوئیس در اروپا قرار دارد.‎ -۵ 
. قاره آسیا خیلی بزرگ است‎ -۶ 
. دریای مانش در مشرق انگلستان است‎ -۷ 
عراق در مغرب ایران قرار دارد؟‎ -۸ 
خلیج مکزیکو در جنوب آمریکاست؟‎ -4 
همسایه شمالی آمریکا کاناداست؟‎ -۰ 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants, and after 
reading the passage aloud, make a copy of it. 


ایران یکی از کشورهای قدیمی دنیاست . تاریخ تمدن ایران ۲۵۰۰ سال است . 
ایران قدیم تمدنی درخشان داشت . در قدیم بسیاری از کشورها وجود نداشتند» ولى 
ایران کشوری آباد و پر جمعیت بود . مردم ایران قدیم خیلی متمدن بودند . 

ایران در قاره آسیا قرار دارد . ایران از کشورهای خاورمیانه است . همسایه؛ 
شمالی ایران روسیه است . افغانستان و باکستان در م: رق ایران است . ترکیه و عراق 


در مغرب ایران قرار دارد. ایران در شمال خلیج فارس قرار دارد. 


-ll- 


مساحت ایران خیلی زیاد است . جمعیت ایران ۷۰/۰۰۰/۰۰۰ است . شهرهای 
ایران ۴۵/۰۰۰/۰۰۰ نفر جمعیت دارد. بایتخت ایران تهران است . تهران ۸٩/۰۰۰‏ 
جمعیت دارد . ايران به ۲۴ استان تقسیم شده است . شهرهای مهم ایران عبارتند از 
شیراز» تبریز و اصفهان. هوای شهرهای شمالی سرد و مرطوب است. هوای 
شهرهای جنوبی گرم و خشک است . جنگلها در شمال و مغرب قرار دارد. صحراها 
در مرکز و جنوب قرار دارد. ایران چند دریاچه دارد که آبشان شور است . آب رودخانه 
ها شیرین است . مردم از بعضی رودخانه ها ماهی می گیرند. گاهی هم در آنها شنا می 
کنند . 


Additional Conversation 


ایران چند سال تاریخ دارد؟ دو هزار و بانصد سال . 
ایران قديم خيلى أباد و يرجمعيت بود؟ بلەء خیلی . 

ایرانیها خیلی متمدن بودند؟ بله » از همه متمدن تر . 
ایران در کدام قاره است؟ در قاره اسیا. 

در کدام قسمت آسیا؟ در خاورمانه . 

کدام کشور در شمال ایران است؟ رو سبه . 

افغانستان در مغرب ایران است؟ نه» در مشرق است. 


اسم پایتخت ایران چی است؟ نهران . 


تهران خيلى بزرگ است؟ بله» نه مليون جمعيت دارد . 


شيراز در شمال ايران است؟ نه» در جنوس است . 

آب درياجه هاى ايران» شيرين است؟ نهء آب همه' انها شور است. 
آب رودخانه ها چطور؟ آب رودخانه ها شيرين است . 
در رودخانه ها ماهی هم هست؟ بله» در رودخانه های بزرگ . 
تو شنا رادوست دارى؟ بله» خيلى» ولى در تابستان . 


بسيار خوب» متشكرم . من هم متشكرم . 


-]3- 


LESSON TWO 


New Words: 


at the table سر ميز‎ 
at the desk x^ بشت‎ 
to sit down ١)نيشن( نشستن‎ 
crowded, noisy po 
tO arrive, to enter out وارد‎ 
to greet سلام کردن‎ 
cafeteria جای خانه (کافه تریا)‎ 
to sleep خوابيدن‎ 
recently تاز گی‎ 
right now oi 
they are sitting نشسته آند‎ 
I am standing ایستادہ آم‎ 
park بارك‎ 
where is, where are کو‎ 
corner, angle گوشه‎ 
left چپ‎ 
left side, left hand دست چپ‎ 
right, straight | راست‎ 
right side, right hand | دست راست‎ 


- 


|. Note - As in the first volume, the future stem of all irregular verbs will be given 
with their infinitives. 


-]5- 


boss, dean, head رئيس‎ 


faculty, college دانشکده‎ 
at class کلاس‎ 2 
you are sitting (singular) 74 c 
in the same place همین جا (هم این جا)‎ 
that same girl | ھمان دختر (هم آن دختر)‎ 
waiting (adjective) | منتظر‎ 
they were reading (books) داشتند کتاب می خواندند‎ 
I was working داشتم كار مى كردم‎ 
خواندن‎ 


درکتابخانه 


مَتيده روز شتبه کلاس تداشت . ساعت ۹/۵ به كتابخانه' دانشگاه رفت و سر 
میزی نشست . کتابخانه خیلی شلوغ بود. همه" دانشجوها داشتند کتاب می خواندند . 
منیژه کتاب فارسیش را باز کرد و شروع کرد بخواندن درس Ssh‏ سیروس ساعت ۱۰ 
وارد کتابخانه شد و منیژه را دید . به طرف او رفت و باو سلام کرد. منیژه کتابش را 
پست و گفت : سلام. 
سیروس . منیژه چکار می کردی؟ 
منیژه . داشتم فارسی می خواندم. تو تاحالا کجا بودی؟ 


r 1‏ سے و - 
سيروس . در كافه تريا بودم . داشتم صبحانه می خوردم . 
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مر ۵ 


سیر وس . 


هیر ه 


سیر وس . 


م & 
یر٥‏ 


سیر زس . 


مره 


سیر زس . 


a 


مسيره 


سپروس . 


. از رئیس دانشکده. ولی حالا در کیفم نیست . آن را سر کلاس به او 


هنیر ه 


سیروس . 


. تاظهر. 


منیڑہ 


سپروس . 


متیر 8 


. ديشب كجا بودى؟ جرا به خانه' ما تيامدى؟ 


تا ساعت ١١‏ در کتابخانه درس می خواندم» بعد رفتم خانه و 


خواپیدم . 


. تازگی از شیرین و سياوش جه خبر دارى؟ ديروز به كلاس 


سے ېي کې 


امدند؟ 
نه تبامدند . ولٰی خوب ھستند. ديروز أنها را دیدم . داشتند درس 


. آقاى شيرازى راندیدی؟ 


آلآن او و خانمش آن طرف کتابخانه نشسته آند . 


. کو؟ کجا؟ 


گوشه" دست چب . آنجا که یک دختر ایستاده است . به او کاری 


cal‏ یک نامه برایش دارم. (برایشان) 


نامه ؟ از کی ؟ 


می دهم . 


خوب» تو تا کی اینجا نشسته ای؟ 


خیلی خوب ؛ من کلاس انگلیسی دارم و می روم . 


. به این زودی؟ 


سیروس . 


منیڑہ 


سیر زس . 


منیرہ 


زود نیست وقت کلاس است . 

پس ساعت دوازده همین جا منتظرت هستم . 
خیلی خوب . خداحافظ 

به سلامت . 


Note (2) : 


As shown in the reading above, The Past Imperfect is simply made by the 


addition of the prefix ( | 44 ) to the Past Simple verb forms. 


Examine the table carefully : 


(2) 


prefix (44 (+ 
examples past Imperfect | Past Simple | infinitive 


۳ كى در كلاس جيز 


If we want to emphasise the condition of the subject or the continuity of the 
action, we put the Past Simple of (:,=4ls ) before the above forms, eg. ( داشتم می نروشتم‎ (. 
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However we can not make a negative from this form. If the verb is transitive the 
object falls between the auxiliary verb of ( 5l» ) and the main verb, eg. (, 4 446 داشتم‎ 


( نوشتم 


Examine the table carefully : 


)3( 


Past Imperfect emphasising the condition of 
the subject or continuity of the action 


Past Imperfect 


ماه بيش به دانشگاه نمی رفت 






هفته بيش من و منیژه فارسی تمام هفته بيش من و 


دیروز توو بدرت چه کار می کردید؟ وقتی من آمدم توپدرت چه کار می کر دید؟ 


روز شنبه سیروس و شیریسن 


انگلیسی نمی نوشتت لد 





Answer these questions: 


-١‏ ديروز شما سر كدام ميز نشستيد؟ 
٢‏ پریروز من بشت كدام ميز كار مى كردم؟ 
- امروز دانشکدہ خیلی شلوغ است؟ 
۴- شما دارید چکار می کنید؟ 
۵- تمام ديشب بدرتان داشت كتاب می خواند؟ 


۶- شما کی درس عربی را شروع می كنيد؟ (Arabic)‏ 
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۷- شما در درس چندم فارسی هستید؟ 

۸- امروز استاد کی وارد کلاس شد؟ 

4- حالا شما من رامی بینید؟ 

۰- منیژه کی شمارا دید؟ 

۱- شما هر روز به استادتان سلام می کنید؟ 

۲- برادرت تا حالا چکار می کرد؟ ` 

۳- دیشب در کدام کافه تریا شام خوردید؟ 

۴- جرا آنها با شما نیامدند؟ 

۵- بدرت را در بله دیدی؟ 

۶- سیروس الان کجا هست؟ 

۷- تازگی از آمریکا نامه داشتید؟ 

۸- قلم من کو؟ 

۹- کی در گوشه چپ GUI‏ نشسته است؟ 

۰- دست راست شما روی میز است؟ 

۱- مغازه الیزابت دست راست خیابان است؟ 

elas -YY‏ دانشجو نزدیک استاد ایستاده است؟ 

۳- استاد گفت یک کتاب خوب برای من دارد؟ 

۴- اسم رئیس دانشگاه و رئيس دانشکده چیست؟ 

۵- سر کلاس نامه را به استاد دادی؟ 

۶- شیرین سر میز غذا خیلی خو شحال بود؟ 

۷- همین جابود که مادرم را دیدی؟ 

۸- همین بسر بود که با من کار داشت؟ 

۹- این همان دختری هست که گفتید؟ (دختریست) 

۰- دوستتان در همان خانه" کوچک زندگی می کند؟ 
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Substitution (2) : 


مسره 
استاد و jo‏ تمسر 


مادر منیڑہ 


Substitution(4) :‏ 
داستد iie‏ می خورديد؟ 
کار می کر دید 


مى رفتيد 
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Substitution (1):‏ 
در آمریکا او کار نمی كرد . 
من 
آنها 
تو و خانمت 
من و برادرم 
نو 


سیر و سصس 


ما فارسى نمی نوشتیم 
مادر و بدرش 
آن دانشجوها 
تو و سیاوش 
آنها 
Substitution (3) :‏ 


شروع کرد به خواندن درس اول . 


کتاب فارسى 


كتابش 


درس می گرفتید 

فارسی می خواندید 
درس را شروع می کردید 
کار را تمام می کردید 
پولتان را خرج می کردید 
حمام می گرفتید 

به او غذا می دادید 
کمش می خریدید 

سوار اتوبوس می شدید 
اتوبوس كرايه مى كرديد 
خارج مى شديد 

از ماشین بياده مى شديد 


از اینجا رد می شدید 


Substitution (6) : 


تازكى از شيرين و سياوش جه خبر دارى؟ 
ازيدرت 


استادمان 
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درس پانزدهم 

نامه منیژه 

درس فارسی 
درسهایش 
کتابهای من 

یک کتاب انگلیسی 
درس بيست و يكم 
كتابهاى قديمى 
درس بيست و پنجم 
تاريخ ايران 

تاريخ كشور شما 
تاريخ هندوستان 


تاريخ تمدن ايران 


Substitution (5) :‏ 
میز در گوشه' اتاق نیست؟ 
در بالای 
در پائین 
در ميان 
در شمال 
در مشری 
در معرب 
در جنوب 
در گوشه" چپ 


f 


حال خواهرت در گو شه“ راست 
دانشكاه كنت در گوشه' دیگر 
شهر اصمهات در كنار 


Note (3) : 


In the reading text the following two words occurred (gl «ss ) ) ب( نشسته اند‎ 
meaning "you are sitting", "they are sitting”. Here we should mention that there is an 
additional form of the present tense of the verb "to be", formed simply by the person- 
al endings, which are added to the preceding word. An exception is the third person 


singular, for which ) هست - است‎ ( ۱ used. 


Note : When the preceding word ends in mute (« ), the personal ending is prefixed 
by (1). 


These then are the two forms of the present tense of "to be" 


(اام = هستم 
Ci)‏ = هستی 
Cel ee E‏ 
Cl)‏ = هستيم 
LCI)‏ = هستید 
() ند < هستند 


Examples : 


من ایستادہ ام = من ایستادہ ھستم . 


تو نشسته ای = تو نشسته هستى . 
او كرسنه است- او گرسنه هست . 


مامردیم. = ما مرد هستیم . 
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: 
٦ 
3 


شما دختر هستيد. 
آنها تشنه اند . = آنها تشنه هستند. 


Using the personal endings rewrite these sentences : 


Note (4) : 


When forming the negative of a verb beginning with ( T) the letter ( gg ) is 
inserted between the negative prefix ( 3 ) and the (T) of the verb, which loses its 
horizontal stroke. eg. 


امد امد 
: ) سر ) Some good expressions with‏ 
-١‏ سرکلاس (at class)‏ . سيروس راسر كلاس نديدم. كجا بود؟ 
۲- سر مزرعه (at the field)‏ پیرمرد دھاتی سر مزرعه ہود. 
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۳- سر وقت 2 سرساعت (on time)‏ استاد سروقت (ساعت) به کلاس می آید . 


۴- ر کار (at work)‏ او ساعت هشت سرکارش می رود. 
۵- سر میز (at table)‏ حون ميز خالی نبودء او سر ميز ما نشست . 
(unoccupied)‏ 


Change these into the negative : 


۱- او دیروز کار می کرد. فمام 0 911,01111111111111110101 
٢‏ او دیروز داشت کار می کرد. Le ee ee ee ee ee ee eee‏ 
naa -Y‏ پیش داشتم فارسی می خواندم . DEDE‏ 
۴- ساعت ۸ تا ۹ داشتیم راہ می رفتیم. من نه نه هن نو نر نن نن هتت نلم 
۵- دیشب آنھا با من شام می خوردند . 0 
۶- آنها هر جمعه به گردش می رفتند . 1111199988881080 
۷- چرا اینجا کار می TALS‏ 881-0 من وم و 


۸- ما داریم نامه می نویسیم . وھ هار واه اداد ا ین 


۹- پریڈ ب‌آنها ASSI‏ می خواندند . و میم یم 
۰۔ کدام دانۂ نسجو داشت صبحانه می خورد؟ من وو ون ده واه د و وه ار e o» oo. Ro. o»‏ واو ده و وا ماه 


۱- چرا با بدرتان آمدید؟ eee eee ee‏ یی 91188 


۲- چرا الیزابت و باب از آمریکا آمدند؟ eres‏ 111 


Translate orally into English : 


١‏ - ساعت نه و ربع كجا رفتى؟ 


. شروع كردم به رفتن به طرف كتابخانه‎ -٣ 
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۴- وقتی آمدی داشتم کتاب می خواندم . 
۵- تا حالا در دانشگاه بودید؟ 

۶- دیشب تاکی کتاب می خواندی؟ 
۷- بدرت رئیس دانشکده است؟ 

۸- برادرم داشت غذا مى خورد. 

4- تازكى از تهران آمده است؟ 


۰- تازگی از بدرت چه خبر؟ 


. Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 
reading the passage aloud, make a copy of it. 


من شنبه کلاس نداشتم . ساعت ده و ربع به كتابخانه رفتم . سريك ميز خالى 
نشستم . كتابخانه شلوغ بود. همه داشتئد كتاب مى خواندند . کتاب فارسیم را باز 
کردم . شروع کردم به خواندن درس اول . سیروس ساعت ۱۰ وارد شد . من را دید به 
طرفم آمد . به من سلام کرد. من کتایم را بستم . 

سیروس . منیژه چکار می کردی؟ 

من . داشتم فارسی می خواندم . تاحالا کجا بودی؟ 

سیروس . در کافه تریا داشتم چای می خوردم . 

من . دیشب کجابودی؟ جرابه رستوران نیامدی؟ 

سیروس . تا ساعت ۱۰ انگلیسی می نوشتم . 

من . بعد از آن کجارفتی؟ 


سيروس . رفتم خانه و خوابیدم . 
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سیروس . 


سیر ر س 


سیروس . 


سیرژس ۰ 


سیروس . 


سیروس . 


سیر وس . 


سیر وس . 


سیر زصس ٠‏ 


. تازگی از خواهرت چه خبر؟ 


خوب است. دارد برای امتحان درس می خواند . 


. سياوش را نديدى؟ 


. > | ( :۷6 ) الان با شیرین در حیاط بود. 


۰ جه كار مى كرد؟ 
داشت با شيرين راه مى رفت . 
. كدام طرف حياط؟ 


گوشه" دست راست . نزديك أن درخت بزرگ . 


. تو تا کی اینجا نشسته ای؟ 


تا ساعت دوازده . 


. آن آقا رئیس دانشکده است؟ 


. یک ماه بیش رئيس شد‎ T 


. خوب . من کلاس انگلیسی دارم و می روم . 


به این زودی؟ 


. زود نیست ساعت پازدہ است‎ ٠ 


پس ظهر منتظرت هستم . 


حداحافظ 
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Additional Conversation 


سیاوش : Sana‏ 60 روز شنبه كلاس نداشتى؟ 


تمام روز در خانه ماندی؟ 
كتابخانه خيلى شلوغ بود؟ 
شيرين را در کتابخانه ندیدی؟ 
خوب. بعد چه کار کردید؟ 


چرا به خانه ما نیامدید؟ 


خوب» در خانه من هم باز بود . 


تازكى از سيروس جه خېر؟ 


أسم رئيس دانشكده شما جى است؟ 


افاى تهرانى كى رئيس شد؟ 
او تھرانی نیست؟ 


خوب» من کاردارم و می روم . 
تو نشسته ای؟ 


ہے 


کی به خانه" من می ائی؟ 
خوبست ولی از ساعت شش . 
خیلی خوب. خداحافظ » شنبه 
منتظرتان هستم . 
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چراء ولی مریض بودم بە دانشگاہ نرفتم . 
نهء عصر به کتابخانه' شهر رفتم . 

NT eak 

چراء داشتم کتاب می خواندم که آمد. 
با هم به یک رستوران رفتیم . 

خیلی گرسنه بودیم و در رستوران هم باز 
بود. 


خانه تو خیلی دور است» خحوب» وفت 


ديكر مى آييم . 

خبرى ندارم . ولى در شيراز است . 
آقای تهرانی . 

دو ماه پیش . 


نه » اصفهانی است ولی اسمش تهرانی 


است . 


نه» منهم به کلاس می روم 
عصر چهارشنبه چطور است؟ 


خیلی خوب با شیرین می أيم . 


به سلامت » تا شنبه عصر . 


جواب دادن 


تقو سا 


عصبانی 


بستن (بند) 


LESSON THREE 


New Words : 


story 


Molla Nasreddin (a mythical character of Persian stories who 
appears foolish but is very wise) 


roof 

to dream 

to ask 

answer 

to answer 
angry, nervous 
enough 

look 

to look 

to agree, to accept 
goat 

bazaar 

the other 

to carry, to take 
waist 

belt 


to tie, to bind 
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آشزخانه 

— 

(05) 055 

صدا 

شنیدن (شنو) 
دارد کار می کند 


حیوان 


برای این که = چون 
اُستاندار 


شعر گفتن = شعر ساختن GU)‏ 
زندان 

فرستادن (فرست) 

دوباره ۱ 


223 A 
بلند شدن‎ 
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escape 
to escape 

to run 

tired 

empty - handed 
straigh ahead 
cook 

kitchen 

stick, wood 

to beat 

sound 

to hear 

he (she - it) is working 
animal 

because 
governer, general 
poet 

poem, poetry 

to compose a poem 
prison 

to send 

again 


to stand up, to rise 


داستانهائى!ز ملا 


١‏ - يك شب ملا تُصرالدين روى يشت بام خواب بود. ملا داشت خواب 
مى ديد. در خواب یک نقر به او يول مى داد. ملا برسيد « اين يول جند است؟) مرد 
جواب داد « له تومان است.» ملا عصبانی شند و گفت « »۰ تمی خواهم اين كافى 
نیست» من ده تومان می خواهم تّه کمتر .» بعد که ما بیدار شد» به دستّش نگاه کرد . 
دستّش خالی بود و پولی وجود نداشت . دوباره چشمهایش را يست و كفت «بسيار 
خوب. قبول کردم حالا همان ه تومان را می گیرم» . 

۲- روزی ما دو بز در بازار خرید . یکی از پزها سفید بود و دیگری سیاه . ملا 
بزها را به خانه برد. بعد کمربندش را باز كرد و بز سیاه را با آن به درختی که در خانه بود 
بست . ولی بز سفید را بست . نیم ساعت بعد زن ملا آمد و گُفت « آلآن بز سفید قرار 
کرد و به صحرا رفت» . ملا به طرق صحرا دويد. در صحرا هوا خیلی گردم بود. Ü‏ 
بو را دید که یک کیلومتر دورتر داشت می دوید . دو ساعت بعد ملّا خسته و تشنه با 
دست خالی به خانه آمد . یک راست به آشیزخانه رفت . چوب بزرگی را برداشت و 
شروع کرد به زدن بز سیاه. زتّش صدای بز را شنید و پرسید «ملّا داری چه کار 


می کنی؟» ما جواب داد «دارم بز سیاه را می رتم زنش گفت «چرا آن حیوان را 
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میزنی؟» ملّا گفت «براى اینکه اگر این بز باز بودء از آن بز سفيد تندتر مى دويد. 

*- ملا در اصفّهان زندكى مى كرد و با أستاندار اصفّهان دوست بود . أستاندار 
شاعر بود و شعر می گفت . یک روز به ملا گفت «ملا! این شعر چطور است؟ آن را 
دیشب ساختّم» . و بعد شعرش را برای ملّا خواند. مَلَا كفت «خيلى بد است» أستاندار 
عصبانی شد و ملّا را برای یک هفته به زندان فرستاد. چند هفته بعد دوباره أستاندار 
شعری خواند و از ملا برسيد «جطور ست؟؟ ملّا از روی صندلیّش بلند شد و به طرف 


در رفت . أستاندار كفت « كجا مى روى؟» ملا جواب داد «زندان» . 


Note (5) : 


As shown in the reading above, The Present Imperfect is made by putting the 
Mozare of 22» (Mozare of this verb does not need the prefix می‎ ( before the 6 
of the main verb. e.g. 


من دارم می روم . am going‏ | 
تو داری می روی. you are going (singular)‏ 
او دارد می رود. he (she - it) is going‏ 
ما داریم می رویم . we are going‏ 
شما دارید می روید . you are going (plural)‏ 
انها دارند می روند . they are going‏ 


Note : In the negative of this tense ) داشتن‎ ) is always omitted, and is occasionally 
omitted in the positive and interrogative. 
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See the examples : 


-١‏ داری فارسی می خوانی؟ 
Are you reading Farsi?‏ 


فارسی می خوانی؟ 
cal‏ دارم فارسی می خوانم 
Yes, I am reading Farsi. {‏ 


بله» فارسی می خوانم . 


No, I am not reading Farsi. { نه» فارسی نمی خوانم.‎ 
او دارد می دود؟‎ -۲ 
- 1 ing? 
Is he (she - it) running: { او می دود؟‎ 


بلەء دارد می دودں 


Yes, he (she - it) is running. { می دود‎ c رله‎ 


No, he (she - it) is not running. { . نه» نمی دود‎ 


Answer these questions : 


١‏ - ملاروى يشت بام خواب بود يا بيدار؟ 

۲- شما كاهى خواب مى بينيد؟ 

۳- ملا در خواب چی دید؟ 

۴- ملا در خواب چی پرسید؟ 

۵- مرد چی جواب داد؟ - مرد جه جوابی داد؟ 
۶- وقتی ملّا بیدار شد دستش پر بود یا خالی؟ 
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۷- در کیف شما جند (يول) هست؟ 

۸- شما دوباره به آمریکا می روید؟ 

9- مادرتان دوباره آن کتاب را خواند؟ 

۰- شمااین گل را از من قبول می کنید؟ 

۱- امسال همان کتاب قشنگ را می خوانید؟ 
۲- ملا چند بز خرید؟ 

۳- بزها چه رنگ بودند؟ 

۴- شما حند کمربند دارید؟ 

۵- ملا بز سیاہ را به درخت بست يا بز سفید را؟ 
۶- کدام بز فرار کرد و به صحرا رفت؟ 

۷- ملا به طرف صححرا دوید یا به طرف خیابان؟ 
۸- بز سفید چند کیلومتر دورتر بود؟ 

۹-۔ بز سفید داشت راہ می رفت؟ 

۰- حالا شماخسته و تشنه هستید؟ 

-١‏ ملا بادست خالی به خانه آمد؟ 

۲- شیرین بعد از کلاس یک راست به کتابخانه می رود؟ 
۳- ما با چی داشت بز را می زد؟ 

۴- سیروس کی شروع به خوردن صبحانه کرد؟ 
۵- شما دارید چه کار می کنید؟ 

۶- شما صدای ماشین را می شنوید؟ 

۷- شما برادر کوچکتان را می زنید؟ 

۸- بدرتان حیوانها را خیلی دوست دارد؟ 
۹- اگر شما در ایران بودید فارسی می خواندید؟ 


۰- ما نصرالدین در کدام شهر زندگی می کرد؟ 
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۲- بزرگترین شاعر آمریکا کیست؟ 

۳- شما گاهی شعر می گونید؟ 

۴- چرا استاندار عصبانی شد؟ 

۵- زندان جای خوبی است پا جای بدی؟ 


Substitution (2) :‏ 
شما حالا داريد جه كار مى كنيد؟ 
او 
o^‏ 


سیروس و شیرین 


Substitution (4) : 


او شروع کرد به زدن بز سیاہ. 


P 
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Substitution (1) :‏ 
دیروز شما داشتید چی می خواندید؟ 
بدرتان 
صن 
تو و سیاوش 
دانشجوھا 
تو 
آن دختر 
ol‏ خانمها 
من و شما 
آنها 
من 
شمادخٹرھا 
ما زنها 


او 


Substitution (3) : 


(فردا) او شروع می کند به نوشتن کتاب . 


من 


ما 

من 

کی 

پدر و مادرت 
ملاو زنش 
شما 

آنها 

آن دختر 

من 

سیروس و منیژه 
ما 


Substitution (6) : 


من حالا همان نه تومان را مى كيرم . 


جه كسى 
مادرم 


او 


Substitution (5) :‏ 
ملا يول را كرفت . 
شما 
من 
پدر منیڑہ 
من و سيروس 
تو 
تو برادرت 
کی 
آنها 
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Translate these sentences into Farsi : 


1- He beat that animal yesterday. 


2- She was beating that animal this morning. 


3- I was not beating that boy. 


4- They beat that horse every day. 


5- We shall beat that goat tomorrow. 


6- Who is beating that animal? 


7- Who is not working now? 


8- Are you beating that girl? 
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9 999 جح‎ + > + > > 3 —\e 


-٣‏ پدرم پشت میز کارش نبود. 


۴- یکراست از خانه به دانشگاه رفتم . 


۵- یکراست به کلاس می روی؟ 
۶- ملا جند روز زندانی بود؟ 

۷- زندانی ها خحوش هستند؟ 

۸- داری نامه می نویسی؟ 

4- بدرت داشت راه می رفت؟ 
*۰- جرا اسب رامی زنی؟ 
۱- دحترت را کجا فرستادی؟ 
۲- برای کی نامه فرستادی؟ 
۳- آن کتاب را برایم می فرستی ؟ 
۴- صدایم را می شنوی؟ 


۵- او صدایت را نشند؟ 


۱- ملا روی پشت بام خواب بود؟ 


۲- او داشت خواب می دید؟ 


9- Was she beating you? 


10- Will you beat him tomorrow? 


Translate orally into English : 


Make these sentences negative : 


s e > n > یج‎ > 5 >ù è > ج‎ > ROB OP > © > B BP ^ à 5 à o © b مو ق‎ 


۳- در دستش پنج تومان وجود داشت؟ 0 
۴- حالا همان ه تومان را می گیرم. 


۵- ملا بزها را به خانه برد . 


. >. OUR OS > ù p k ù > 9 ù ù > وا‎ à 9? o > ù an 89 5» ^? o وا‎ # # 


۶- دارم بز سياه را مى زنم . 1079010000780 +  +‏ 9 99 


۷- این اسب از آن بز تندتر می دود. وو وع ےھ و یی فاع د ےھ وو و و و و و موم ھ فار وا عدا م ماه 


۸- او دارد فارسی می نویسد. n m o9 o t n n n‏ همم مه | 9 9 eme m eh ros 9o» e s‏ 
4- او داشت فارسی می نوشت . و او ٣‏ و لم ود مه واه و و مھ و و هو یم ھ ھ و و و و و و 


۰- او دست خالی به خانه آمد . e n t nn TEM‏ 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 
reading the passage aloud, make a copy of it. 


من روى يشت بام خواب بودم . داشتم خواب مى ديدم . در خواب پدرم به من 
پول می داد . پرسیدم « اين يول جند است» يدرم جواب داد « صد تومان است» كفتم 
۷ این كافى نيست» بدرم عصبانى شد و كفت ابيشتر ندارم؛ صبح ديدم دستم خالى 
بود. در دستم يولى وجود نداشت . جشمهايم را دوباره بستم . كفتم . لابسيار خوب» 
حالا همان يول راهى كيرم». 

ملا روزی به بازار رفت . در بازار یک بز سیاہ ویک بز سفید خرید . آنها را به 
خانه برد. بز سياه رابا كمربند به درخت بست . زن ملا ككفت «الان بز سفید فرار 
کرد. » ملا به طرف صحرا دوید . در صحرا هوا خیلی گرم بود. بز سفيد داشت 
می دوید . ملا خسته و تشنه با دست خالی به خانه آمد. ملا یک راست به آشمزخانه 


رفت . چوب بزرگی را برداشت . شروع کرد به زدن بز سیاه . زنش صدای بز را شنید . 
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برسید املا داری چه کار می کنی؟» ملا جواب داد . دارم بز سیاه را می زنم» . زد 


گفت «چرا این حیوان را می زنى؟ ملا كفت ۸ اگر این بز باز بود از آن تندتر می دوید . » 
ملا با استاندار اصفهان دوست بود. استاندار شاعر بودو شعر می گفت. 


گفت «خیلی بد است» استاندار ملا را به زندان فرستاد . دو هفته بعد دوباره استاندار 


شعرى خوائد. ملا ازروى صندلى بلند شد و به طرف در رفت . استاندار ككفت « کجا 


مى روى؟» ملا كفت «زندان» . 


Additional Conversation 


سیاوش : شيرين» تو داستانهاى ملا را دوست داری؟ 
بله . 


این داستانھا بلند است؟ 


دارى به کجا نگاه می کنی؟ 


كدام مير 
آنها دوباره به آمریکا می روند؟ 


درس a Sana‏ در ایران تمام است؟ 
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ملانصرالدین؟ گاھی ء تو چطور؟ 
من هم خيلى داستانهايش را 


دوست دارم . 

همت یا هشت داستان . 

نه» کوتاه است ولی خیلی قشنگ 
است . 

به منیژه و سیروس . آنها سر آن 
میز نشسته اند . 

آن میز کوچک در گوشه" سالن . 
e‏ دارند با هم حرف می زنند . 
امسال نه» سال بعد. 


. شش ماه دیگر تمام می شود‎ c 


تو شعر فارسى را دوست داری؟ 


كدام شاعر را خيلى دوست دارى؟ 
تو هم شعر می گوئی؟ 
شعرهایت را چه کار می كنى؟ 


خوب» من کمی خسته هستم و 
می روم . 


چرا » ولی خسته هستم . خداحافظ . 


البته . شعر فارسی قشنگترین شعر 


دنیاست . 

حافظ و سعدی 

گاهی . 

برای روزنامه ها می فرستم . 
زود یست؟ 


خداحافظ . 
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LESSON FOUR 


NEW WORDS : 


Literature ادبیات‎ 
to speak حرف زدن‎ 
biscuit ببسکویت‎ 
in front of me, before me جلو من‎ 
do sit down (come in, look, etc), help yourself بفرمائید‎ 
beside him بهلوی او‎ 
to know (something) | (Slo) دانستن‎ 
very busy گرفتار‎ 
in spite of با وجود این‎ 
thank you (French) مر سى‎ 
(as adjective) lovely, moonlike ole 
you are very lovely خیلی ماھی‎ 5 
by the way ... . . . راستی‎ 
face, feature قيافه‎ 
handsome خوش فیافه‎ 
| saw him (her - it). دیدعش‎ 
to recognize, to know (a person) شناختن (شناس)‎ 
correct, right, proper l A 
that is right 0 درست آست‎ 
address نشانی‎ 
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دعوت 
دعوات کر دن 
فول 

3 ل دادن 


لړ سر 


مستری 


invitation 
to invite 
promise 

to promise 


customer 


در کافه تریای‌دانشکده 


هفته" بیش یک روز الیزابت برای دیدن شیرین و سیاوش به دانشکده آدییات آمد . 


یک دختر دانشجو به او گفت که آنها در چای خانه" دانشکده هستند . الیزابت آز بله ها 


بالا رفت در چای خانه را باز کرد و وارد شد . شیرین و سیاوش را دید که سر یکی آز 
میزها نشسته بودند و با هم حرف می زدند دو فنجان چای و کمی بیسکویت جلو آنها 


بود. الیزابت خوشحال شد و به طرف آنها رفت : 


اليزايت 


. بچه ها سلام : 


شيرين و سیاوش . سلاه! به به» بفرمائید. 


الیزابت 


à 


سیرین 


3 " س س 
. متشکرم . (روی صندلی پھلوی شیرین می نشیند) 
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c 


سير بن 


الیزابت 


سيرين 
الیزابت 


سیرین 


شیرین 
الیز ابت 
سیرین 


الیزابت 


وجود این برای دیدنت آمدم . 


و 
.مرسی ! تو خیلی ماهی . راستی دیشب در خیابان 
دیدمت . آن دختر قشنگ کی بود؟ 


کتابخانه" شهر دیدمش . 


. آن دخترها را می شناسی؟ اسم آنها منیژه و پری است . 
. می شناسمشان . هفته پیش به مغازه آم آمدند . 


T .‏ درست أست . من نشانی مغازه ات را به منيژه 


دادم 


. الیزابت خانم! چیزی می خورید؟ 


ca .‏ متشکرم آلان در مغازه قهوه خوردم. می خواهم برای 


“ و ۳ ر -b‏ 
شب جمعه شما را دعوت کنم . 


tá 


سے و سے 
a‏ . 6 


^- مر 


. خبری نیست . در خانه آم یک مهمانی کوچک دارم‎ ٠ 
تو که پیراهنم را تمام نمی کنی!‎ . 


. خیلی خوب . ول می دهم . تا ظهر پنج شنبه مامش 


. هيج جيز (هيج جى) . می ايم . مهمانی ساعت جند 


3 اس - 
شروع می شود؟ 
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الیزابت . ساعت هفت . ولی من آز ساعت شش در خانه هستم . 
خوب؛ من در مغازہ خیلی مشتری دارم و می روم . 
خداحافظ . 


شیرین و سیاوش . به سلامّت . به سّلامّت . 


Note (6) : 


We discussed the counected Ezafe pronouns in lesson 11 book 1 and learned 
that they are (0L5 - 96 - م - ت - ش - مان‎ (. The same pronouns if placed after transitive 
verbs become the object of those verbs, in which case thev are called connected 
object pronouns. The table below shows the different roles of these pronouns, both in 
the Ezafe and objective case: 


= 
استادمان زود آمد . 


5 
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Answer these questions : 


-١‏ چرا الیزابت به دانشکدہ ادبیات آمد؟ 

؟- وقتى اليزابت به دانشكده آمد شيرين و سياوش كجا بودند؟ 
-٣‏ شیرین و سیاوش در كافه تريا جه كار مى كردند؟ 
؟- جه جيزى جلو شيرين و سياوش بود؟ 

۵- الیزابت از دیدن شیرین و سیاوش خوشحال بود؟ 
۶- شمادر کلاس پھلوی کی می نشینید؟ 

۷- وقتی الیزابت سلام كرد به او كفت «بفرمائيد»؟ 
۸- شماخیلی گرفتار هستید؟ 

4- دوست شما خیلی ماه است؟ 

١‏ - برادر شما خيلى خوش قیافه است؟ 

۱- بار اول استاد فارسی کجا دیدتان؟ 

۲- شمارئیس دانشکده را می شناسید؟ 

۳- کی نشانی مغازه الیزابت رابه منیژه داد؟ 

۴- نشانی خانه شما جیست؟ 

۵- نشانی خانه" استاد انگلیسی را می دانید؟ 

۶- دیروز کی شمارابه مهمانی دعوت کرد؟ 
۷- شمادعوت دوستتان را قبول کردید؟ 

۸- شب جمعه در سالن دانشکده چه خبر است؟ 
- شما درسهایتان را کی نمام می کنید؟ 

۰- کلاس فارسی کی شروع می شود؟ 

۱- شبها بدرتان از کی در خانه است؟ 

۲- مغازه های خیابان شما خیلی مشتری دارد؟ 


٣۳٣‏ شما مشتری کدام مغازه ابر ؟ 
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Substitution (2) : 


حالا آنها با هم حرف مى زنند. 


ما 

شما 

منوشما 

او و شما 

نو و من 

بدرم و او 

استاد فارسی و تو 
آن دانشجوها 
استادهایمان 


ol‏ دو دحتر 


آن La dow‏ 
کدام زنها 
کدام استادھا 


Substitution (4) :‏ 
او از يله la‏ بالا رفت . 
من 
شما 
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Substitution (1) : 


ديروز ما با هم غذا مى خورديم. 
كار مى كرديم 

حرف مى زديم 
فارسی می خواندیم 
حرف می زدیم 
انگلیسی می خواندیم 
غذامی خوردیم 

راہ می رفتیم 

كار مى كرديم 

ناهار مى خورديم 
فارسى مى نو شتيم 
جاى مى خورديم 
کتاب می خواندیم 
خیاطی می کردیم 
می دویدیم 


Substitution (3) :‏ 
شما مشتری كدام مغازه ايد؟ 
من 


او 


من و ذوستم 


سیروس و شیرین 


سه 
ایشان 


ان دختر 


تو و الیزابت 
دانشجوھا 
پدر و مادرم 
ما 

من 

سروس 


گلی و شیرین 


Substitution (6) : 


او در چای خانه را باز کرد. 
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او 
تو 

من و برادرم 

نو و سیروس 

آن زن مشترى كدام خياط 
اين دانشجوها 

من 

استادهايتان 

يدرت 
شما دو نمر 

ماپنج نمر 

تو مشترى كدام جاى خانه 
این دختر 


شیرین و منیژہ 


Substitution (5) : 


دو باره کتابش :ا باز کرد . 
دستم را گرفت 

نامه را خواند 

روی صندلی نشست 
یک فنجان چای خورد 
بز را به درخحت بست 


- شما در ماشين کتابش رأ بست 

تو حرفم رأ قبول كرد 
کی اسمم را برسيد 
منیره ol‏ خواب رادید 
- او در کلاس | به يشت بام رفت 
به من نگاه کرد 
گفت متشکرم 

به بازار رفت 
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c 5 ۷‏ را 


change these sentences into the past imperfect: 


۱- آنها با هم حرف می زنند. 911108118181111 
۲- او را در پارك شهر دیدم. 991,1 
۳- شما را به یک مهمانی دعوت می کنم . وم موم وم نتم 
۴- باو قول می دهم . aa e ek ee ee ee ee‏ 
۵- شمارا نمی شناسم . 


۶- شما جایتان را با بیسکویت نمی خورید. erse‏ 
۷- آن مرد خوش قیافه با من به گردش می رود . m hh hh hes‏ 0 
۸- با وجود این او را دوست می دارم . 0 
4- با وجود این آن نامه را می نویسی؟ میم موم وم em‏ 


۰- پدرتان با دوچرخه به گردش می رود؟ وم و o9 9 oo 9 o9 n9‏ 9 هم و من و و مه eomm omo» 9o‏ 


-۹)(- 


change these sentences into the past simple: 


91101:822۶ راستی شما به من قول می دهيد؟‎ -١ 
0 آن پسر خوش قیافه ساعت ۹ می خواہد؟ بب ئن‎ -۲ 
۲۰ آنها در کلاس نشسته اند؟‎ -۳ 
9111111111111181 hh rs امسال با شیرین در یک کلاس هستید؟‎ -۴ 
MEN من تشنه و خسته ام.‎ -۵ 
"9 1 تو دیروز کار می کردی؟ مهه نن‎ -۶ 


۷- او رامی شناسی؟ ٨٢ ٢٢٢٢٢٢٢٢٢‏ 11 


۸- با وجود این به دانشکده می آیم . 7ۃ 0س 0 98 a‏ 


4 - راستى آنها کی از مهمانى مى روند؟ wo oos 9o» 9 on 9 n n‏ داو اه داو واه د یف مع مہ 


٠‏ - مانشانى خانه ات را باو مى دهیم . s | 9 9 n9 n‏ وار وای و واه واه مد فا راف دوه اه اه وان 
Write five sentences like the model:‏ 


(This sentence has a sense of complaint and surprise). . تر که پیراهنم را تمام نمی کنی‎ 


Translate orally into English: 
. او را به شیراز فرستادم‎ -۱ 
نامه را با بست فرستادی؟‎ -۲ 
-5]- 


۳- نشانی مغازه ات چیست؟ 

۴- نشانی من را از کی گرفتی؟ 
۵- خیلی تشنه و خسته ام . 

۶- داشتم با شیرین حرف می زدم. 
۷- چراعصبانی شدی؟ 

۸- به چی نگاه می کنی؟ 

4- دیشب چه خوابی دیدی؟ 
۰- چرا اسمم را می پرسی؟ 
۱- نشانی مغازه را برسیدی؟ 
۲- بیست تومان برای او کافیست؟ 
۳- هر روز کجا می نشینی؟ 
۴- چرا از برادرت فرار می کنی؟ 
۵- این لباسها مشتری ندارد؟ 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants, and after 
reading the passage aloud, make a copy of it. 
او برای دیدن شيرين و سياوش به دانشكده آمد. آنها در كافه تریا بودند. الیزابت از بله‎ 
ها بالا رفت . در را باز کرد و وارد شد. آنها نشسته بودند و با هم حرف می زدند. جلو‎ 
. آنها چای و بیسکویت بود. او خوشحال شد و به طرف آنها رفت‎ 
e الیزابت . بچه ها‎ 
شیرین و سیاوش . سلام به به » بفرمائید‎ 
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الیزابت 
سيرين 
اليزابت 
شیرین 
اليزابت 
شیرین 
اليزابت 
شیرین 
الیزابت 
شیرین 
الیزابت 
شیرین 
الیزابت 
سیرین 


الیزابت 


شیرین و سیاوش 


.ولا جه عجب الیزابت خانم ! 
. مى دانى كه خیلی گرفتارم . با وجود اين به اینجا آمدم 


۱ مرسی تو خیلی ماهی . راستی دیشب در سینما دیدمت . آن 


پیرمرد خوش قیافه کی بود؟ 


۱ کارگرم ابراهیم بود. بار اول در مغازه دیدیش . 
,. آن دختر رامی شناسی؟ 

. بله» می شناسمش اسمش منیژه است . 

. چیزی می خوری؟ 

. متشکرم الآن قهوه خوردم‎ Ces. 

. خوبء تازگی چه خبر؟ 

۱ می خواهم برای شب جمعه شما را دعوت کنم . 
. شب جمعه چه خبر است؟ 

. خبری نیست . یک مهمانی کوچک دارم . 

. تو که پیراهنم را تمام نمی کنی ! 

. قول می دهم . تا عصر بنج شنبه تمام مى شود . 
. مهمانی چه ساعتی شروع می شود؟ 

. ساعت هت ولی از شش در خانه ام. 

. این روزها مغازه ات خیلی مشتری دارد؟ 
cab.‏ خیلی زیاد. خوب. خداحافظ . 
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Additional Conversation 


متشکرم. کی از اهواز آمدی؟ همین امروز صبح . 


خوب آنجا خوش بودی؟ بد نبودم . تو اینجا چطور بودی؟ 
خيلى كرفتار» با استاد تاريخ كار 


استاد تاریخ ایران. می شناسیش؟ ‏ بله. همان مرد خوش قيافه نيست؟ 
چراء کجا دیدیش؟ در اتاق رئیس دانشکده. 

راستی نشانی استاد فارسی را 

می دانی ؟ cab‏ منیژه نشانیش رابه من داد . 


دیشب من و تو را برای Dab‏ 


امروز دعوت کرد. راستی؟ 

بله . ولی امروز من خیلی گرفتارم. 

نمی شود. چون منتظرمان است. توبه او فول دادی؟ 

بله» از طرف تو هم فول دادم . بنابراین می رویم . چون نرفتنش درست 
تو چقدر ماھی! مرسی. منیژہ از تھران آمد؟ 


بله» او را در کلاس ادبیات ندیدی؟ نه من ديروز به كلاس نرفتم . 


جرا به کلاس نرفتی؟ آن ساعت پهلوی رئیس دانشکده بودم . 
یک ساعت تمام؟ بلەء او خیلی پرحرف' است . یک ساعت 
درست” حرف زد . l‏ 
خوب؛ خداحافظ . به سلامت . 
Talkative 2. One whole hour‏ .1 
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LESSON FIVE 


New Words : 


| have read 

wardrobe, chest of drawers 
to Sew 

sleeve 

mirror 

to wear, to dress 

voice, sound 

floor, story (of a building) 
down, low 


ground 


to come down پائین امدن‎ 
pretty, beautiful خو شگل‎ 
ready . present pt 
yes, why not! (only in the answer to a negative question) چرا!‎ 
homework ُکلیف‎ 
taxi, cab تاکسی‎ 


زنگ زدن 
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please, kindly (pronounced طفن‎ ) 
lane, alley 

bell 

to ring the bell 


alone 


پذیرائی 

پذیرائی کردن 

داخل = در 

داخل شدن - وارد شدن 
آتاق ناهارخوری 


ای 


حياط 


مثل اينكه 


to pass 

by, beside 

building 

armchair 

entertainment, reception 
to entertain, to receive 
inside, in 

to arrive, to enter 
dining room 

court yard 

it seems like 

pot, bowl 

decoration 

dried nuts or seeds 

to change, to exchange 
to produce a sound, to call 
excuse me 

written (material) 

gone 


eaten 


Note (7): 


The three last words in the list above are past participles and if you examine 
them, you will learn that they are formed simply by the addition of mute (a ) 


» to the past stem. 


preceded by the ۰ 


خواندن 


رفتن به مهمانى 

ساعت ينج عصر پنجشتبه آست . شیرین درسھایش را خواندہ آست . دیگر کاری 
ندارد. آز روی صند لش بلند می شود و به آتاق خواب می رود. در کمد را باز 

و Ae A - ۰ a . . 7 r‏ 
می کتد و پیراهنی را که الیزابت برایش دوخته است بر می دارد. پیراهن سرخ فشنگی 
هست با یقه" پسته و آستین بلند. شیرین جلو آئینه می ایستد و پیراهن را می پوشد . در 
اين وقت صدائى أز طبقه پائین می شنود. شیرین می گوید « آنجاکی هست؟ (صدای 
سیاوش می آید) « من هستم» سیاوش» شیرین می گوید امن حاضرم آلان می آیم 
پائین» بعد شیرین از پله ها پائین می آید : 

سیاوش . به به! این بیراهن چقّدر خوشگل است! 

۰ ہے سے و 

شیرین . مرسی. بنظرت کمی بلند نیست؟ 

سیاوش . چرا» ولی با وجود این خیلی قشنگ است . 

و 

شیرین . خوب تو برای مهمانى حاضرى؟ 
سیاوش . بله . تو کارھای دانشگاهّت را کردہ ای؟ 
شيرين . بلهء درسهايم را خوانده آم و تكليفهايم را هم نوشته آم . 


سیاوش . خوب» مى رويم؟ 
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شيرين . بله؛ ساعت شش و نيم است و مهمانی ساعّت هفت شسروع می شود . 
شیرین و سیاوش از خانه بیرون می روند. سیاوش دستّش را بلند می کند و می گوید 
«تاکسی |» یک تاکسی نارنجی جلو پای آنها می ایستد و سوار می شوند. 

راننده تاکسی . کجا می روید؟ 

سياوش . لُطِفَآً خيابان نادر» کوچه خورشید. 

یک رب بّعد تاکسی جلو خانه اليزابت مى ايسيّد. سياوش ينجاه تومان به راتٌنده 
مې دَهَد. شيرین و سياوش از تاکسی پياده می شود . شيرين تزدیک در می رود و 
زنك مى زُنّد . يك دقيقه بعد اليزابت در را باز می ES‏ شیرین و سیاوش باو سلام 
می کتّند و الیزابت می كويد اسّلام بفترمائيد» چه خوب شد که زودتر آمدیدا نها 
بودم . (وارد حباط می شوند و پس از گذشتن از کنار گلها به ساختمان می روند .) 
الیزابت در اتاق پذیرائی را باز می کند و می گوید «بفرمائید اینجا. شیرین و سیاوش 
داخل اتاق می شوند و روی مبلها می نشینند . اليزابت به آتاق ناهارخوری می رود 
Jer i Lb es,‏ از روی میز ناهارخوری بر می دارد وَّبه أتاق بتذيرائى مى آورد. 
شيرين مى گويد اخوب» مثل اينكه دكوراسيون اين اتاق را عوض كردهاى؟) 
الیزابت می گوید «بله» بريروز . . . (زنك در صدا مى كتد) اليزابت مى كويد 


(ببخشید» مشثل اینکه مهمانها آمدند» و به طرف در می رود. 
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Note (8) : 

As shown in the reading above, the present perfect is formed by the addition of 
the personal endings to the past participle of the main verb. The table below shows 
the formation of the past participle and also the present perfect. Note - The third 
singular is formed by the addition 0۴ است)‎ (۰ 





In conversation it is very common to drop the ( c! ) from the third person 


singular and simply say ) او تکلیفش رانوشته.‎ (۰ 


Answer these questi ons :‏ 
١‏ - شما درسهایتان را خحوانده اید؟ 
۲- شما دیگر کاری ندارید؟ 
۳- اتاق خواب شما در طبقه چندم است؟ 
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۵- آستین پیراھن شما کوتاہ است؟ 

۶- در خانه" خواهرتان چند آئینه است؟ 

۷- شماهر روز کت و دامن می بوشید؟ 

۸- دیروز بیراهن قرمزتان را یوشیدید؟ 

۹- صدای بجه" خواهرتان را شنیدید؟ 

-١‏ شما برای رفتن به سینما حاضرید؟- 

- دوستتان امروز در کلاس حاضر است؟ 

۳- خانمت در اين پیراهن خیلی خوشگل شده است؟ 
۴- شیرین خوشگلتر است يا منیژه؟ 

۵- بنظرتان استاد خوش قیافه نیست؟ 
۶- با وجود اینکه هوا سرد است شما بالتو نمی یوشید؟ (با این که ...) 
۷- تو برای امتحان حاضری؟ 

۸- تو تکلیفهای دانشگاهت را نوشته ای؟ 

۹- در این شهر تاکسی خیلی گران است؟ 

۰- شما کجا سوار تاکسی می شوید و کجا پیاده می شوید؟ 
۱- لطفا آن کتاب را به من می دهید؟ 

۳۲- وقتی به خانه دوستتان می روید » زنگ می زنید؟ 
۳- حیاط خانه خواهرتان بر از گل است؟ 

۴- استاد فارسی روی یک مبل بزرگ نشسته است؟ 
۵- دکوراسیون اتاق پذیرائی شما خیلی قشنگ است؟ 
۶- میز نهارخوری در کجاست؟ 

۷- ظرف آجیل روی میز کدام اتاق است؟ 

۸- شما هر روز زیر پوشتان را عوض می کنید؟ 

۹- بدرتان خانه اش را عوض کرده است؟ 

۰- ببخشید : شما انگلیسی خوانده اید؟ 


Exercises : 
| - Change these into the past participle and then use the past participles in short 
sentences. 
ها » 9 وام‎ B B» و و و و و و و و و و و‎ c9» a 0 lo — à» à * رفتن » » وه‎ - ۱ 
۰9111111 9o» o9 له ده عد هد هاه 9 هد فاه‎ 1101-0٠ خوردن‎ -Y 


Lee eee eee eee en eee گرفتن‎ -۳ 


۴- برداشتن موی و هه هه هه هه هه هتلمه 


۵- رسیدن s. y e m t on‏ و ومو هه و یو نه و ووه و هه هده 


۶- وارد کردن l‏ وار ده هه وواه و د دوه 


—Y‏ دوختن e. ot n‏ ې یی یه یه وو ووو وو و و و ووه 


ee hh hr hh سی‎ ّْ 65 ٠ پوشیدن‎ -۸ 


۹- نوشتن موم ما موم ve ee ee ee ee ee‏ 
۰- خواندن ee ee‏ وی هن نن هه هه هت للم 


2- Change the verb forms into the present perfect and then rewrite the 
sentences. 


۱- من به آمریکا می روم . - 91191088800800 
۲- پدرم غذا می خورد. anes‏ موم و 
۳- آن لباس را امشب می گیرم CC ee‏ 00 
۳- او کلاهش را از سرش بر می دارد. . . وم و وم وم و و و و و 
۵- من امشب درسم را خواندم em hm hee‏ 
۶- آنها فردا به نیویورك می رسند ee eH hh hee‏ 
۷- تو تکلیفت را می نویسی؟ وم موی eee ehh‏ 


۸و چايش را خورد؟ eee eee‏ | هوه اه هه دو ده هه و ده دو د هده د هه ه مه 
۹ ما اتاقمان را أبى مى كنيم . 1 9 0 


-٠‏ پدرم دارد لباسش راعوض می كند. n n‏ واو ول هلار ده وام ماهد .دام ماع 
-61۔ 


3- Change the verb forms into the past simple and then rewrite the sentences. 
ئن‎ asa ree rea rere 7 . اویک سال در اینجا کار کرده است‎ -١ 
ما در دانشکده ادبيات فارسى مى خوانيم . من نه نه نن هن ته هننم‎ -۲ 
eee ehh hehehe hene مادرم به آن مغازه تمی رود.‎ -۳ 
و و موم وم مهم وم‎ hh eher . سیاوش یک تومان به راننده تاکسی می دهد‎ -۴ 
ما یک ساعت در کتابخانه کتاب می خوائیم . پت نیت‎ -۵ 


*- آتها از كنار كلها مى كذرند؟ | یی ینیب یٹ ههه 
-٧‏ کی نشانی من را از شما مى كيرد؟ موو وه و هن هد هه دوه ده وو وهو ودنه 
۸- هفته بيش كجا كار مى كرديد؟ ووو ود وو د د د هو وو و ون و وه ووه وه دوه 


۹- کی من را صدامی کند؟ ns‏ 
-٥‏ کی شما را دعوت می کند؟ e o» n on ot on‏ واف فاع واو ود داد دد داو واه واد ده هم 


Note (9) : 


In the reading text you saw the word ) لطفا‎ ( which is not pronounced as it is 
spelled. This word and some other similar ones are borrowed from Arabic and are 
used as adverbs in Farsi. They always end in (1 ) which is pronounced as the letter(o ) 
preceded by the vowel t...7..2. 


تقريبا ده تومان دارم . have about ten tomans.‏ ] 
وا 






جا 


یا 
2 
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Substitution (2) : 


الیزابت این شلوار را دوخته است . 


من 
منیژہ و مادرش 

ما 

پدرم و تو 

او 

تو 

من این دامن 

سیروس آن کت 

شما این لباس 
سیروس پیراھنت 
پدرم و تو لباسم 
دانشجوها لباسشان 
تو دامنت 

من کفشم 

من و تو لباسمان 

کی این کت تابستانی 
من چند دامن زمستانی 
او یک پالتو 
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Substitution (1) :‏ 
اين كتاب را شما نوشته اید؟ 
پدرتان 
استادھایش 
من 
تو و دوستت 
آن دو نفر 


این زن 


این داستان را او 
آن نامه 

اسم برادرم 

این شعر 


نشانی من راکی 


Substitution (4) :‏ 
(شما) چه خوب شد که زودتر آمدید! 
او 
من و استاد 
دانشجوها 


نو 

مادرت و تو 

آن دختر 

من چه بد شد 
سیروس و منیڑہ 
دخترمان 
پسرھایش 
استادتان 

من 

استاد فارسی 


تو 
مهمانها 
شما 

سیر وس 
این دختر 
ایشان 
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Substitution (3) :‏ 
مثل اینکه اتاق راعوض كرده اى! 
خانه ات را 
معلّم بچه ات را 
لباست را 
of‏ ماشین را 
اداره ات را 
کارت را 
دوجرشه فرمزت را 
رنگ مویت را 
اتاق كارت را (/500103) 
جايت را 
خياطت را 
جاى اين ميز را 
خودنويس سياهت را 
كفشت را 
كلاست را 
رنگ اتاقت را 
آن کتاب انگلیسی را 
دوچرخه ات را 
میز کارت را 


جاى ميزت را 


Substitution (6) :‏ 
از مهمانها يذيرائى كرده اى؟ 
از يدرت 
از خانمها 
از دوستت 
مادرت از سیروس 
از آنها 
از دخترها 
منیژه و شیرین از شما 
از بجه ها 
از استادشان 
از تو 
شما از مهمانها 
از آن آقا 
از خانم شیرازی 
از همه 
من از شما 
از مادرت 
ما از سپروس 
از استادمان 
از ځانم استاد 
از آقای تھرانی 
خارجی ها 
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Substitution (5) :‏ 
به نظرت این خانه قشنگ نیست؟ 
آن درخت 
ماشین شیرین 
چشم منیژه 
این شعر 
داستان ملا 
شھر شیراز 
موی بچه ام 
به نظر يدرت اين باغ 
آن ساختمان 
اسب سياوش 
پالتو منیژه 
پیراهن تو 
آن پارچه 
پارچه دامنم 
چشمهای شیرین 
گلهای دانشکده 
اين درياجه 
آن رودخانه 
جنگلهای شمال 
شعر سعدی 
کتاب حافظ 


Translate orally into English: 
تاکسی کجا ایستاد؟‎ - ١ 
اتاق پذیرائی چند مبل دارد؟‎ -۲ 
اتاق ناهارخوری کدام است؟‎ -۳ 
مهمانی کی شروع می شود؟‎ -۴ 
. آستین پیراهنم بلند است‎ -۵ 
. دامن خواهرت کوتاه است.‎ -۶ 
. آقای شیرازی خیلی بلند نیست‎ -۷ 
. خانم شیرازی کمی کوتاه است‎ -۸ 
. امروز لباسم را عوض می کنم‎ -4 
چرا ماشینت را عوض کردی؟‎ -۰ 
دراين ظرف آجیل است؟‎ -۱ 
تکلیفت را نوشته ای؟‎ -۲ 
ناهارش را خورده است؟‎ -۳ 
. مثل اینکه شیرین آمد‎ -۴ 
مثل اينکه دير أمدى؟‎ -۵ 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants, and after 


reading the passage aloud make a copy of it. 

ساعت پنج عصر است . من درسهایم را خوانده ام. دیگر کاری ندارم . بلند 

می شوم و به اتاق خواب می روم . در کمد را باز می کنم و پیراهنم را می پوشم . این 
بیراهن را الیزابت دوخته است . يقه اين بیراهن بسته و ستینش بلند است . جلو آینه 
می ایستم و پیراهن را می پوشم . صدائی از طبقه پائین می شنوم . این صدای سیاوش 
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است . از پله ها پائین می آیم . 
سیاوش . به به | اين بیراهن چه قشنگ است! 
من . مرسی - بنظرت کمی بلند نیست؟ 
سیاوش . چرا ولی با وجود این قشنگ است. 
من . خوب. توحاضری؟ 
سیاوش . بله. تو کارهای دانشگاهت را کرده ای؟ 

من . بله » همه تكليفهايم را نوشته ام . 

سياوش . مهمانى ساعت جند شروع مى شود . 

من . ساعت شش و نیم . 

با سیاوش از خانه بیرون می روم . سیاوش دست بلند می کند و می گوید 
اتاکسی | یک تاکسی جلومان می ایستد . یک ربع بعد جلو خانه' اليزابت بياده 
می شویم . سیاوش صد تومان به راننده می دهد . من نزدیک در می روم و زنگ 
می زنم. الیزابت در را باز می کند مسلام می کنیم . الیزابت جواب می دهد . الیزابت 
می گوید اچه خوب شدکه زودتر آمدیدا» وارد حیاط می شویم. از کنار گلها 
می کذریم و په ساخت مان می رویم داخل اناق بذیرائی می شویم. روی 
مبلھای قشنگ مى نشينيم . اليزابت از اتاق ناهار- ورى برايمان أجيل می آورد . 
اليزابت دكوراسيون اتاقش راعوض كرده است . ژنگ در صدا می كند. اليزابت 
مى كويد «ببخشيد» مثل اينكه بچه ها آمدند» . 
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Additional Conversation 


برادر منیژه: به به» منیژه در این لباس چه ماه شده ای . 

de d 

پس او خیاط خوبی است . 

بنظرت یقه اش خیلی باز نیست؟ 
خوب. برای رفتن حاضری؟ 

تو شام خورده ای؟ | 
بس اول به رستوران شاد مى رويم. 
cab‏ دکوراسیونش خیلی قشنگ است . 
نه بيشترش از آینه های رنگی است . 
خوب . توزن ہستی. 

چرا؟ خوب » من در طبقه پائین 
منتظرت می مانم . 


می دانی که من آجیل دوست ندارم . 
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خوشگل است؟ 
آن را الیزابت دوخته . 
cab‏ کت و دامن شيرين راهم او دوخته . 
جراء كمى . 

ده دقيقه دیگر حاضر می شوم . 
نه» نخورده ام . 
من آنجا نرفته ام . جای خوبی است؟ 
بیشتر دکوراسیونش از پارچه و کاغذ است . 
جه خوب» من آینه را خیلی دوست دارم . 
تو آینه را دوست نداری؟ 


خیلی خوب . آنجا یک ظرف آجیل 
هم هست . 


خوب» پس من زودتر می ايم . 


سر ل 


2 
زرتشتی - زردستى 
اسلام 


Pai 


4. 4-49 ^ - مر A‏ 
پذیرفتن o GO‏ قبول کَردَن 
ار سر 1 


مسلمان 
ade‏ 
Q^)‏ 


مختلف 
شمعه 
رس يی 
3 


وه 


از او راضی هستم 


LESSON SIH 
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New Words : 


reality 

religion 

attack, rush 
Zoroastrian 

Islam 

to accept 

Moslem 

sect 

different 

Shiite 

official 

group 

Christian 

Jewish 
government 
despotism 

despotic 

power, force 
situation, condition 
pleased, content, satisfied 


I am pleased with her 


X 


constitutional مشروطه‎ 
royal 


assembly, parliament 


ok RE 


National 

council را‎ ^ 
king ۱ بادشاه < شاه‎ 
the Islamic Consultative Assembly, مجلس شو رای اسلامی‎ 
the Islamic Council | f ۳ 
representative نمایندہ‎ 
every two months دو ماه به دو ماه‎ 
choice انتخاب‎ 
to elect, to choose انتخاب کر دن‎ 
to be elected, to be chosen انتخات شدن‎ 
middle, centre وسط‎ 
Islamic اسلامی‎ 
revolution انقلاب‎ 
republic جمھوری‎ 
leader P" 
president رئيس جمهور‎ 
council of ministers ھیات وزیران‎ 
minister (of a cabinet) وزیر‎ 
prime minister نخست وزير‎ 
lion شير‎ 
council of guardians شورای نگهیان‎ 
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a 


oil , petroleum نمت‎ 
to export صادر کردن‎ 
to import وارد كردن‎ 
to use 5 استماده كردن‎ 
light روشنائى‎ 
play بازی‎ 
fire E 
fireworks TER 
war , battle , fight جنگ‎ 
refinery بالايشكاه‎ 


خوائدن 
ایران (۲) 


حقیقتهائی در بارۀ ایران : 
-١‏ دين ايرانيها - بيش آز حمله' عرب به ايران» دين ايران زردشتی بود. پس آز 
«ol‏ مردم دین اسلام را پذیرفتند و مسلمان شدند. دين اسلام» مهب های مختلفی 


اې 


ہے .4 P‏ ۳ 2 سر A‏ . سر بر ري - 
دارد که يكى از انها مذهب شيعه است . بيشتر مردم ایران شیعه هستند . مذهب شيعه 


^A r سح‎ 27 r سے‎ 2 a س 24 ہس جب ده‎ A 
كروهى أز مردم ايران هم زرتشتی؛ مسيحى يا كليمى هستند . از هر صد نفر‎ 
ایرانی ۹۸ تفر مسلمان هستند ولی همه آنها شيعه نيستند.‎ 
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۲- حکومت ایران - تا هشتاد و چند سال بیش حکومت ایران استبدادی بود. 
همه" قدرتها در دست شاه بود و مردم آز آن وضع راضی تبودند . آز هشتاد سال پیش 
حکومت مشروطه سلطنتی شد . بعد از آن ایران پادشاه و دو مجلس داشت ت : مجلس 
شوراى ملى وَ مجلس سنا . . نمايتده هاى اين دو مجلس جهار سال به به چهار سال 


ې P d‏ ې 


انتخاب می شدند . ايران نخست وزير و هيات وزيران هم داشت 

جهارده سال پیش (سال ۱۴۳۵۷ خورشیدی - سال ۱۹۷۸ مسیحی) در ایران 
انقلاب اسلامی شد» چون مردم باز هم از حکومت ناراضی بودند . با انقلاب اسلامی 
شاه از ایران رفت و حکومت کشور اجمهوری اسلامی» شد . حالا ایران یک رهبر » 
یک رئیس جمهور و یک مجلس و یک شورا دارد؛ مجلس شورای اسلامی و شورای 
نگهبان . نماینده های مجلس را مردم انتخاب می کنند . البته ايران هيات وزيران هم 
دارد. این هيأت با رئيس جمهور کار می کند . ایران نخست وزیر ندارد . 

۳- برچم ایران - برچم ملْی ایران سه رنگ آست : رنگ سبز در بالا» رنگ سفید 
در وسط و رنگ سرخ در پائین و روی آن نوشته است « الله» در زبان عربی» الله اسم 
بزرگ خداست . پیش از انقلاب اسلامی روی پرچم ایران شیر و خورشید سرخ بود. 

۴- تفت ايران - ایران یکی آز کشورهای مهم صادر کتنده تفت آست . ایرانیها از 
خیلی قدیم تفت را می شناختند و آز آن برای روشنائی» آتشبازی و جنگ استفاده 
می کردند. در بیشتر أستانهای ايران تفت وجود دازد. ولی تفت جنوب در ستان 
خوزستان أز همه مهمترأست . ايران * شش پالایشگاه بزرگ تفت دارد . 
این د eni‏ ھا در آبادان I‏ تھرانء اصفهان تبريز و شيراز است . 
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Note (10) : 


In the reading text we had the word ) صادر کننده‎ ) which means exporter. 
Grammatically it is the noun of the agent. In Farsi the noun of the agent is formed by 
the addition of the suffix ) ز ندہ.‎ preceded by the vowel ٠ح‎ .. . .» to the present stem of 


رفتن (رو) رونده 
خواندن خوائندہ 


the verb. e.g. 


Exercises: 


l- First write the noun of the agent of these infinitives and then use them in 


complete affirmative, negative or interrogative sentences. 


el دیدن (بین)‎ -١ 
11٢ | كردن (كن)‎ - ١ 
ett n بردن‎ -۳ 
0 دویدن‎ -۴ 
شنیدن (شنو) بت‎ -۵ 
فرستادن (فرست) ع ع و‎ -۶ 
09 1 دادن (ده)‎ -۷ 


سے 


۸- خواندن بت 
9 - كرفتن (كير) 0900 
۰- گفتن (گوی) e n‏ 


88 دوختن (دوز)‎ - Y! 
گذشتن (گذر) ی0۰۰‎ -۲ 


۳- رفت (رو) elf]‏ 


ern زدن‎ ۴ 
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* P à ù à B مج‎ 9 ù 4 C à è > > e مه هو سي ھچ‎ 


۱- مجلس شورای اسلامی هر روز باز است . 
۲- مجلس شورای اسلامی دیروز بسته بود . 
۳- ایرانیها دین اسلام را قبول کردند (یذیرفتند) 
۴- ایرانیها از حکومت استبدادی راضی نبودند 
۵- ايرانيها در قديم از نمت استفاده می کردند . 
۶- سیروس دارد فارسی می خواند. 

۷- دیروز الیژابت داشت لباس می دوخت . 
8- رئيس دانشكده هر روز كار مى كند. 

4- ما فردا به ككردش نمى رويم . 

٠‏ - کی نمایندہ ھا را انتخاب كرده است؟ 


2- Translate into English : 


3- Translate into Farsi : 


l- I go to the university every day. 
2- Shirin went to the cinema last night. 
3- They were working with me. 


4- We are reading Farsi in the library. 


5- He will choose the book for me tomorrow. 


6- I have invited them. 

7- She is eating her breakfast. 
8- You are not using my book. 
9- Who has written that letter? 


10- When did your father go to America? 
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Answer these questions : 

-١‏ حمله عرب به ايران در چه سالی بود؟ 
؟- بيش از حمله عرب ايرانيها جه دينى داشتند؟ 
۳- دین اسلام مذهبهاى مختلفى دارد؟ 
۴- مذهب رسمی ایران چیست؟ 
۵- در ایران زردشتی» کلیمی و مسیحی هم هست؟ 
۶- ایران تا هشتاد و چند سال بیش چه حکومتی داشت؟ 
۷- مردم اپران از حکومت استبدادی راضی بودند؟ 
۸- حالا ایران چه حکومتی دارد؟ 
4- کشور ایران بادشاه دارد؟ 
۰- ایران چند مجلس دارد؟ 
۱- اسم مجلسهای ایران چیست؟ 
۲- نماینده های دو مجلس را کی انتخاب می کند؟ 
۳- پرجم ملّی ایران چند رنگ است؟ 
۴- رنگ بالای پرچم ایران چیست؟ 
۵- رنگ وسط پرچم ایران چیست؟ 
۶- رنگ پائین پرچم ایران چیست؟ 
۷- نفت ایران خیلی مهم است؟ 
۸- ایران صادر کننده نفت است؟ 
۹- ایران وارد کننده ماشین است؟ 
۰- ایرانیها از کی نفت را می شناختند؟ 
۱- آمریکائی ها چه استفاده ای از نفت می کنند؟ 
۲- نفت کدام استان ایران خیلی مهم است؟ 
۳- ایران چند پالایشگاه دارد؟ 
۴- آمریکا چند بالایشگاه دارد؟ 
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۵- پالایشگاه های ايران در كجاست؟ 
۶- شما با برادر کوچکتان بازی می کنید؟ 
-YY‏ پدرتان چه بازی را دوست دارد؟ 


۸- دیروز سیاوش فوتبال بازی کرد؟ 


Substitution (2) : 


Substitution (1) : 


ایران صادر کنندۀ نشت است؟ 


پرچم آمریکا گندم 
لباس شیرین برنج 
(sul‏ حياط شما گل 
درختهاى باغ استاد گوشت 
کتابهای این ففسه - وارد کننده بارچه 
ماشين يدرت ماشین 
اتاقهای این خانه يرتقال 
بير اهن سير وس جاى 
مزرعه هاى حسین آباد شكر 
جشم من نمت 
غذاهاى ايرانى كندم 


Substitution (4) : 


Substitution (3) : 


امروز من خيلى گرفتار هستم . شيرين جه بازى را دوست دارد؟ 
پدرم جه كارى 

استادها جه ماشینی 

آن زن چه درسی 

بحه هأ جه كتابى 
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3l 

ما دو نفر 

کار گرها 

این خدمتکار 

خانم استاد انگلیسی 
این خانم خياط 
دهاتی ها 

نماینده های مجلس 
کار گرهای با لایشگاه 


Substitution (6) : 

مى دانى كه أجيل نمی خورم . 

انگلیسی نمی خوانم 

نمت ایران مهم است 

خانه" ما دور یست 

شیرین دختر خوبی است 

استاد ما بجه ندارد 

کتابخانه" من کوچک است 

از ما پذیرائی می کند 

من را دعوت نکرده 

ما دعوت نداریم 





جه غذائى 
چه شعری 
جه میوه ای 
چه کشوری 
چه شهری 
چه حکومتی 
چه دپنی 

جه باغى 

جه كردشكاهى 
چه فهوه ای 
چه رنگی 


جه داستانی 


Substitution (5) : 

چرا از بدرت ناراضی ھستی؟ (unsatisfied)‏ 
خانه ات 

کارت 

درس انگلیسی 

زندگیت 

هوای تهران 

پیراهن سفیدت . 

فاشنت 
رفتن به دانشگاه 


خواندن آن كتاب 


وت 


باغ ما يرتقال ندارد قبول كردن آن دعوت 


مرکبات ایران خوب است دعوت كردن سيروس 
به میوه پائیزی است شنيدن اين خبر 
هواى شيراز خوب است صادر كردن ميوه 
گلی برادر ندارد صادر كردن ميوه 
الیزابت خیاط زنانه است | وارد کردن پارچه 
جمعه ها دانشگاه تعطیل است رسیدن به شیراز 
ایرانیها مسلمان هستند عو ض کردن کلاست 


Translate orally into English : 

١‏ - دراتاق جه حيزهائى هست؟ 
۲- در مغازه جه لباسهائی بود؟ 
۳- واردات ایران زیاد است؟ 
۴- صادرات آمریکا چطور است؟ 
۵- حکومت انگلستان سلطنتی است؟ 
۶- حکومت هندوستان استبدادی است؟ 
۷- آمریکا چند بالایشگاه دارو؟ 
۸- در مجلس چند نماینده است؟ 
۹- با وجود این به دانشگاه رفتم . 
۰- با وجود پیری (old age) . US (IS‏ 
١١‏ - يا وجود جوانى كار نمى كند . 
۲- با وجود این دوستش دارم . 
۳- ماشین را عوض نمی کنی؟ 
۴-۔ این لباس را عوض می کنی؟ 
۵ - در ایران زردشتی و كليمى زياد است . 
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Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants, and after 
reading the passage aloud, make a copy Of It. 


حقیقتھائی در باره öl pl‏ 


اول دين ایرانیھا زردشتی بود . بعد از حمله عرب ایرانیها مسلمان شدند. اسلام 
چند مذهب مختلف دارد. گروهی از ایرانیها زردشتی هستند. گروهی هم مسیحی و 
کلیمی می باشند . از هر صد نفر ایرانی» ۹۸ نفر مسلمان هستند . از هر صد نف ٩۳‏ 
تفر شيعه هستند . 

در قدیم حکومت ایران استبدادی بود. همه قدرتها در دست شاه بود. مردم از آن 
وضع راضی نبودند . بعد حكومت ايران مشروطه شد. ايران يادشاه و دو مجلس 
داشت . نمایندہ ھا چھار سال به چهار سال انتخاب می شدند. 

در سال ۱۳۵۷ حکومت ایران عوض شد و شاه از کشور رفت . حالا حکومت 
ايران جمهورى اسلامى است . ايران دو مجلس شوراى اسلامى و شورای نگهبان 
دارد. ايران يك رهبرء یک رئيس جمهور و يك هيأت وزيران هم دارد . 

يرجم ملى ايران سه رنگ است . رنگ سفید در وسط رنگھای سبز و سرخ است . 
نفت ایران خیلی مهم است . ايران صادر كننده نفت است . ايرانيها از قديم نفت را 
می شناختند . در قدیم برای روشنائی و جنگ از آن استفادہ می کردند . همه جاى ايران 


نفغت دارد. نفغت خوزستانازھمە٭مھمتر است. ایران چند پالایشگاہ دارد . 
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این پالایشگاہ ھا در آبادانء کرمانشاہ و تھران است. شيراز» تبريز و اصفهان هم 


پالایشگاہ دارد . 


Additional Conversation 


سیاوش: اليزابت» تو در باره' آمريكا خيلى جيزها مى دانى؟ 
در بارہٴ تاریخ و مذھب آنجا. 
مردم آمریکا مسلمان هستند؟ 
در آمریکا کلیمی هم هست؟ 
زردشتی چطور؟ 
e‏ آمریکائیها هم مذهبهای مختلف دارند؟ 


مردم از وضع حکومت راضی هستند؟ 
در آمریکا هم مجلس سنا هست؟ 

نماینده ها را مردم انتخاب می کنند؟ 
آمریکا صادر کننده ماشینهای بزرگ است؟ 


cb‏ آمریکا کدام شهر است؟ 


روی پرچم آمریکا چند ستارہ است؟ 


در آمریکا همه قدرتها در دست مردم است؟ 


خوب» خیلی متشکرم. 
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Nea‏ چه چیزهائی؟ 
تقریبا . 


نه بیشتر آنها مسیحی هستند . 
بله» خیلی . 
خیلی کم . 


بله» در آمریکا خیلی دین و 
مذهب وجود دارد . 


تقریبا . 

cal 

البته . 

بله» ماشینهای سواری د 
کشاورزی . 

. شنگتن‎ Shy 

ينجاه ستاره. چون آمریکا 
۵۰ استان دارد. 

بله» آمریکا چندین 
پالایشگاه بزرگ دارد . 

تقریبا . 

منهم متشکرم . 


- A 
شروع کردہ بود‎ 
اجازہ‎ 


اجازه دادن 


اجازہ خواستن 
ERES‏ 
ثرمودن (قرماى) 
املاء eS‏ 
اشتباء 

اشتباء كردن 

از روی چیزی نوشتن 
"NC‏ 

معذرت 

معذرت خو استن 
معذرت می خواهم > ببخشيد 


T 


u 


گیر آمدن 
J‏ 


LESSON ۷۷ 


New Words : 


He (she - it) had started (had begun) 
permission 

to permit 

to ask permission 

to obtain permission 

to order 

to dictate 

mistake 

to make a mistake 

to copy something 

word 

apology, excuse 

to apologize 

to forgive 

I beg your pardon - excuse me 
nearly, almost 

to be obtainable 

useful, good 

yes, very well(expresses respectful reply to an order) 
question | 


problem 
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by all means, that's all right. 
meaning 

it means 

sentence 

bowl 

verb 

proverb 

difficult 

caraway seeds 

a S.E. province of Iran famous for its caraway 
to think 

dog 

owner 


lion, milk, tap, faucet 


خواندن 


دیروز من نیم ساعت دير به دانشگاه رسیدم. بسرعت از يله ها بالا رفتّم و در 


كلاس فارسى را باز كردم . استاد درس را شروع کرده بود . من کنار در ایستادم و گفتم 


« اجازه می فرماید می دهید . » استاد فارسی گفت (بفرمائید» من رفتم و کنار سیروس 


t 


داشت از روى أن دو كلمه مى نوشت . 


Cs‏ نشستّم. استادیک املاء کوتاه گفته بود. سیروس در املاء دو اشتباه كرده بود و 
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استاد . منیژه! جرا امروز دیر آمدی؟ 


من . معذرت مى خواهم استاد! تقريبا بيست دقيقه متّظر تاکسی بودم . 

استاد . خانه شما از دانشکده خیلی دور است؟ 

من . بله استاد! آن طرف شهر است و گاهی تاکسی گیر تمی آید . 

استاد . بسیار خوب» دوستاتّت یک املاء مفید نوشته آند که بعد از آنها 
می گیری و از رویش می نویسی . 

من . چشم» استاد! 


سیروس. استادا من چند سکوال (پُرسش) دارم . 

استاد . اشكالى تدارد» بفرمائید . 

سیروس. لطفًا معنی این جمله چیست؟ «همان آش و همان کاسه» 

استاد . این جمله نیست» چون فعل ندارد. این یک متّل فارسی است . یعنی 
هیچ چیز عَوَض نشده است و ما همان مشکل را داریم . 

سیروس . سئوال دومم این است : زیره به كرمان بُردن . 

استاد . این هم یک مل است . » این مل جمله هم هست» چون فعل دارد . 


ہے A‏ 
انگلیسی أن مى شود : carry coal to Newcastle‏ 10 باز ھم سئوالی 


داری؟ 
سیروس . Jaco cab‏ یکی دیگر فکر می کنم این هم مثل است : هر سگی در 
خانة صاحبش شير است . 
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استاد . بلهء اين هم مثّل آست . به انكليسى می گویند: 
Every cock is a lord on his own dunghill.‏ خوب؛ دیگر کسی 
سئوالی ندارد؟ ۰ يس تا فردا خداحافظ . 
دانشجوھا . خداحافظ . استاد! 
Note (11):‏ 


As shown in the reading above, the past perfect tense is formed simply by the past 


participle followed by the past simple of ) بودن‎ (۰ 


See the table: 


اج اہ ہج اہی me‏ 
ne‏ | خوائدہ _ + بودی 
ہے اہ کب اسر سم 


رفته + بوهيم | بو رفته + بوهيم | رفته بوديم We had gone.‏ 


Change into the past perfect: 










۱- درسم را شروع کرده ام . 900000000 

elle a e n hr او را می شناسی؟‎ -۲ 

*- كى به أمريكا رفتى؟ hehehe ee‏ ,1 

۴- آن سگ را نمی $445 eee etre terea‏ 
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۵- دانشجوها او را می بخشند . me ees‏ یی cee ee ee eee ee‏ 
۶- فردا كتابخانه را باز می کنند . 1 9 


ol -v‏ فیلم فارسی را دیدیم؟ m s n9]‏ واو واو واو داو واو دد واه ووه 


8- يدرت جقدر يول به تو مى دهد؟ وم 0 


4- کی پیراهنم را می دوزی؟ m nr‏ ءا ةد ةد وا ودرا راردا وام مد ماما ده ووه 
٠‏ - بهاو اجازه رفتن می دھید؟ قاقءام 00 


Answer these questions: 
امروز شما دیر به دانشگاہ رسیدید؟‎ -١ 
وقتی وارد شدید استاد درس را شروع کرده بود؟‎ -۲ 
شیرین درسش راتمام کرده بود؟‎ ٩ ساعت‎ -۳ 
وقتی که شمارا دیدم کتاب را خریده بودید؟‎ -۳ 
تا حالا استاد چند املاء گفته است؟‎ -۵ 
در املاء دیروز چند اشتباه کردید؟‎ -۶ 
بدرتان نشانی دانشگاه را اشتباه می کند؟‎ -۷ 
دیروز منیژه در بازی اشتباه کرد؟‎ -۸ 
در آن املاء چند کلمه" سخت بود؟‎ -4 
چرا شیرین گفت «معذرت می خواهم»؟‎ -۱ ۰ 
تقريبا تا کی اینجا هستید؟‎ -١ 
تقریباً چند دقیقه در اتوبوس بودی؟‎ -۲ 
در خیابان شما خیاط خوب كير مى آید؟‎ -۳ 
در آمریکا غذای ایرانی گیر می آید؟‎ -۴ 


۵- در آن دانشکده دختری مثل شیرین گیر می آید؟ 
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۶- دیروز در lS‏ تریا بیسکویت گیر نمی آمد؟ 
۷- کتاب فارسی شما خیلی مفید است؟ 

۸۔ میوہ برای مادرتان خیلی مفید است؟ 

A‏ چند بار از روی درس پنجم نوشتید؟ 

۰- منیژه چند مرتبه از روی اشتباه هايش می نویسد؟ 
۱- شما سئوالی دارید؟ ۱ 

۲- اسم آن دختر را سئوال کردید (پرسیدید)؟ 

۳- شیرین از استاد خیلی سثوال می کند؟ 

۴- اشکال شما چیست؟ < مشکل شما چیست؟ 
۵- آمدن من اشکالی ندارد؟ 

۶- کلمه" چشم چند معنی دارد؟ 

۷- «همان آش و همان کاسه» یعنی چه؟ 

۸- چرا همان آش و همان کاسه» یک جمله نیست؟ 
4- شما جند مثل فارسی می دانید؟ 

۰- فعل زدن به انگلیسی چی می شود؟ 

۱- ازیره به کرمان بردن» یعنی جه؟ 

۲- سگ مادرتان چه رنگ است؟ 

۳- کلمه" شیر در فارسی چند معنی دارد؟ 

۴- صاحب آن ماشین قشنگ کیست؟ 

۵- دیگر کسی سئوالی ندارد؟ 
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Substitution (2) : 


استاد یک جملۀ کوتاه گفته بود. 


من و شیرین 
شما 

کی 

كدام دختر 

ما دو نقر 
شما دانشجوها 


ایشان 


وجا 


چرا سير وس 


کی شما 


برای چی 


چطور 


Substitution (4) : 


اینجا گاهی تاکسی گیر نمی آید . 


میوه خوب 
استاد فارسی 
ple ‘ale‏ 


Substitution (1) :‏ 
استاد فارسی؛ پدرتان را دیدہ بود؟ 
خواهرم را 
برادرھایت را 
مادر سیروس را 
ماشین من را 
کتاب فارسی سیروس را 
باغ آقای شیر ازی را 
خانه" ما را 
فارسی خواندن منيژه را 
انگلیسی نوشتن تو را 
سالن دانشگاه را 
کتابخانہ' يدرت را 
آن اسب قهوه ای را 
لباس نو شیرین را 


آن فیلم آمریکایی را 


Substitution (3) : 


صاحب آن ماشین قشنگ کی هست؟ 
این باغ بزرگ 

ده حسین آباد 

آن مزرعه" گندم 


کتاب 

گل سرخ 

قلم آمریکابی 
كيلاس خوب 
اسب خوب 
صندلى خالى 
ماشين انكليسى 
یک نفر استاد 


آب خوردن 


Substitution (6) :‏ 
زياد فكر كردن خوب نیست 
اشتباه كردن 
دير رفتن 
حرف زدن 
معذرت خواستن 
دويدن 
غذا خوردن 
لباس عوض كردن 
خواب دیدن 
مهمان دعوت کردن 


اينجا نث م 
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اين مغازه' خیاطی 

آن ساختمان قشنگ 
این ماشین آمریکایی 
آن خودنویس سیاه 
رستوران گل صرخ 
این کافه تریای قشنگ 
آن دوچرخه" سرخ 
خانه" شما 

باغ نزدیک خانه شما 
مغازه' جلو دانشگاه 


Substitution (5) :‏ 
Lila!‏ معنى اين كلمه جيست؟ 


حرف سياوش 
«معذرت می خواهم» 
Cleo?‏ 

(بخشيدن؟ 


اين فعل 


آنجا ايستادن. 
منتظر بودن 
شنا كردن 
پیادہ رفتن 


0 تعطیل داشتن 


-١‏ معذرت می خواهم» خودنويس أبى داريد؟ 


۲- تا امروز چند املاء نوشته اید؟ 

۳- راننده Ol ge (SU‏ خوش قیافه ای بود؟ 
۴- پدرم پس فردا کارش را شروع می کند . 
۵- لطفا معنی این شعر چیست؟ 

۶- شما پدرم را دیده بودید؟ 

۷- خواهرت این فیلم را دیده است؟ 

۸- من در خانه" پدرم زندگی نمی کنم. 

4- حالا دارم گلها را آب می دهم . 


۰- وقتی شما آمدید داشتم کتاب می خواندم . 


۱- استاد به من اجازه داده بود . 
۲- من اشتباه نکرده بودم . 


۳- کارت را شروع کرده ای؟ 


این کلمه" انگلیسی 
آن مثل عربى 
حرفهاى بدرت 


Translate into English : 


ود وو وو ھچ و و بج اع وھ ھک و ہو وو وھ دن دو وان وو ود ردو دوه ویو وو وو هد نود پو وم نه و د د ښ د ی د د ې 


رر شان رر ردو ده دنه هد د ه وو دو ږ دو هد تج رر رر د د ند د د جد ای د و د د د د نه ب واه سوهت دود ی د ** 


© © © © © © و و تان هوه وې ون دوخ د۵ ۵ د ډ ودن و و ود وو پوه وږو واو ود وای دد وی هد د د د شاه هات ساس واج سوه ته 


عو شال و و ہو ہو دو د پ او و ې د ي ي يی د ۷ وو و ي ې ي د ې د یو دن ی ږ ي چ يې ود د یې دوبان د و و ږو وو دد دوو هان ودود دم 


۵ © 68 دد ده د هد دن دوه هددن پوه ره ووووږه © © © © تس 85 8 ډوم دون دوه وو دود ډ د5د وښ ډو وو وو و و دو ووه هد سه 


ا الت و ہہ ہو ہہ © © و و و و © © "© فم یاد هده ډه وډ وو جج قاع دي ده ډووو ده وات جد واس هأ هسه هو وب جه ډوو وو د هه د 


® 4ه © هوه هوه هد ېم یم ې د ص د ای د ی 4 © + © وا عو وف نی د يې د د ین و اہ و و ده ؤ ۵ وه د د د د وو و و وو وو هاه هوس 


وډهوږدوږود وو دو و و و وہ وھچ و و چو يد وص په یو رن و و و و ههو دون ده وودد وو و وو ديه مم 


ا تك روو ده ده دهده هبه وو وو هب ږو ون وه وی دو د ین هی ټ ښ ږو وی د د د د وي وو وو وو و و وو واو وهو ههه ھم 


Translate orally into English : 
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۴- دو بار از روی درس نوشته بوديم . 

۵- ببخشید؛ این کتاب را خواندہ اید؟ 

۶- در این خیابان کفش خوب گیر می آید؟ 
۷- آن کتاب فارسی برای برادرتان مفيد بود؟ 
۸- پیش از اين به آن گردشگاه رفته بودید؟ 
4- يدرتان يرجم ايران را ديده بود؟ 


۰- وقتی آمدید ما صبحانه مان را خوردہ بودیم؟ 


Translate into Farsi: 


1- Had you written that letter before Tuesday? ............ 0... ee eee ee eee -١ 
2- She had gone to America before I arrived. ........ 0... cece eee eens -Y 
3- They had not slept in that room. lk ee eee ee eee eens -Y 
4- Wehavedrunkourtea. — ۸ه و وم موی‎ ٣ ٢٩ ٢ ٢۸٢٢٢ ٢ ٢٢٢ ٢ ٢ ٢٢٢١۲ -Y 
5- How many students were at the restaurant? .................. ehh na -۵ 
6- My father is sitting in that large armchair. وه هه نه هن و وم‎ -۶ 
7- Her brotherisstandingby the wall. ke ee eee 0ص‎ -۷ 
8- Do you have any questions? 2020202020 000000000 -À 
9- The Farsi professor had taught three lessons.............. 0.00. e eee eeee -4 


10- Which room is larger, this one or that one? ............. 00. cece ee eee - ۰ 
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Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 
reading the passage aloud, make a copy of it. 


یک ربع دیر بە دانشگاہ رسیدم . بسرعت از پله ها بالا رفتم. در کلاس فارسی 

بسته بود. آن را باز کردم و وارد شدم. استاد درس را شروع کرده بود. گفتم «اجازه 
می فرمائید استاد گفت «بفرمائید». رفتم و روی صندلیم نشستم . استاد یک املاء 
گفته بود. سیروس در املاء یک اشتباه داشت . او داشت از روی اشتباهش 
می نوشت . استاد پرسید امنیژه چرا دیر آمدی؟». گفتم «معذرت می خواهم تقریبا" 
یک ربع منتظر تاکسی بودم» . 

استاد . خانه" شمااز اینجا دور است؟ 

من . بله استاد! نزدیک خانه" ما تاکسی گیر نمی AT‏ 

استاد . بسیار خوب؛ دوستانت یک املاء مفید نوشته اند . 

من e‏ مى دانم! استاد از روی املاء سیروس می نویسم . 

سير وس استاد! من چند پرسش دارم . 

استاد . اشكالى ندارد» بفرمائيد. 

سیروس . لطفا معنى اين جمله جيست؟ (همان آش و همان كاسه) . 

استاد ۰ این جمله نيست» چون فعل ندارد. اين يى مثل است . 

سیر وس ۰ بسيار خوب» لطفا معنى أن جيست” 

استاد ۱ یعنی چیزی عوض نشده است و ما همان مشکل را داریم . 

سپروس . لطفا انگلیسی (زیره به کرمان بردن) چی می شود. 

To carry coal to Newcastle +» استاد . انكليسى أن مى شو‎ 


سیروس . معنی اين مثل جيست (هر سگی در خانه صاحبش شير است) . 
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Every cock is a lord on his own dunghill. : di Tj استاد .4 انگلیسی می‎ 


سیروس . خیلی متشکرم استاد. 


استاد .01 کسی سځوالی ندارد تا فردا خداحافظ . 


Additional Converastion 


سیروس : منیژه» ديروز سر وقت به دانشكاه رسيدى؟ 


چرا گاهی دیر به دانشگاه می رسی؟ 


در کلاس استاد درس را شروع کرده بود؟ 


خوب» تو چه کار کردی؟ 
استاد چی گفت؟ 


استاد یک املاء گفته بود؟ 


شیرین در املاء خیلی اشتباه داشت ؟ 


در املاء چند جمله بود؟ 
همیشه یک جمله فعل دارد؟ 
در املاء جند مكل فارسى بود؟ 
مثل اول جى بود؟ 

Ula‏ معنى اين مثل جيست؟ 


خيلى متشكرم . 
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نه» يك ربع دير رسيدم . 

چون گاهی تاکسی گیر نمی آید . 

بله. 

گفتم استاد» اجازه می فرمائید؟ 

كفت بفرمائيد و من روی صندلیم 

. دسستم‎ E 

بله» یک املاء از درس پنجم و چهارم. 
بله» و داشت از روی اشتباه مایش 
دوبار از روی املاء نوشتم. ‏ 

تقريبا سی جمله . 

بل هميشه . 

چهار مثل قشنگ و مفید. 

یعنی هنوز همان مشکل را داریم . 


est 


r 
شاد‎ 


تھے 


سواد 

بی سواد 

با سو اد 

, ۶ 

دروع 

4 * * 
دروغ گفتن 

4 ۰ 
دروغگو 
فریب دادن 

4 2 
فریب خحوردل 
خو د (خد pronounced‏ ( 


^ a” ^ 

خودش = خود او 
- سے و ° 
حودم = حود من 


دانشمند 
عدہ > گروه 
بيش أو 
یک یک 


سر - 


LESSON EIGHT 


New Words: 


impostoer 

ability to read and write , literacy 
illiterate 

literate 

lie , false 

to lie 

lier 

deceit 

to deceive 

self 

his own , himself 
my own , my self 
learned , wise 
group 

to him (her) 

one by one 

true 

to tell the truth 
truthful 


correct 


از او راضی هستم 
خراب 
نهمیدن - (هم) 


ہے م 


باور كردن 


موضوع 
حضور 

و ) 
در حضو 3 شما 
a‏ .^ ° 
روسن 


2 سر r‏ 
روشن كردن 


خندیدن ٠‏ خلده كردن 

نشان دادن 

ناراحت 

فرق 

a A و‎ 3 

استخوان ( استخان (pronounced‏ 


تازه 


Ps 
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I am satisfied with him 
spoiled 

to notice , to understand 
plan , map 

to plan , to draw a map 
to believe 

inhabitant (s), native (s) 
subject matter 
presence 

in your presence 

light 

to make clear , to light 
to get together 

snake 

pocket 

laughter 

to laugh 

picture , photo 

to show 

uneasy , uncomfortable 
difference 

bone 


fresh 


old (the antonym of مانده ( تازه‎ 


to find, to search جسیّن (جوی)‎ 
tooth دندان‎ 
kennel , nest لانه‎ 
mouth دهن - دهان‎ 
meat , flesh گو شت‎ 
barking پارس‎ 
to bark پارس كردن‎ 
but PI. Uf 
his own , her own , its own | خو دش‎ 
to fall (esi) ostal 
خواندن‎ 


دو داستان : 


(١)‏ مردشیادی بە دھی رفت که مردم آن بی سواد بودند. شیاد بە دهاتی ها 
دروغ می گفت و آنهارا فریب می داد. مردم فکر می کردند که او خیلی 


دانشمند است . یک روز مرد دانشمندی به آن ده آمد . عده ای از مردم پیش آن 
دانشمند رفتند و از او سئوالهائی کردند. دانشمند به دهاتی ها راست می گفت 
و به سثوالهای آنها جوابهای صحیح می داد و آنها را از خودش خوشحال و 
راضی می کرد . 
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(Y) 


مرد شياد بيش خودش كفت «اين دانشمند كار من را خراب 
می کند و همه می قَهِمند که من به آنها دروغ می گویم و دروغگو 
هستم .) آنوقت نقشه ای کشید و پیش یک یک دهاتی ها رفت و به 
نها گفت «این مرد چیزی نمی داند» . اگر باور نمی کنید کردا 
موضوع را در حضور شما روشّن مى كنم . 

روز ديكر همه اهل ده جمع شدند. شیاد در حضور همه از 
دانشمند برسید «کلمه مار را چطور می نویسند؟» . دانشمند 
کاغذی از جیب خود بیرون آورد و روی آن کلمه «مار» را نوشت . 
شیاد خندید و گفت «عجب ماری نوشتی». بعد کاغذ را از 
دانشمند گرفت و روی آن عکس مار را کشید و به همه نشان داد و 
از دهاتی ها پرسید «اين که من نوشته ام مار است یا این که این مرد 
نوشته است؟» اهل ده گفتند «آلبته مار همین است که شما 
نوشته اید . ۱ 

سگی أستخوان تازه ای جست که کمی گوشت داشت . آن را 
بادندان كرفت و به طرف لانهُ خود رفت . در راه از کنار جوی آبی 
گذشت که آب آن خیلی صاف و روشن بود. سگ عکس خود و 
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أستخوانى را كه به دهان داشت در آب دید . خیال کرد سگ دیگری را 
مى بيند كه استخوان به دهن دارد. برای گرفتن استخوان به طرف آن 
سگ پارس کرد اما تا دهانش باز شد استخوان خودش هم در جوی افتاد 
زاټ ان را ره 


Note (12) : 


The word (> شو‎ ) which always appears in the singular form, may be used 


in Persian as a possessive pronoun for all 3 persons singular and plural: 


دوست خود را دیدم . = دوستم را ديدم . I saw my friend.‏ 
دوست خود راديدى. ‏ = دوستت راديدى. you saw your friend.‏ 
دوست خود را دید . = دوستش رادید . He (she) saw his friend.‏ 
دوست خود را دیدیم . = دوستمان را We saw our friend. T‏ 
دوست خود رادیدید. = دوستان را دیدید . You saw your friend.‏ 
دوست خود را دیدند. = دوستشان را دیدند . They saw their friend.‏ 


If more emphasis is intended, connecting Ezafe pronouns are added to the 


word خُود)‎ ( 

I want my own book. . کتاب څودم را می خواهم‎ 
Do you want your own tok. خحودت رامی خواهی؟‎ OLS 
He (she) wants his own b ok. خودش رامی خواهد.‎ OLS 
We want our own book. کتاب خحودمان را می خواهیم.‎ 
You want your own book. کتاب خحودتان را می خواهيد.‎ 
They want their own book. کتاب خودشان را می خواهند.‎ 
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It is important to know that in all cases the forms with Ezafe pronouns are used 
۰ . . ۰ 4 ۰ ۰ 
more in conversation while the 5100016 ) خرد‎ ( 300 115 ٥٧١ 31167031۷65 ) خویش‎ 0 


741 275 ( خویشتن 


Answer these questions :‏ 
١‏ - مرد شياد به كجارفت؟ 
۲- اهل آن ده با سواد بودند؟ 
۳- شما اهل آمریکا هستید؟ 
۴- دروغ گفتن خوب است؟ 
۵- شما برادرتان را فریب می دهید؟ 
۶- استاد فارسی شما خیلی دانشمند است؟ 
۷- عده كلاس شما جقدر است (جند نفر است)؟ 
۸- دانشمند به دهاتی ها راست می گفت یا دروغ؟ 
8- شمابه سئوالهای امتحانی جواب صحیح دادید؟ 
۰- استاد انگلیسی از دانشجوها راضی است؟ 
۱- کی بیش من می آئید؟ 
۲- شیاد بیش خودش چه گفت؟ 
۳- ماشین شما خراب شده است؟ 
۴- دیوار کتابخانه را کی راب کردند؟ 
۵- شما حرف زدن من را می فهمید؟ 
۶- مادرتان زنی راستگو هست یا دروغگو؟ 
۷- برای رفتن به آمریکا چه نقشه ای دارید؟ 
۸- این نقشه ایران را کی کشیده است؟ 


۹- استاد یک یک دانشجویان را می شناسد؟ 
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۰- شما حرفهای خواهرتان را باور می کنید؟ 

۱- پدرت موضوع رفتن سیاوش را باور کرد؟ 
“TY‏ موضوع چیست؟ 

۳- شما در حضور استادتان می خوابید؟ 

۴- موضوع خریدن خانه روشن شد؟ 

6- شما چرا اینجا جمع شده اید؟ 

۶- در آفریقا» مارهای بزرگ وجود دارد؟ 

۷- بدرتان هميشه در جیبش کاغذ دارد؟ 

۸- چرا از آن دختر (to laugh at) €! a‏ 
۹- ان عکس را کی کشیدہ است؟ 

۰- آن کتاب انگلیسی را به تو نشان دادم؟ 

۱- منیژه دیروز از شما ناراحت شد؟ 

۲۳- شمااز مردهای شیاد ناراحت می شوید؟ 
۳- خانم شیرازی در اروپا ناراحت بود؟ 

۴- فرق یک استاد خحوب و یک استاد بد چیست؟ 
۵- فرق میان خندیدن و خنده را می دانید؟ 

۶- استخوان دست شما بزرگتر است يا استخوان پایتان؟ 
۷- شمانان تازه را دوست دارید با نان مانده؟ 
۸- دندانهای برادر کوچکتان خیلی سفید و قشنگ است؟ 
-٩‏ شما یک لانۀ مرغ در خانه تان داريد؟ 

۰- آب جوی از آب چشمه صافتر و روشنتر است؟ 
۱- عکس خواهرتان را کی کشیده است؟ 


۲- شما عکستان را در آینه بهتر می بینید یا در آب؟ 
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۳- شیرین لب و دهن قشنگی دارد؟ 

۴۳- سگها در شب پیشتر پارس می کنند پا در روز؟ 

۵- اين ماشين خودتان است؟ 

۶- منیژہ در خانة خودش راحت تر است يا در خانه سيروس؟ 
۷- دیروز کدام دانشجو از بله ها افتاد؟ 

۸- میوه های این درخت چرا می افتد؟ 

9۹- غذاهای ایرانی بر گوشت است؟ 


Exercise : 


To learn the usage of some very important antonyms examine the comparative 


sentences below and then write similar sentences for the Farsi ones: 


1- ۸ young woman is more beautiful than . یک زن جوان از یک زن پیر قشنگتر است‎ ١ 


an old one. 
2- This boy is older than that girl. . این پسر از آن دختر بزرگتر است‎ -٢ 
3- This baby is younger than my son. . این بچه از پسر من کوچکتر است‎ -٣ 


4- My house is new but his house is old. خانه من نو است ولی خانه او قدیمی است.‎ -۴ 


5- Shirin's shoes and dress are new کفش و بیراهن شیرین نو است ولی بالتو‎ -۵ 
but Manije's overcoat is old. . منیژه کهنه است‎ 

6- This apple and that meat are fresh این سیب وان گوشت تازه است ولى اين‎ -۶ 
but this bread and that apricot are old. . نان و آن زر دالو ماندہ است‎ 
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Substitution (2) :‏ 
براى رفتن به أمريكا جه نقشه اى داريد؟ 
ماندن در ایران: 
خواندن فارسی 
نوشتن این کتاب 
دیدن استاد فارسی 
فھمیدن این درس 
درست کردن آن ماشین 
خريدن اين خانه 
جمع كردن دانشجوها 
دوختن این لباس 
جستن یک استاد فارسی 
با سواد کردن این بچه ها 
رفتن به گردش 
دادن مهمانی 


خرج کردن این پول 


Substitution (1) :‏ 
شیّاد به دھاتی ها دروغ می گفت و آنها را فریب می داد . 


- 


لو 


سے 


انها 
آن مرد 


تاكى او 


حمدر شما 
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باز كردن آن در 


رنگ کردن اتاقھا 


Substitution (4) :‏ 
این زن با سواد است یا بی سواد؟ 
شما 
استادهاى دانشكاه 
من و شما 
تو و برادرت 
این دخترها 
بدرت 
ol‏ پیرمرد 
این زنھای جوان 
من 
او 
دوست خو اهرت 
ایشان 


سوه 


" 


كدام شياد 


Substitution (3) : 


(من) دهانم باز شد و سیب خودم هم در آب افتاد . 
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Substitution (6): 
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Substitution (5) :‏ 
این غذا تازه است يا مانده؟ 
این تخم مرغ 

آن کباب 

آن نان 

این پنیر 

آن سبزيها 

اين غذا 

آن خوراكها 

این جلوكياب 

آن يلو 

اين ميوه ها 

آن نارنگی 

این زردآلوها 

این چای 

آن قهوه 

اين سيبها 

این گوشت 

اين كوشت كبابى 


Substitution (7) : Substitution (8) : 


(من) در حضور شما موضوع را روشن می کنم . او فرق خوب و بد رانمی فهمد )1( 
او شما 

آنها برادرت 

o 7‏ بجه ها 

تو در حضور پدرت تو فرق داشتن و نداشتن 
شیرین | زنم 

ما خواهرهايت 

من شما 

او در حضور من من 

شما او فرق سیاه و سفید 
آنها تو 


تو در حضور استاد خواهرت 


انها چرا او 


من و منیژه چراتو 


1- This expression having an obvious sense of criticism, does not sound polite. 
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Translate into English : 


RM . کتاب خود را برداشتم و به دانشكاه رفتم‎ -١ 
دوست خود را دید و با او ناهار خورد. وههن هته سا‎ -۲ 
Fo ee . من فقط کار خودم را می کنم‎ -۳ 
Room eee eerte . شما فقط کتابھای خودتان را بردہ بودید‎ -۴ 
براد رانت در ځانۀ خودشان زندگی می کنند؟ سم یہ ے پا‎ -۵ 
Gc essen تو با ماشین خودت به تهران رفتی ؟‎ -۶ 
2ِ استاد» خودش گفت که فردا تعطیل است . 7 رو ویو ثتثتۃ‎ -۷ 
Ro esses من خودم راخسته کردم.‎ -۸ 
شما خودتان اورا دعوت کرده بودید؟ ی‎ -4 
Ve eene entente . خود آنها کار را خراب کردہ اند‎ -۰ 


Translate into Farsi : 


1- Where is your own book? eres _\ 
2- Dothey lovetheirowncountry? ttt tt tee -Y 
3- Who had come with hisown bicyle? ۳۳۳44. -Y 
4- I am sitting at my own desk. ttt ttt tres -Y 
5- We study ourlessonsat night. (use 34) ۰د‎ -Ò 
6- I had drawn the picture my. لآ[‎ ttt t tt tt t t t n1 n8 gg -۶ 
7- The professor taught me Farsi himself. .۹ه‎ -Y 
8- They were eating the food themselves. ‘rere tte tret tt t n n n —A 
9- Has he looked at himselfin the mirror? هه‎ -4 
10- Do you look at yourself in the mirror? tte t t n n - 
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Translate orally into English :‏ 
١‏ - شمااهل شيراز هستيد؟ 
۲- دیروز از من ناراحت شدی؟ 
۳- حرفهای او را باور می کنی؟ 
۴- موضوع چیست؟ 
۵- شیرین موضوع را می داند؟ 
۶- پدرم نقشه ایران را کشید . 


۷- چرا از شیرین خندیدی؟ 
۸- ماشینت خراب شده است؟ 
9- آن شیاد فرار کر د؟ 

۰- سئوالی ندارید؟ 


Put necessary vowel marks above or beneath the consonants and after reading 


the passage aloud, make a copy of it. 
مردى شياد به دهى رفت . مردم ده همه بى سواد بودند. شياد به مردم دروغ‎ -١ 
. مى كفت . و با دروغ آنھا را فریب می داد. همه فکر می کردند او دانشمند است‎ 
روزی دانشمندی به ده آمد. عده ای از مردم پیش او رفتند . دانشمند به دهاتى هأ‎ 
راست می گفت . او به سئوالهای مردم جواب صحیح می داد . و آنها را از خودش‎ 
راضی می کرد. شیاد بیش خودش گفت . این مرد کار من را خراب می کند . همه‎ 
می فهمند که به آنها دروغ می گویم. و دروغگو هستم . شیاد نقشه خوبی کشید . روز‎ 
دیگر بیش دهاتی ها رفت و گفت. این مرد چیزی نمی داند . مردم حرفش راباور‎ 
» . نکر دند . شیاد گفت افردا در حضور شما موضوع را روشن می کنم‎ 
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روز بعد همه مردم جمع شدند . شیاد در حضور ھمه از دانشمند پرسید . کلمه 
مار را چطور می نویسند؟ دانشمند كاغذى از جيبش بيرون آورد. و روى آن كلمة مار را 
نوشت . شياد خندة بلندى كرد و كفت لاعجب مارى نوشته اى» بعد کاغذ را از دانشمند 
گرفت . و روی آن عکس یک مار کشید . عکس مار را به همه نشان داد و برسید « این 
که من نوشته ام مار است يا اینکه او نوشته؟» اهل ده گفتند البته مار اين است که شما 
ub aio‏ 

دانشمند خيلى ناراحت شد . از أن ده بيرون رفت . در راه بيش خودش 
مى كفت : فقط مردم با سواد» فرق خوب و بد را مى فھمند. 

١‏ - سگی استخوان تازہ ای جست . آن رابا دندان كرفت . به طرف لانه خود 
رفت . در راه از کنار جوی آبی گذشت. آب جوی خیلی صاف و روشن بود. سگ 
عکس خود را در آب دید . خیال کرد سگ دیگری را می بیند . و آن سگ استخوانی به 
دهن دارد. برای گرفتن استخوان به طرف آن سگ بارس کرد . تا دهانش را باز کرد 


استخوان خودش در جوی افتاد. آب استخوان را برد. 
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Additional Conversation 


شيرين : سياوش » معنى شياد جيست؟ شياد يعنى كسى كه مردم را فريب می دهد . 
بنظرت در این شهر یک شیاه هست؟ البته. شيادها همه جا هستند . 
استاد فارسی شما خیلی دانشمند است؟ بله اوبه همه سئوالهاجواب صحیح می دهد . 
او هیچ وقت دروغ نمی گوید؟ نه » هیچ وفت . 


تو در حضور استادت نمی خندی؟ نه» چون او ناراحت می شود . 

عکس او را داری؟ بله . 

آن را به من نشان مى دهى؟ بلەء این عکسش است . 

عجب مرد خوش قيافه اى؟ ca‏ او هم خوش قيافه است وهم با سواد. 
خوب» متشكرم . مرسى . 
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کو 


csl 


Ed 

بشدت 

درد کردن - درد گرفتن 
کی 

نس کشیدن 

احساس 


خواب رفتن > به خواب رفتن 
صدا زدن - صدا كردن 
بلند شدن 


مثل اينكه 


LESSON NINE 
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New Words : 


trial , endeavour 
to try , endeavour 
severely , seriously 
pain , ache 

to ache , to pain 
breath 

breathe 

feeling 

to feel 

to fall asleep 

to call 

to get up , to rise 
as if 

bed - throne 
forehead 

to put 

hot 

cold weather 

to catch cold 


fever 


سے صر 


سر درد 

دندان درد 
Es‏ 
تو = در = داخل 
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headache 

toothache 

doctor's office 

in - inside 

doctor 

medical examination 
to examine medically 
prescription 

to recover 

medicine, drug 
pharmacy 

nearby 

manager , headmaster 
pill , tablet 

capsule 

medicinal draught , sherbet 
ampoule - shot 

three numbers 

six numbers 

to have a shot 

to come back , to go back 
rest 


to rest 


soup سوپ‎ 


back , behind بشت‎ 
pigeon كبوتر‎ 
falcon باز‎ 
yoghurt ماست‎ 


خواندن 

ساعت شش صبح بود که منیژه از خواب بیدار شد. ولى هر جه سعى كرد 
cl‏ از جای خود بلند شود. سرش بشدت درد می کرد و چشمهایش باز 
نمی شد. خیلی تند نْمّس می کشید و احساس می کرد که هوای آتاق خیلی سرد 
است . لحاف را روی سرش کشید و چند دقیقه بعد دوباره به خواب رفت . 

مادرش ساعت ۷/۵ در اتاق او را باز کرد و او را صدازدو گفت «منیهه! بلند 
شو ساعت ۷/۵ است. دانشگاهت دیر می شود . منیژه سرش را بلند کرد و گفت 
«مادر» حالم خوب نیستء مثل اینکه مریض شدہ ام . مادرش در کنار تخت او نشست 
ودست خود را روی پیشانیش گذاشت . پیشانی منيزه خيلى داغ بود و جشمهايش قرمز 
شده بود. مادرش كفت مثل اينكه سرماى شديد خورده ای و تب داری! منيثه كفت 
سر درد هم دارم» حالم خيلى بد است . مادرش كفت بهتر است لباست را ببوشى نا تو 
را پیش دکتر ببرم . منیژه از رختخواب بیرون آمد و بعد از لباس پوشیدن با مادرش به 
مطب دکتر رفت . توی مطب کسی نبود و دکتر داشت چیز می نوشت . 


دکتر منیاه را معاینه کرد و گفت جه خوب شد که زودتر به اینجا آمدید! برایتان 
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يك نٌسخه می نویسّم و فکر می کنم بعد از دو روز خوب می شوید. آنوقت دکتر یک 
نسخة كوتاه نوشت وبه دست مادر منیژہ داد . منيژه و مادرش از مَطَبٍ دکتر به یک 
داروخانه که در همان نزدیکی بود رفتند و نسخه را به مدیر داروخانه دادند . مدیر 
داروخانه چند قرص. چند کسول» یک شیشه شربت و یک آمپول به آنها داد و كفت 
روزی سه تا از فُرصها و کپسولها را با سه قاشق از شربت بخورید و اين آمپول را هم 
همین آلان بزنید . منیژه و مادرش با دواها به مطب دکتر برگشتند . دکتر آمپول را در 
بازوی متبژه زد و گفت «امروز و فردا باید استراحت کنید و غذایتان باید شیر» آش و 
سوپ باشد . آبگوشت و ماست تازه و آبمیوه هم خوب است . » 

ساعت نزدیک ده صبح بود که منیژه و مادرش از مطب دکتر خارج شدند و با 
تأکسی به خانه رفتند . 


Proverbs : 


-١‏ گل پشت ورو ندارد. 
The rose looks the same both sides (complimentary remark to one who sits‏ 


with his back to you and apologizes about that action). 


-Y‏ گاو پیشانی سفید 


As well known as the village pump. 


. کبوتر ہا کبوتر باز با باز‎ -٣ 
Birds of a feather flock together. 
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. کاسه گر متر از اش‎ -۴ 
More catholic than the Pope. (1) 


Note (13) : 


As shown in the reading text, both the imperative and the present subjunctive 
are formed by the addition of personal endings and the prefix ( ~ ) to the present 
stem. The only exception is that the imperative of the second person singular does 


not need any personal ending. 


Examine the tables carefully : 


(1) The Imperative Table 


example inperative personal w+ present 
endings stem + 


Write your name. 
۰ نامه را بثو يساك‎ 
Let him write the letter. 
۰ املاء را بنویسیم‎ 
Let us write the dictation. 
. این را بنويسيد‎ 


Write this (plural). 


آن درس را بنویسند . 





Let them write that lesson. 


] - Some more proverbs will be introduced in the comming lessons and the students 
are strongly incouraged to adorn their speaking and writing with them. The 
teachers may deal with these sections at their own discretions. 
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(2) The subjunctive Table 


Subjunctive Subjunctive| Personal w + present 
endings stem 


. شاید دوا بخورم‎ 
Perhaps I will take the medicine. 


. بأيد دوا را بخورى‎ 
You must take the medicine. 


. ممکن است دوا بخورد‎ 
It is possible that he will take the 


medicine. 


. اگر دوا را بخوریم‎ 
If we take the medicine.... 


خوب اسث دوارا بخوريد. 
You should take the medicine.‏ 


. دوا را بخورند‎ | > 
why should they take the medicine? 





If the verb begins with (7) the letter (¢ ) is inserted between the prefix (W) or 


the negative prefix ( o ) and the (1) of the verb, which loses its horizontal stroke. 


eg. 





Also refer to lesson 2 note 4. 
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However in the literature it is very common to omit the prefix ( ~ ) from both 


the imperative and the subjunctive. It is also common to make the negative 


imperative by the addition of the prefix (» ) instead of ( 0. ) e.g. 


اينجا منشين - اينجا ننشین 


۱- دیروز کی از خواب بیدار شدید؟ 

٢‏ شما سعی می کنید فارسی حرف بزنید؟ 

۳- سرتان (دستتان - چشمتان - دندانتان) درد می کند؟ 
۴- جرا آن بجه را بشدت زدید؟ 

۵- بدرتان خیلی تند نفس می کشد؟ 

۶- احساس می کنید که هوا گرم است؟ 

۷- احساس می کنید برادرتان ناراحت است؟ 

۸- شبهای تایستان روی خودتان لحاف می کشید؟ 
۹- بچۀ خواهرتان کی به خواب رفت؟ 

۰- کسی من را صدا می زند؟ 

۱- دیروز کلاس شما دیر شد؟ 

۲- مثل اینکه امروز خیلی کار دارید !۴ 

۳- در خانه شما کی مریض شده است؟ 

۵- چرا دستتان را روی بیشانیتان گذاشته اید؟ 
۶- استاد فارسی چای داغ دوست دارد؟ 

۷- خواهرتان سرمای شدید خورده است؟ 

۰۸ این مریض تب هم دارد؟ 

۹- تب مادرتان حیلی شدید است؟ 
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Dont sit down here. 


Answer these question : 


-٠‏ شما سر درد (دندان درد - چشم درد - پا درد) داريد؟ 
-١۱‏ چرا از رختخواب بیرون نمی آئید؟ 

۲- توی مطب دکتر کی بود؟ 

۳- چند سیب توی این سبد است؟ 

۴- استاد دارد جیز می نویسد؟ 

۵- دکتر چند بار بدرتان را معاینه کرده است؟ 

۶- کی گفت اچه خوب شد که زودتر باینجا آمدید»؟ 
۷- نسخۂ دکتر را کجا گذاشتید؟ 

۸- ان زن مریض کی خوب شد؟ 

6- دندان شما خوب شد؟ 

۰ در نزدیکی le‏ شما یک داروخانه است؟ 

۱- مدیر داروخانه یک مرد جوان است؟ 

۲- برادرتان دوایش را خورد؟ 

۳- دکتر جند فرص چند کپسول و جند آميول به شما داد؟ 
۴- این شربت در داروخانه های شیراز گیر می آید؟ 
۵- روزی چند فاشق از این شربت بخورم؟ 

۶- این آمبول را همین الاآن می زنید؟ 

۷- کی از آمریکا بر گشتید؟ 

۸- بازوی چپ خواھرتان درد می کند؟ 

۹- روز جمعه خوب استراحت كرديد؟ 

۰ چراھمیشه شیر و سوپ می خورید؟ 

۱- موضوع را برای پدرت روشن كردى؟ 


۲- موضوع را در حضور خانمت روشن می کنی؟ 
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۳- این بچه فرق خوب و بد را می فهمد؟ 
۴ چرا زنت فرق داشتن و نداشتن رانمی فهمد؟ 
۵- این آمبول با آن آمبول چه فرقی دارد؟ 


Substitution (1) : Substitution (2) : 


من باید با شما بیایم . 


او 


ما 
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نسخه دکتر را کجا گذاشتید؟ 
آن خودنویس آبی را 
مدادتان را 

نامۀ سيروس را 
کتاب فارسی من را 
آن قاشق کوچک را 
تخت مریض را 
دواى مادرم را 
قرصها و كبسولهارا 
آميولتان را 

ظرف سوب را 
نقشه ايران را 

عکس شیرین را 
نشانی be‏ استاد را 
آن دسته گل را 
کمربندم را 
آبگوشت مریض را 
آن ماست تازه را 


Substitution (4) :‏ 
من شاید به آمریکا بروم . 


او 


۹ و 


tı 


Substitution (6) : 


نو 


Substitution (3) :‏ 
تب مادرتان خیلی شدید است؟ 
سر دردشما 
چشم درد سیروس 
دندان درد من 
تب این مریض 
مرص منیڑہ 
درد بشت خانم شیرازی 
سرمای آمریکا 
گرمای ob ul‏ 
بارانهاى شمال 
صداى بوق اين ماشین 
با درد منیژه 
سرعت ماشين شما 
صدای زنگ در 
صدای زنگ cals‏ 
تفس کشیدن منیژه 
در ردن بدرت 


خندیدن سیروس 


Substitution (5) :‏ 
بازوی چپ شما درد می کند؟ 


دست راست او 


من 

آنها 

ما 

کی 

. . . .با شیرین باشد 
آنها 

برادرت 

چه 

آن دانشجو 

دخترها 

او 

.... استادراسیند 
من 

تو 

ما 

آنها 

شما 

خواهرم 


چشم چپ سیروس 
بای آن دختر 
سرتان 

دستهای منیژه 
کدام چشمتان 
جرا سر مادرت 
plus‏ بازویتان 
ایا چشم سیاوش 
دندان خانم شیرازی 
پیشانی این بچه 
بشت شما 

بای راستت 

چشم چپش 
کجای پشت آو 
کدام دندانت 

همه جایت 

از سر تا پایت 

اين طرف سرت 


اين جاى يشتت 


Exercise : 


Using the appropriate verb-form of the infinitives given, complete the 
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sentences as in the model : 





۱- هر چه سعی کردم نتوانستم .......... (خوابيدنف ) 
۲- هر چه سعی می کند نمی تواند ........ (حنديدن ) 
۳- هر چه سعی کردند نتوانستند ......... لكار كردن ) 
۴- هر چه سعی بکنی نمی توانی . . . ...... (نوشتن ٠‏ ) 
۵- هر چه سعی بکنید نمی توانید ........ (دعوت كردن ) 
۶- هر جه سعى كرديم نتوانستيم ٠۰‏ (راندن ( 
۷- هر چه سعی می کنند نمی توانند ٠۰‏ (خوردن ( 
۸- هر چه سعی بکنم نمی توانم ۰٠‏ (نشستن 4 
-٩‏ هر چه سعی كردى نتوانستى ۰ Od»)‏ ( 
-٠‏ هرجه سعى مى كنيد تمى توانيد  .....‏ )935 ( 





/ا- جه حوس شد كه اين ماشین ٠‏ (بودن ( 
۸- چه خوب شد که تو و استاد ......... ل(رفتن ( 
۹- جه خوب شد كه آن سكف .......... (هيارس كردن ) 
-٥‏ چه خوب شد که خانه ما ......... (خراب شدن) 

Translate into English :‏ 
-١‏ يك نامه به يدرت بنويس . ٦‏ *۹*٤۳س0تی-ےی‏ 5 ا 11 
۲- دیگر اشتباه نکن . ens‏ 
۳- روی آن صندلی ننشین (منشین) . Pn‏ 
۴- کتابت را از روی میز بردار. Fe ee ee eee eens‏ 
۵- دوجرخه تأن را سوار شوید. 7 +8ه878> 6 ننس 
۶- با آن دختر حرف نزنید . gs‏ 
۷- در را باز كن و بيا توى اتاق . جح۰٠‏ رص M— llle RR‏ 
8- برويد و سيروس را بياوريد (اينجا) . ۱/۱ ٢‏ ه1117 يا 
۹- نخندیدء دارم یک نامه می نویسم. موو ووو وو ل نس 
٠١‏ - برويم و فيلم را به بینیم . ee ee ee eee ee ee‏ ۱۸ 


Translate into Farsi : 


l- Read the first page of your book. 1108080 00000 -١ 
2- Close the door and sit down. ہہ‎ 7557 -Y 
3- Please give me your pen. ع ع 0 068 0 دد‎ -Y 
4- Write your name on this paper. —— — ..... B RI Ben -Y 


5- Please show me his house. ۰ ۰ ۰ ............ ٢٢٢ ٢ ٢ خ و‎ ٢ -۵ 
2:۱ 08 08  یبپپیَی۳یٹییپی ۲ٹ‎ -7 
7- Let us go and bring the books. —— ................... eee. -V 
8- Let them beat the dog. ./—.». .................f 7 -À 
9- Let her sit down and drink a cup of tea.  .ءءءءووعمیوعو٭و٭دیھمو‎ ٤+ هغه نه‎ -4 


10- Wake up and go to the university. — ........... erlernen ۾ س‎ 


Translate orally into English :‏ 
-١‏ مثل أين كه مريض هستيد . 
٢‏ مثل این كه ماشينت خراب است . 
۳- مثل این که خیلی کار داری . 
۴- مثل این که خوشحال نیستی . 
۵- مثل این که فارسی هم می دانید . 
۶- مثل این که دیر شده است . 
۷- مثل این که شام نخورده ای . 
۸- مثل این که شیرین را دوست داری . 
4- مثل این که بدرت در خانه نیست. 


۰- مثل این که این گوشت مانده است . 


Place the necessary vowel marks above of beneath the consonants and, after 


reading the passage aloud, make a copy of it. 
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شش صبح بود که بیدار شدم . هر چه سعی کردم نتوانستم بلند شوم . سرم بشدت 
درد می کرد. خیلی تند نفس می کشیدم . احساس می کردم هوا خیلی سرد است . 
لحاف را روی خودم کشیدم و دوباره به خواب رفتم . مادرم ساعت ۸ در را باز کرد . و 
گفت (سیروس بلند شود دانشكاهت دير مى شود .» كفتم مادر! حالم خوب نيست» 
مثل اينكه مريض شده ام . مادرم روی تخت نشست و دستش را روى بيشانيم 
گذاشت . پیشانیم خيلى داغ بود . مادرم كفت «سرماى شديد خورده ای و تب دارى . » 
گفتم اسر درد هم دارم» حالم خيلى بد است .» مادرم گفت (بھتر است لباست را 
بپوشی تا پیش دکتر برویم ٩.‏ از رختخواب بیرون آمدم و لباس پوشیدم. بعد با مادرم به 
طب دکتررقیم. توی مطب دکتر تھا بود و داشت چیزمی نوشت' 

دکتر من را معاینه کرد. بعد گفت «چه خحوب شد که زودتر پیش من آمدید!» 
آنوقت یک نسخه کوتاه برایم نوشت . و گفت بعد از دو روز خوب می شوید. با مادرم 
از مطب دکتر به یک داروخانه رفتیم . این داروخانه در نزدیکی مطب دکتر بود . مدیر 
داروخانه چند قرص و کبسول به ما داد . او یک شيشه شربت و یک آمپول هم برایمان 
آورد. و گفت #روزی سه تا از قرصهاو کپسولهارا بخورید.» این شربت را هم 
بخورید . و این آمبول را همین الآن بزنید . من و مادرم با دواها به مطب بر گشتیم . دکتر 
آمپول را در بازویم زد و گفت «امروز و فردا بايد استراحت كنيد. » و غذایتان باید شیر » 


-123- 


Additional Conversation 


سیروس : منیژه» جى شده؟ حالت خوب نیست؟ ه» سرم بشدت درد می کند. 
خيلى هم تند نفس مى كشى . بله» حالم خوب نيست . 
مثل ايتكه بيشانيت هم خيلى داغ است؟ ‏ بلە احساس مى كنم هوا خيلى سرد 

| است . | 

بھتر است لباست را بپوشی . چرا؟ 
می خواهم تو را پیش دکتر ببرم . مطبش دور است؟ 
نه» زود باش تا برویم . فکر می کنی سرما خورده ام؟ 
cab‏ تب هم داری . خوب چرا پیش دکتر برویم؟ 
پس چی کار بکنیم . برو و از داروخانه برایم چند قرص بگیر . 
بی نسخه دوا می دهند؟ فرص و کپسول و شربت خیلی مهم 
بسیار حوب الان می روم . متشکرم. کمی پرتقال هم بخر . 
اگر پرتقال نبود سیب بخرم؟ حرفی ندارم. 
خوب؛ من رفتم . لطفاً زود بيا. 


چشم. متشکرم 
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LESSON TEN 


New Words : 


merchant x5 
sack , bag کسه‎ 
with , fellow traveller m 
brigand , robber ر اهزن‎ 
traveller , passenger مسافر‎ 
as soon as © aS تا = همین‎ 
to keep , to stop (something) نگهداشتن نگهدار ى كردن‎ 
trip , travel , journey p 
to travel سمر كردن = په سر رفتن‎ 
from each other آز هم‎ 
separate جدا‎ 
each one ردام = هر یک‎ 
never (In the negative sentences always with a negative verb) هر گز‎ 
Judge قاضی‎ 
to relate , to define تعر یف کر دن‎ 
witness (adjective) شاهد‎ 
witness (noun) شهادت‎ 
plane (tree) | چنار‎ 
person شخص‎ 
policeman پاسبان‎ 
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فرستادن (فرست) 
ناگھان 

بايد رسیدہ باشند 
^« 


Pd 


مجبور 


دو داستان : 


to send 

suddenly 

they must have reached 
as , whatever 
forced , obliged 

to give back 

man servant 

wise 

to cook 

taste 

tasty 

tongue , language 
sheep 

surprise 

to be surprised 
again , another time 
Correct , right 


to make , to put right 


)١(‏ سالها پیش تاجری از شهری به شهر دیگر می رفت . کیسه ای پول همراه 


داشت . در راه يكى از دوستهايش را ديد. دوستش به او كفت : وقتى ازاين راه 
می آمدم شنیدم که راهزنها پولهای مسافرها را می كيرند. مرد تاجر تا اين حرف را 
شنید كيسة يول خودّش را به دوستش داد و گفت : این پول را به شهر بر و پیش 
خودت نگهدار تا من از سر بر گردم . آنوقت از هم جدا شدند و هر کدام به راه 
خود رفتند. 

ماهها گذشت . eb‏ سَفر يركشت . به خانة دوستش رفت و كيسة يول 
خود را خواست دوستش گفت «کدام پول؟ من هرگز پولی از تو نكرفته ام . » 

تاجر دوستش را بیش قاضی برد و از او شکایت کرد و همه داستان را برای 
قاضی تعریف کرد قاضی پرسید اشاهد تو کی هست (کیست)؟» تاجر جواب 
داد: كيسة يول را در صّحرا به اين مرد دادم . در آنجا کسی نبود که شاهد باشد . 
قاضی برسید «در آنجا هیچ چیز نبود؟" تاجر كفت: جراء فقط یک درخت جنار 
بود. من پول را زیر همان درخت به این شخص دادم . اما دوستش تا این حرف را 
شنید به قاضی گفت : او دروغ می گوید» من هرگز در صحرا نبوده ام و درخحتی 
ندیده ام . 

قاضی به تاجر گفت : بسیار خوب. من یک پاسبان همراه تو می فرستم. با 
هم بروید و از آن درخت شهادت بخواهید . 

تاجر و پاسبان به طرف صحرا رفتند . دوست تاجر هم پیش قاضی ماند . 
ساعتی گذشت. ناكهان قاضى به دوست تاجر كفت «بتظرت أنها به درخت 


رسیده اند؟» دوست تاجر که داشت فکر می کرد جواب داد (ALY‏ باید رسیده 
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باشند. 4 قاضى چیزی نگفت . نيم ساعت بعد» تاجر و پاسبان بر گشتند. تاجر 
خيلى ناراحت بود و به قاضی گفت : مارفتیم ولی هر چه از درخت شهادت 
خواستیم» شهادت نداد . 

قاضی خندید و گفت اگر شما شهادت درخت را نشنیدید» من شهادت 
درخت را در همین جا شنیدم. بعد به دوست تاجر گفت : اگر تو پول را نگرفته 
بودی و درخت را ندیده بودی» چطور گفتی که آنها «باید به درخت رسیده 
باشند؟) 

دوست تاجر مجبور شد پول راپس بدھد و آن وقت قاضی او را به زندان 
فر ستاد . 

(Y)‏ مُردی ُوکری داشت که خیلی عاقل بود. یک روز به او گفت «امروز 
می خواهم بهترين غذا را برایم بپٌزی. » نوکر غذای خوشمزه ای از ربان گوسفند 
بخت و برای او برد. مرد برسيد «بهترين غذا را از چی درست کردہ ای؟ٴ S‏ 
جواب داد «از زبان گوسفند.» روز دیگر آن مرد به وکر خود گفت «امروز 
می خواهم بدترین غذا را برایم پپزی . » نوکر باز هم غذایی از زبان گوسفند پخت 
و برای او برد. مرد پرسید «بدترین غذا را از چی درست کرده ای؟» نوکر جواب 
داد «از زبان گوسفند . » 

مرد؛ ول تعَجب کرد ولی بعد گفت «درست است» زبان هم بهترین و هم 


بدترین چیڑھا است ٥٠‏ 
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: چند مل‎ 
. تنها بيش قاضى رفثن‎ -١ 
To reckon without one's host. 
. یک ده آباد بهتر از صد شهر خراب است‎ -٢ 
One inhabited village is better than a hundred ruined towns. 
. یک دست صدا ندارد‎ -۳ 
It takes two hands to clap - onion is strength. 
. آنقدر بېز که بتوانی بخوری‎ -۴ 


Cook as much as you can eat. 


Answer these questions :‏ 
۱- در کدام شهر آمریکا خیلی تاجر است؟ 
۲- تاجر چی همراه داشت؟ 
۳- تاجر در راه کی را دید؟ 
۴- راهزنها پولهای مسافرها را می گیرند؟ 
۵- تا در را باز کردید سگ شما فرار کرد؟ 
۶- تا شیرین را دیدید او را شناختید؟ 
۷- پولهای شما در یک کیسه است يا در جیبتان؟ 
۸- بدرتان می تواند آن سگ را نگهدارد؟ 
4- دیروز ماشینتان را کجا نگهداشتید؟ 
- كى از شوهرتان جدا شدید؟ 
-١‏ هر کدام از دانشجوھاروی صندلی خودشان می نشینند؟ 
۲- هر کدام از استادها يك اتاق دارند؟ 
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۳- مادرتان از سفر بر گشته است؟ 

۴- سفر آمریکا خیلی سخت است؟ 

۵- این سفر چندم شما به ایران است؟ 

۶- شماهرگز برادرتان را زده اید؟ 

۷- شما می خواهید یک قاضی بشوید؟ 

۹- خواهرتان از کی شکایت دارد؟ 

۰- کی از شما شکایت کرده است؟ 

۱- می توانید داستان قاضی و تاجر را تعریف کنید؟ 
۲- شاهد مرد تاجر کی بود؟ 

۳- در باغ پدرتان چند درخت چنار هست؟ 

۴- پدرتان عصرها زیر آن درخت سیب می نشیند؟ 
۵- دیروز چرا یک پاسبان به دانشکده آمده بود؟ 
۶- چرا خواهرتان هر چه سعی می کند نمی تواند عربی حرف بزند؟ 
۷- کی هر چه غذا می خورد سیر نمی شود؟ 
۸- بدرتان کی آن کتاب را به کتابخانه یس داد؟ 
۹- استاد فارسی یک نوکر خوب دارد؟ 

۰- خانم استاد خیلی عاقل است؟ 

۷۱- کی برای شما غذا می بزد؟ 

۲- دیروز خودتان غذا بختید؟ 

۳- این خورالك را از چی درست کرده اید؟ 

۴- زبان فارسی شما چطور است؟ 

۵- زبان اسب بزرگتر است یا زبان گوسفند؟ 


۶ شما باز هم منیژه را دیدید ؟ 
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۷- جرا از دیدن من تعجب کردند؟ 
۸- انگلیسی خواندن تعجب دارد؟ 
۹- زبان هم بهترین و هم بدترین چیزها است؟ 
۰ شما این دو داستان را دوست دارید؟ 
Substitution (1) : Substitution (2) :‏ 


او کمی پول ھمراہ داشت . چرا از دیدن من تعجب کردی؟ 


من 
شما 

تو 

ما 

آنها 

آنها کتابهایشان را 
من 

سير وس 

شما 

او دوچرخه اش را 


وه 


P 
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خواندن آن کتاب 
شنیدن صدای ماشین 
خندیدن سیروس 
آمدن استاد فارسی 
رفتن خانم شیرازی 
شهادت دادن آن دختر 
ماشین راندن مادرم 
دویدن بدرت 
فارسی نوشتن من 
راه رفتن بچه 
نامه فرستادن شیرین 
غذا بختن مادرت 


شنیدن این داستان 


در A‏ ماندن برادرت 


به زندان فرستادن آن دزد 


پس دادن پول 


شما 

شما خواهرتان را 
من 

من کیفم را 

او 

ما 

شما 

شیرین 

سیاوش و من 


پدرم 


Substitution (4) : 


من هرگز پولی به کسی نداده ام . 


سپرو سس 
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دير رسیدن آتوبوس 

دروغ گفتن این بچه 

بول دادن به خياط 

راه رفتن بچه خواهرت 
جدا شدن آن زن و شوهر 
شکایت کردن آن خانم 
انگلیسی خواندن دانشجوها 
بزرگی آن ails‏ 

خرابی ماشین 


کوچکی اتاقم 


Substitution (3) : 
مادرتان‎ 


تو 
من وشما 
اپشان 
شیرین 

تو و برادرت 
مادو نمر 
دانشجوها 


ان زن 


Substitution (6) : 


سیروس و منیڑہ 

من هر چه به او سلام کردم 
این مرد 

آن زنها 
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نوکر شما 

مادر و خواهرت 
بو 

من 

كدام دختر 

کدام یک از شما 


Substitution (5) : 


(او) تا این حرف را شنید فرار کرد . 


او 


کی 


مادرت 


خواھرھایش 


Exercises : 


Using suitable words from the left column complete the sentences on the right. 


۰ حور بست پدرت ماشینہ را‎ —F 


۵- چرا این کتاب را 


م۴ h N‏ > » چو 


۶- ممکن نیست تو و خواهرت 


۰- بيائيد تا به كتابخانه برويم و 


e 2s > ù B 5 & o 5 
e à» ù > à E Ò à FF 
با‎ Ò > > > E o p b 

e ^ ù n © p o b 
e * 8 ù o b & o» @ 
a 97 è > k è k > هو‎ 
* 9 > č a > b b b 
a c7 č mu A A > > b 
و‎ è > a ù 8 8 # 
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به مادرش ندهد 
بامن بیائید؟ 

برایم بخوان 

خواهر سياوش باشد 
بيائيم و شايد نيائيم 
كتاب بخوانيم 

باید بخوانم 

بول رايس بدهد. 
اينجا نگهدارد 


روى میز بگذار 


Translate into Farsi : 


l- The robbers stopped that passenger and took his money. ............... — 
2- The merchant gave his bag of money to his friend.  ............... -Y 
3- He told the policeman that he had never seen that man. ............... -Y 
4- The servant made a dish of sheep tongues. ............... -Ý 
5- The Judge has sent a policeman withhim. — — ............... -Ô 


Translate into English : 


۱- دو سال پیش تاجری از شهری به شهر دیگری می رفت . 5-٦‏ 0 2 1 
۲ - می توانید این پول را برای من نگھداری کنید (نگھدارید)؟ sss‏ =2 
۳- او هرگز انگلیسی نمی خواند . teen‏ ہی ئ ی Bo‏ 
۴- ما مجبور شديم دو شب در آن ده بمانيم . 3٠‏ ویو A=‏ 

= ss یی‎ 


۵- از دیدن بدرت در کتابخانه دانشكده تعجب کردم . 


۱- سالها بیش در شیراز بودم . 

۲- این روزها کیسه ام خالیست . 
۳- در راه یک پیرمرد ندیدی؟ 

۴- این بجه را یک ساعت نگهدار . 
۵- کی از دانشگاه برگشتی ؟ 

۶- از من چی می خواهی؟ 

۷- فاضی از تو شاهد خواست؟ 
۸- فصه آت را تعریف می T LES‏ 
4- او هرگز دروغ نمی گوید. 
۰- هرگز به ژندان نرفته ای ؟ 
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Translate orally into English : 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 


reading the passage aloud, make a copy of it :‏ 
O)‏ سالها پیش از شيراز به تهران می رفتم . كيسه اى بول همراهم بود. در راه 
يكى از دوستهايم راديدم. دوستم گفت «راهزنها در راه يول مسافرهارا 
مى كير ند .» تا اين حرف را شنيدم كيسه يولم را به دوستم دادم . كفتم «اين يول را 
نگهدار تا من بر گردم» آنوقت از هم جدا شدیم . و هر کدام به راه خود رفتیم . 
دو ماه بعد من از سفر بر گشتم . به خانه دوستم رفتم و کیسه پول خودم را 
حواستم . دوستم كفت امن هرگز پولی از تو نگرفته ام . » من دوستم را پیش 
قاضی بردم و از او شکایت کردم . قاضی به من گفت «همه داستان را تعریف 
کن .» بعد قاضی گفت . «شاهد تو کیست؟ گفتم کیسۀ پول را در صحرا cpl‏ 
مرد دادم . » و آنجا کسی نبود که شاهد باشد. قاضی پرسید ادر آنجا هیچ چیز 
نبود؟» گفتم چرا فقط یک درخت چنار بود. من بول را زير همان درخت به این 
مرد دادم . دوستم تا این حرف را شنيد كفت «دروغ مى كويد. من ه ركز در صحرا 
نبوده ام . و درختی ندیده ام . » 
قاضی به من گفت «بسیار خوب ؛ من یک پاسبان را همراه تو می فرستم . 
بروید و از آن درخت شهادت بخواهید . 
من و پاسبان به صحرا رفتیم . دوستم پیش قاضی ماند . وقتی رفتیم ناگهان 
قاضی به دوستم گفت ابنظرت آنها به درخت رسیده اند؟» دوستم جواب داد 
(بله » بايد رسيده باشند» 
نیم ساعت بعد من و پاسبان برگشتیم . من خیلی ناراحت بودم . به قاضی گفتم 
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اما رفتیم ولی هر چه از درخت شهادت خواستیم جوابی نداد . » 


قاضی خندید و گفت ادرخت در اینجا شهادت داد» بعد به دوستم گفت «اگر پول را 


نگرفته بودی و درخت را ندیده بودی» چطور گفتی که آنها بايد به درخت رسید 


باشند؟» دوستم مجبور شد پول من را پس بدهد . من به قاضی گفتم اخواهش می کنم 


او را به زندان نفرستید) . 


Additional Conversation 


بله» از دیدنم تعجب می کنی؟ 


Me‏ چی را؟ 


ca‏ در اصفهان از من جدا شد. 


4« حد| شاهد است. نه. 


نه دوست بدرش بود. 


او هرگز حرفش رابه کسی نمی زند. 
Cea y‏ این بسته را نگهدار تا برگردم . 


اگر دوست داری أن را باز كن . 


بله» از تهران چیزهایی برایت آورده ام . 


متشكرم . الآن بر مى كردم . 


سلامء تو اینجا ھستی؟ 
البته» تو به سفر رفته بودى . 


خوب» همه چیز را تعریف کن ببینم . 


سیروس با تو به شیراز برگشت؟ 
چرا؟ ناراحتش کردی؟ 


بس چرا در اصفهان ماند؟ 

فاضی دوست خودش بود. 

در باره این قاضی چیزی به من نگفته بود . 
چه بد . 

در این بسته جی هست؟ 

مال من است؟ 


تو چه خوبی | 


آزودتر بیا. 


LESSON ELEVEN 


Review: 


1- How do we form the relative adjectives from nouns? 
2- Which part of the relative adjective bears the stress? 
3- Make relative adjectives from these nouns and then use each one in a complete 


sentence : 


2 اج‎ b ù à è ù Cà C$? a à b P? قظ‎ Bo b B a م‎ 


. عق ق >Ò ò >Ò b b b B b o b‏ مج è u >ù ù‏ » ې 


(Refer to lesson 1) 


4- Translate into English : 

lis ایران یک کشور نو است یا یک کشور قدیمی؟‎ -١ 
۱ آمریکا جند سال تاریخ دارد؟‎ -۲ 
3= افغانستان و پاکستان در کدام طرف ایران است؟ هن هتتت هتتت هشت‎ -٣ 
A sees مساحت ايران جقدر است؟‎ -۴ 
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۵- دیروز در رودخانه شنا کردید یا در دریاجه؟ وص نن نی هخه هتون هتتت ونت هتتت هننت 


(Refer to lesson 1) 


5- How do we form the past imperfect? 


6- Write the past imperfect of these infinitives and then use each one in a complete 
sentence : 

rrr 9 hr نوشتن‎ -١ 

-Y‏ خوردن مههه هون هو ره نه وهو ونان 

۳- خواندن 92 

3 خو ابیدن مهن هه و رر ووه د هه هددغه 


ee e e ens رفتن‎ -۵ 


(Refer to lesson 2) 


7- Substitution : 


همه کارگرها داشتند کار می کردند. 
پدرم 

ما 

یو 


شما 

پروین کار نمی کرد (داشت (without‏ 
او 

خواهرم و منیژه 

مس 
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آنها 


(Refer to lesson 2) 


8- Substitution : 


استاد در کلاس نشسته است . 
من 
تو 
من و سیروس ‏ 
دانشجوها 
کی 
شما 
مادانشجوھا 
پدرم 
ایشان 
تو 
من 
شما 
(Refer to lesson 2)‏ 
Translate into English :‏ -9 
۱- شما سر کلاس با دوستتان حرف می زدید؟ مسوم ویر l- essen‏ 
۲- استاد سر وقت به کلاس می آید؟ ِ9 فٹگیییںب7 


۳- پدرتان کی سر کار می رود؟ ٩۶٩٩۴٩۴.‏ و اس 


۴- چراسر این میز نمی نشینید؟ مهه نره ونت ههه سخ 2 
۵- جند مرد دهاتی سر مزرعه بودند؟ Sn‏ 


(Refer to lesson 2) 


10- How do we form the present imperfect? 


11- Write the present imperfect of these infinitives and then use each one in a 


complete sentence : 


-١‏ شنیدن 


۲- حندیدن 


-Y‏ خواب دیدن 


. > b و‎ b à» > > ë o o b a > b b b > V bh 


-Ý‏ دویدن 


۵- زدن 


(Refer to lesson 3) 


12- Answer these questions first in the affirmative and then in the negative : 


è €» © > t > > > > > ù à ^» b o b Bo à o o SF € €‏ سا 


١‏ - دارى کار می کنی؟ 


. >e >» وج‎ k © > B Bb o عق‎ a e e kp >p o o o © 8 9 


t ù 8 ù 8 B F E > © > C$ > P!» BP B» ^o v > > o > b مو‎ 


۲- دارد چیز می نویسد؟ 


. > > > >Ò b hà B hb b à > > E مج‎ č Ò b b b à à > و چو‎ 
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۳- دارند راه می روند؟ 


-f‏ داریم کار می کنیم؟ 


۵- دارم انشاء می نویسم؟ 


۶- دارید فارسی می خوانید؟ 


-V‏ دارند غذا می خورند؟ 


e è ho à €" $$ جج‎ o o b 


>ù > +‏ چو > à b à‏ هو هم 


e > o > ££ ù u جج‎ > & 


e 9 > > b کچ‎ F fH b 
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ے۱١‎ e > > pp B5 à b ^ B >ù € à b 


"ow. > > > ù Ò > > » ^ ù s 8 


e e > è> > ò ù > a b ù ù > p 


es P > 8 > bo à b 9? 8 & $‏ چم 


(Refer to lesson 3) 


او شروع کرد به نوشتن نامه . 
من 
زرى 


تو و سيروس 


- خوردن جلوكباب 


پدرم 


۱- او را دیدم 


۲- دوستم را دیدم 


-144- 


13- Substitution : 


14- Translate into English : 


۳- او می بیندت 

۴- او را می بینی 

۵- استاد دیدمان 

۶- استادمان را دیدیم 

۷ من می شناسمش 

۸- دوستش را می شناسم . 
۹- کی گفتتان؟ 

۰- به برادرتان کی گشت؟ 
-١‏ به خانه بردیشان؟ 


۲- مهمانهایشان را به خانه بردی؟ 


حالا آنها با هم حرف می زنند . 
کار می کنند 


غذا می خورا د 
فارسی می خوانند 
راه می روند 
انگلیسی می نویسند 
کار می کنند 

چای می خورند 

به رستوران می روند 


میوہ می خرند 
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= >. B o > > bh > > b ù > عق ےج‎ €? > Oo. BF 
= e > u ù ù s > > b bo è m» عق‎ o * E E k a 
سي‎ > > > ò 8 ù >ù ھ‎ > p b ù a > > > Ro, B 
Bo. > > > » >ù >ù ù ù > > b b > F b > > p 
e دھ‎ © kK BB ج‎ > > >ù ù ò ^*^ > 9" ò b č ~ يټ‎ © 
Po» ù > >è b b à č > b ù è >ù 4 > > B $*» 8*8 o "à 
۵۸ e > > cC? ی‎ > à? > ò > > p > > > > > > o 
> > ù a u > b à h > > B b F » b > o > ‘œl 


(Refer to lesson 4) 


15- Substitution : 


16- Using the connected object pronouns rewrite these sentences : 


-١‏ دیروز او را در دانشگاہ دیدم . ren nn‏ رر رر 


۲- استاد تو را کجا دید؟ وم | و هاو وار وه هو ده فاه مامد ران واو و ده د اوه 


۳- این دانشجو را می شناسی؟ وا و و مه مه و و و و و وو و و oe o9 o. o9 o9 o 9 o9 9 o9‏ 9 ده دام 
۴- تو را می بینم؟ | ۶۶۶ص 1 9+981 
۵- بجه ها را می زنی؟ واو واو و و هه o» » Bob‏ » و و 9 o o9 o9‏ و و و و مه و و 


۶- مارا دوست داری؟ | هوو وه دو و و وو و هه هو ههن 


۷ به تو گفتم این درس آسان است . n] on n‏ واو رواو 9 و هه و یو و یع وھ واه دد لام و ماه 
۸- اسمت را به آنها گفتم . ecer‏ 


» o» P »? د ه * ? * و 9 وه دو مه‎ e» ده و و و »5 ه م د‎ $ à من را دوست داری؟ € و و‎ -٩ 


-٥٠‏ مارا می خواهد؟ واه 9 هو و o9 o9 o9 o9 B‏ 9 واد دوا داع و o‏ و و مم یم مہ 


(Refer to lesson 4) 


17- How is the past participle formed in Farsi? 


(Refer to lesson 5) 


18- Write the past participle of these infinitives and then use each one in a complete 


sentence : 


sens دوختن‎ -۱ 


۲- یوشیدن 


s ses s b bh b à» >ù مج‎ b > >Ò ù ù > > C»? OB Bo? غق © جج‎ b hào o > F 


-Y‏ گذشتن 


"۹9۹9ٔ +900 ee ee ee نوشتن‎ -۴ 


۵- خوردن و وم 
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19- How do we form the present perfect? 


(Refer to lesson 5) 


20- Write the present perfect of these infinitives and then use each one in a complete 


-١‏ ديدن 
۲- خواندن 
۳- سوار شدن 
۴- پختن 

۵- خریدن 
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sentence : 


21- Substitution : 


22- How do we form the noun of the agent? 
(Refer to lesson 6) 


23- Write the noun of the agent of these infinitives and then use each one in a 


complete sentence: 
à 9 ٢ ٢ عم * عو * 9 » 8 »59 »3 و و و و‎ s رفتن 59( 5 مم داع‎ —3 
99911 1 111130131310131 | آمدن (آی)‎ -۲ 
د د‎ o بردن و و و و و مه هه هه و و و و يار يان فاو و و و و‎ -Y 


۴- دادن (ده) مه وو ووهه ووه هه وه ون 


rh han Lee ee ee ee es نوشتن (نویس)‎ -۵ 


24- How is the past perfect formed in Farsi? 
(Refer to lesson 7) 


Change into the past perfect :‏ -25 
۱- آن کتاب را خو انده ام . 


۲- تو او را دیدی؟ t nns‏ وه نه هه ههن هر 0+ 9 


-Y‏ مادرت به آمریکا رفته است؟ 


ella ll کی آن دفتر را آورد؟‎ -f 


۵- به من اجازه رفتن می دهید؟ 44 111111011 


Substitution : 


پدرم یک کتاب خوب نوشته بود . 


-148- 


26- Translate into Farsi : 


l-Idomyown work. = ít I ej 
2- Hereads hisown book... euros 
3- We wanted our own classroom. موم یی‎ 


4- They sat down on their own chairs. ۰ s+ + ee eee eee 


(Refer to lesson 8) 


27- Translate into Farsi : 


l- I saw the professor myself. — we eee ee eee 
2- He invited me himself. iw ee ee ee eee 
3- They themselves said that. we eee ee eee 
4- We told him ourselves. aureus 


5- You wanted that yourselves. ٰ 70 


(Refer to lesson 8) 


28- Translate into Farsi : 


l- A young teacher is better than an old one............ 


2- This baby is olderthanthatone. = — ........... 


3- My baby is younger than yours. weet ee eee 


4 Your house is old, but my house ایب ں٭‪ٰ‌ّّْْ  ں وب‎ +0 -Ý 


5- Her dress is new, but her skirt is old. 


۶- مهه نن هن نن نن This bread ٣٢9۹95۹550‏ -6 


(Refer to lesson 8) 


29- How do we form the imperative and the present subjunctive? 


(Refer to lesson 9) 


30- Write the imperative of these infinitives and then use each one in a complete 


-١‏ بردن 

۲- خریدن 

۳- خواندن 

۴- گرفتن (گیر) 

۵- خندیدن 

۶- فرستادن (فرست) 
۷- گفتن (گو) 

۸- خوردن 

(35) 035-4 


۰- دویدن 


sentence: 


o5» B DP > b o > è & >ù p دق‎ o > ق‎ $^ » v 
چم‎ » ù و‎ 9? B à ò ù > b > o^ b b B à b هم‎ b 
e > > > دو‎ >ù >ù ù à ^? یم ھج‎ Ss v ù B à P» ¥ 
سے‎ 7 . è è è > è > o k RB BO OR BP ob b F & D 
> ù د‎ > Ò مج‎ è &® F p ù > à A ù > Ò o هو‎ E 
خم‎ bb 5 p È > a» > B à 5» B b > B» $$ $9 à G & 
a P» BOB bo مج‎ Bob مج‎ Bo > o b Bo $ ù > > €* B5» 
جاه لس‎ eo co o9 » ه 9 * وه د ه دو » 9 وه‎ » 
سي‎ t د‎ >o 9 @ o è ^ > > ع8ق‎ B > >ù a» b è ò b F 


مه >o ù o b o b 3^; > b o b‏ و o > o t9‏ چ 


31- Translate into Farsi : 


l- You must go. 


2- Perhaps he will write the letter. 


CEE E E E 0 0 0 0 0 0 5 8.» & hb b à b ق ق جج عم جج عم غ8‎ b bo à مه 9€ عم $ غ‎ 


3- If he sits down on that chair 


4- It is possible that we shall read that book. رت نن نن‎ -Ý 
5- Why should they take the medicine? |—| —................. e... -۵ 
(Refer to lesson 9) 
32- Substitution : 
. او كمى بول همراه داشت‎ 
من‎ 
استاد فارسی‎ 
نو‎ 
جند كتاب‎ - 
ما‎ 
شما‎ 
یک بچۀ کوچک‎ - 
آن مرد‎ 
بدر و مادرش‎ 
کی‎ 


(او) تا من را دید کتابش رابه من داد. 


5 
شما 


2 


دانشجوها 
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33- Substitution : 


خواهرش 
زنت 

استاد فارسی 
أو و سيروس 
آنها 

شما 


P 


او هرگز آن کیف را ندیده است . 
نو 

پدر و مادرم 

من 

شما 

من و خواهرم 

- اين نامه را ننوشته ايم 

او 


شما 
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34- Substitution : 


35- Using suitable words from the left column complete the sentences on the right : 


e hn من مجبور شدم‎ -١ 
977 شاید بدرت‎ -۲ 
ممکن است این دختر کتابش را‎ -۳ 
. . . بنشین و از روی این درس‎ -۴ 
A بیائید تا به او دوچرخه‎ -۵ 
et nn n چرا این قلم را‎ -۶ 


2 e è و‎ ù > هم 8 وھ 8 # ج‎ p 
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اينجا بكذارد . 
به او دادی؟ 

به گردش برویم. 
اینجا نگهدارد . 
دير به دانشگاه بروم . 
یک بار بنویس . 


تو را به بیند . 


al 

خواهم رسيد 
ديوانه 

همین که < تا 


و سر ^ - 
راه افتادن = به راه افتادت 
eM‏ 
ندم زدن 


پس 
حساب 


سندیدن 


از أن روز به بعد 
خوب بودن (با كسى) 
دوستانه 

رفتار 

رفتار کردن 

تلخ 

خاطر 


بخاطرم رسید 


” 


LESSON ۶۴ 


New Words: 


a very wise mythical character in Arabic and Farsi literature 
shade 

I shall reach , I will reach 

mad , insane 

as soon as 

to set off 

step 

to walk for pleasure , to stroll 

SO 

account 

to calculate 

to like after careful consideration 

from that day on 

to have a good relationship (with someone) 
friendly 

behaviour 

to behave 

bitter 

mind 

it occurred to me 
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for his sake , because of him بخاطر او‎ 


preparation , supply 44 
to prepare , to supply كردن‎ c6 
string ریسمان‎ 
everyone هر كس‎ 
handle , bunch , group | دسته‎ 
to try , to endeavour | کوشش کردن = سعی کردن‎ 
no one , neither (with negative context) elas هيج‎ 
successful ay 
to succeed شدن‎ iy 
around دور‎ 
one-by-one يكى يكى‎ 
two-by-two دو تا دو تا‎ 
seven-by-seven هفت تا هت تا‎ 
to break شکستن‎ 
union , unity اتحاد‎ 
about me در باره من‎ 
naked | 4A p 
خراندن‎ 


دو داستان : 
(١)‏ لُمان مردی دانشمند بود. روزی از راهی می گذشت . مرد مسافری را 


ديد كه در ساية درختی كنار جشمه اى نشسته بود . مرد مسافر تا لقمان را دید به او 
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سلام كرد و كفت «من مى خواهم به شهرى كه در يشت آن كوه است بروم . كى به 
آنجا خواهم رسيد؟؟ لقمان كفت «راه برو مسافر گفت «نشتیدی چی گفتم ؟ 
پرسیدم جه وقت به شهر می رسم؟» لقمان دوباره گفت «راه برو» . 

مسافر فکر کرد که او دیوانه است . دیگر چیزی نگفت و به راه افتاد. همین 
که چند قدم راه رفت» لقّمان او را صدازدو گفت اد ساعت دیگر به هدر 
راف یا اترو کو کت ای چ رن ر رت جرت ادف 
لقمان گفت «چون راه رفتن تو را ندیده بودم» نمی دانستم که یواش می روی يا 
(des‏ حالا که دیدم حساب کردم و گفتم تا دو ساعت دیگر به شهر خواهی رسید .۷ 
روات انر عل رون مس رورت صن 

(Y)‏ ری جد م وات یک ق 

رفتار نمى كردند . زندگی پیرمرد و زنش بخاطر بسرها تلخ بود. 

روزى بيرمرد فكرى بخاطرش رسيد . یک كيسة بول و چند چوب بلند ناك 
تهيه كرد ا اران ف ب . بعد پسرهایّش را جمع کرد و بهآنها 
كفت هر کس این چوبها را بشگتد این کیسۀ پول را باو خواهم داد. 

خد هراي مع ده وي وګن ش کردند . اما هیچکدام از آنها 
موفق نشدند. as‏ کی ode‏ تست وی مار را 
نمی دانید. بعد خودش دسته چوب را برداشت» ریسمان دور آن را باز کرد و 
چویها را یکی یکی شکست. 

بسرهای بیرمرد فهمیدند که بدرشان در بار؛ آنها خیلی ناراحت است و 
ند تت لل که اح i Es con‏ 
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Some interesting proverbs : 
هر چه (قدر) پول بدهی آش می خوری.‎ -۱ 
Pay the piper and call the tune. 
. یک دست به پیش و یک دست به پس داشتن‎ -٢ 
Having one hand in fron and one in back (to be extremely poor) 


۳- عاقل به کنار آب تاپل می جست دیوان؛ پا برهنه از آب گذشت 


Note (13) : 


We learned that the Mozare ( e) — می‎ ) is a tense which may be used as the 
simple present ( e) s ناهار می‎ ٢١ حالا ناهار می خورم. ) 1۳0۳671661 0765601 196 ,( من ساعت‎ ) or 
the 111176 ) فردا با پدرم ناهار می خورم‎ 

Now there is another form of the future tense in the language which is not very 
common in conversation. To make this tense called the "future" we use the Mozare 
form of ( خواستن‎ ( without the usual prefix ( می‎ ) followed by the short infinitive of 


the main verb: 


من خواهم نوشت 
تو خواهی نوشت 
اوخواهدنوشت 
نوشتن ماخواهيم نوشت 
شما خواهيد نوشت 


آنها خواهند نوشت 


This tense is always used with a sense of determination, promises, threats, and 


commands, so it is better compared with English in this way : 
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I will write. څخو اهم نوشت‎ 


you shall go. خواهى رفت‎ 
he (she - it) shall eat. 35 42 JLAl 
we will say. خو أهيم كفنت‎ 
you shall read. خواهيد خواند‎ 
they shall take. خواهند برد‎ 


To form the negative of this tense the prefix ( o ) should be placed before the 
first units of the verb forms : 
تونخواهی دوید.‎ 
او نخواهد نشست.‎ 
شمانخواهید دعوت کرد.‎ 


آنها نخواهند خواند. 


Answer these questions :‏ 
١‏ - لقمان کی بود؟ 
۲- مسافر در سایه یک دیوار نشسته بود؟ 
۳- شما درختهای کنار جشمه را دوست دارید؟ 
۵- تا دانشگاه تعطبا شد به خانه رفتى ؟ همي: كه $us‏ 
: : رشی؛! همین 
۶- کی می خواست به شهری که در بشت کوہ بود برود؟ 


۷- بدرتان کی رئیس دانشکده را خواهد دید؟ 


-159- 


۸- سال دیگر به آمریکا خواهید رقت؟ 

4- نشنیدید استاد فارسی چی گفت؟ 

۰- پرسیدید کی امتحان شروع می شود؟ 

-١‏ فكر مى كنيد أن دختر دیوانه است؟ 

۲- چرا لقمان به مرد مسافر گفت «راه برو»؟ 
۳- چرا به سلام آن پسر جواب ندادی؟ 

۴- دوستتان يواش فارسی می نویسد یا تند؟ 

۵- تا چند هفتهُ دیگر کتاب فارسی تمام می شود؟ 
۶- دیروز حساب پولهایتان را کردید؟ 

۷- دانشجوها درس استاد فارسی را بسندیدند؟ 
۸- شمارنگ بیراهن شیرین را می بسندید؟ 

4- شيرين و سیاوش خیلی با هم خوب هستند؟ 
جرا رئيس دانشکده با استاد انگلیسی بد است؟ 
۱- دانشجوها با هم دوستانه رفتار می کنند؟ 

۲- رفتار بدرتان با شما خیلی دوستانه است؟ 
۳- این چای خیلی تلخ است؟ 

۴- زندگی پیرمرد بخاطر کی تلخ بود؟ 

۵- برای رفتن به آمریکا چه فکری بخاطرتان می رسد؟ 
۶- برای جشن دانشگاه لباس تهیه کرده اید؟ 
۷- می توانید تا فردا هزار تومان برای من تهیه کنید؟ 
۸- چرا این بیراهن را با ریسمان زرد دوخته اید؟ 
۹- چرا مدادها را با ریسمان بهم بسته است؟ 


۰- می توانید این چوبها را بشکنید؟ 
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۱- پسرهای پیرمرد برای شکستن دستۀ چوب خيلى كوشش كرديد؟ 
۲- شما برای رفتن بە اروپا خیلی کوشش می کنید؟ 
۳- مادرت آن دسته گل را چند خریده بود؟ 

۴- این دسته کتاب چند تا هست؟ 
۵- آن دسته پاسبان را دیدی؟ 

۶- برادرتان در امتحان دانشگاه موفق شد؟ 

۷- دیروز موفق شدید استاد را به بیبنید؟ 

۸- بنظر شما استاد فارسی مرد موفقی هست؟ 
۹- شما راہ نوشتن یک کتاب را می دانید؟ 

۰۔- کی چوبھا رایکی یکی شکست؟ 

-١‏ بچۀ خواهرتان هر روز بشقابھا رامی شکند؟ 
۲- در بارۀ مادرتان ناراحت نيستید؟ 

۳- در بارۀ امتحان با استاد فارسی حرف زدید؟ 
۴- اتحاد استانهای آمریکا کی شروع شد؟ 


Substitution (1) : Substitution (2) : 

دیگر چیزی نگفت و به راه افتاد. براى مادرتان ناراحت هستيد؟ (1) 
تو ul‏ نان فارسى 
آنها درس دانشگاه 


رنگ کردن خانه اتان 


MES 


٢‏ رفتن به آمريکا 


ما دوست مریضتان 


-161- 





كى؟ خانم شيرازى 


چراتو دير أمدن اتوبوس 

کدام دانشجو هواى گرم اینجا 

من رفتن شوهرتان 

او اين غذاى بد 

آنها | نداشتن يول 

من ندیدن استاد فارسی 

شما سخت بودن آين درس 

تو فرار کردن آن اسب 

کی؟ نبودن دکتر 

(1) Put ) در باره‎ ( 10 the 01۵06 01 ) برای‎ ) and do the exercise again. Do it a third time 

with ) بخاطر‎ (. 
Substitution (3) : Substitution (4) : 

تا دو ساعت دیگر او را خواهم دید. اتحاد استانهاى أمريكا كى شروع شد؟ 
تو - شما و دوستتان 

شما استاد فارسی و استاد انگلیسی 
او و سیروس دانشگاه شیر از و دانشگاه كنت 
آنها ايران و باکستان 

برادرت دانشجوهای دانشگاه 

دانشجو ها مردم و پاسبانها 

شهر شما برادرهایتان 

قاضى تهران استادهاى ما و (استادهاى)شما 
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خواهرم 


خواهرهايت 


Substitution (6) : 


او با من دوستانه رفتار می کند. 


p 


برادرهایش 
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كشورهاى عربى 

این كلاس و کلاس انگلیسی 
مردم ايران و تركيه 
دهاتى هاو شهرى ها 
راهزنها و شيادها 

بجه هاى ما و شما 
بزركترها و كوجكترها 
سياهها و سفیدها 
اروپائیھا و آمریکائیھا 
شهرهاى ایتالیا 

مردم ايران 

كشورهاى اسلامى 


Substitution (5) : 


من تا دو ساعت دیگر کار خواهم کرد. 


شیرین 


من و سیاوش 


ما تا دو روز دیگر 


^ 


مره 


کی؟ 

کدام استاد؟ 

شما با دانشجوها 
این استاد 

رئیس دانشکدہ 
اين خانم 

من 

ما زنها 

شما 


استاد فارسی 


کی تا دو هفتة ديكر 


او 


يدر و مادرت 


سيرين 


Exercise : 


Using suitable words from the left column complete the sentences on the right. 


۵- تا دہ روز دیگر پدر و مادرم etn‏ 
۶- دو دقیقه دیگر رانندہ e hh n‏ 
۷- تا یک هفته دیگر الیزابت ern‏ 
۸- تا دو روز دیگر بانک و 


۹- تا آخر این ماہ آن کتاب را NNNM‏ 


۰- تا اول سال دیگر هیچ درختی lA‏ 


درس را شروع خواهد کرد. 
باز خواهد شد 

سبز نخو اهد شد 

لباسم را خواهد دوخت 
میوہ خواهد داد | 
خواهيم نوشت 

خواھیم خوابید 

به آمريكا خواهند رفت 
سرد خواهد شد 

ماشین را نگه خواهد داشت 


Translate into English : 


۱- مرد مسافری را دیدم که در سایه یک ماشین خواپیده بود . 


.۶۶۴۶ 
؟- در سأية درختى در كنار جشمه نشستيم . 
٢۸٢٨٢‏ 
۳- من می خواهم روی آن صندلی که پشت صندلی سیروس است بنشینم . 
tenens‏ نن نن ههه ې 
؟- فكر كردم أن مرد ديوانه است . 
7-ت-:- 0 ہمبیگف 
۵- چهار ساعت ديككر به شهر خواهيم رسيد . 
Gu sese‏ 
۶- چون فارسی خواندن تو را ندیده بودم» نمى دانستم كه يواش مى خوانى يا تند 
نن هننن ېي 
۷- حساب کردم و گفتم دو هزار تومان در خانه دارم . 
LESER:‏ 
۸- فکر کردم شما دانشجوی این دانشكده هستيد . 
ERE‏ 
۹- از أن روز بە بعد با خواهرت دوستانه رفتار كردم . 
سب میٹ یلاہ ڑا 
۰- فکری بخاطرم رسید و چوبها را با ریسمانی به هم بستم . 
0ٹ پ3 َیَصص 0 7 00 0 JỌ-‏ 
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Translate into Farsi : 


l- An old man had two boys who did not have a good relationship with each other. 


erre 00-- E 
2- Our life is bitter because of that woman. 

11900 -Y 
3- All the boys tried to break the bundle of sticks. (to break 45 5 برای‎ ( 

111۸٢ ٢ ٢ / / ٢ ٢٢ ٢ ٢ موم و و‎ ٢# ٢٨ رون ٨و ٢و ھل‎ y 
4- Have you come to see the professor? (to see برای دیدن‎ ( 

1181180110088020 -* 
5- Has your father read any books about Shiraz? 

۲ ٦ -۵ 
6- Is unity a very important thing for the family? 

11,111 110-7 _ 
7- Was your younger sister sucessful in her Farsi lessons? 

۷- 7 9ص hh hihi» ih hh‏ ته نت رم 
Was the old man very uneasy about his sons?‏ -8 

deer او رو‎ -À 

9- It is very easy to learn Farsi, but they don't know how. 

911911111 / ٢ ل٢‎ ٢۷۲۲۱" -۹ 
10- It was very difficult to swim in that river. 

۰ ۶۶ص 9س ۹۹ , 911111 
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Translate orally into English :‏ 
۱- او بیری دانشمند بود. 
۲- او بچه ای قشنگ داشت . 
۳- این جاده به کجا می رود؟ 
۴- چرا این چشمه آب ندارد؟ 
۵- نشنیدی چی گفتم؟ 
۶- چند بار اسمم را می پرسی؟ 
۷- لقمان دیوانه بود یا عافل؟ 
۸- داستان لقمان را بسندیدی؟ 
4- آب و هوای شیراز را می یسندی؟ 


۰- به نظرت اتحاد خوب چیزیست؟ 
Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and after‏ 
reading the passage aloud, make a copy of it:‏ 
١‏ - لقمان خيلى بير و دانشمند بود. یک روز لقمان از جاده ای می گذشت . مرد 
مسافر را دید که در سایه درختی نشسته بود. درخت در کنار یک چشمه آب بود . مسافر 
تا لقمان را دید به او سلام کرده و گفت امی خواهم به شهری که در پشت أن كوه است 
بروم .» او پرسید کی به آنجا خواهد رسید؟ لقمان گفت دراه برو». مسافر گفت 
انشنیدی چی گفتم؟) لقمان دوباره گفت دراه برو» مسافر فکر کرد که لقمان دیوانه 
است . مرد به راه افتاد و لقمان به او گفت اسه ساعت دیگر به شهر خحواهی رسید. 
مسافر كفت لايس جرا اول درست جواب ندادی؟» لقمان گفت چون راہ رفتنت را 
ندیه بودم . نمی دانستم که یواش می روی یا تند . حالا که دیدم حساب کردم و به تو 
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جواب دادم . آن مرد جواب لقمان را خيلى يسنديد . آنها از آن روز به بعد با هم دوست 
شدند. 

۲- من چند پسر داشتم. پسرهای من با هم خوب نبودند. آنها با هم دوستانه 
رفتار نمی کردند . زندگی من و زنم بخاطر پسرها تلخ بود. 

یک روز فکری بخاطرم رسید . پانصد تومان پول و چند چوب نازك تهیه کردم . 
جوبها را با یک ریسمان به هم بستم . بعد پسرهایم را جمع کردم و به آنها گفتم اهر 
کس این چوبها را بشکند این پول را باو خواهم داد . » 

پسرها برای شکستن دستهُ چوب کوشش کردند. اما هیچ کدام از آنها موفق 
نشدند. گفتم «اين کار آسان است ولی شما راهش را نمی دانید» . بعد خودم دسته 
چوب را برداشتم. ریسمان دور آن را باز کردم . و چوب ها را یکی یکی شکستم . 


پسرها فهمیدند که در باره آنها ناراحت هستم . و می خواهم بگویم «اتحاد خیلی خوب 


است؟ . 
Additional Conversation‏ 
سیروس : منیژه» چرا در فکر هستی؟ تو فكر كردن رادوست ندارى؟ 
چرا ولی در باره جی فکر می کردی؟ داشتم حساب می کردم . 
حساب چی؟ حساب زندگی خودم و فامیلم. 
بیا کمی قدم بزنیم . خيلى خوب آقاء بفرمائيد. 
امروز رفتارت خیلی دوستانه نیست. رفتارم رانمی پسندی؟ 
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موضوع این نیست . دوست ندارم 
زندگیمان تلخ باشد . بنظرت ما در زندگی موفق می شویم؟ 


چرانه؟ البته بايد خيلى كوشش كنيم. 2 بنظرت كوشش هميشه مفيد است؟ 


البته . خوب تو کوشش کن . 

ما بايد اتحاد داشته باشيم و با هم 

کوشش کنیم . | بله» هر چی پول بدهیم آش می خوریم. 
یعنی چی ؟ اوه تلفن زنگ می زند. 

زود بر می گردی؟ بله منتظرم باش . 
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LESSON THIRTEEN 


New Words : 


brithday تو لد‎ 
university students دانشجویان‎ 
arrangement ار‎ 7 
to make an appointment قرار گذاشتن‎ 
return - visit بازدید‎ 
lO survey | بازدید کردن‎ 
archaeologist باستان شناس‎ 
archaeology باستان شناسی‎ 
traces آثار‎ 
monuments آثار تاریخی‎ 
attractive , interesting جالب‎ 
passenger service ی‎ p مسافر‎ 
mutual دوسره‎ 
return ticket بلط دوسره‎ 
movement , motion حرکت‎ 
l0 move , to set off | حركت كردن‎ 
some of بعضی از‎ 
some groups | بعضی ها‎ 
newspaper روزنامه‎ 
magazine مجله‎ 


-1۔ 
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conversation , talk 


to talk 


view , sight 


to watch 
box 
division 


to divide 


compliment , offer 


to offer , to compliment 


radio 


music 


silent , quiet 


accuracy 


to be careful 


ear 


to listen 


among , between 


glass (of water etc.) 


to get off 
clean 
Staying 
to stay 


fuel 


زمین 
بو دادن 


از آن خوشم آمد 
ly‏ = قشنگ 


خواندن 


gasoline , benzene 
pump 

gas station 

ground , land , earth 
dirty 

to smell 

it pleased me , I liked it 
beautiful 
expectation , waiting 
to expect 

to have a good time 


husband 


آّ ۰ ۳ سے سے a - - a‏ 
هفتة گذشته دانشگاه شیراز دو روز تعطيل بود. یک روزش تولد حضرت محمد 


که این دو روز را در اصفهان بگذرانند و از آثار تاریخی این شهر بازدید کنند . استاد 


سے 


باستان شناسی به آنها گفته بود که اصفهان یک شهر قدیمی است و آثار تاریخی بسیار 


. دارد‎ colle 


روز جهارشنبه هر كدام از دانشجويان ينجاه تومان به سياوش دادند تا براى أنها 


بليط اتوبوس بخرد. سیاوش به شرکت مسافربری ايران پیما رفت و دوازده بليت دو 


سره برای دوستانش خريد . 
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ساعت شش صبح پنج شنبه اتوبوس آماده بود با مسافران خود به طرف اصفهان 
حرکت کرد. در اتوبوس» بعضی از دانشجوها روزنامه و مجله می خواندند. بعضی 
با دوستانشان صحبّت می کردند و بعضی هم مَنظّره های دو طرف جاده را تماشا 
می کردند . شیرین یک جعبة بزرگ شیرینی با خودش آورده بود که سر آن را باز کرد و 
به سياوش داد تا بين دانشجويان تقسيم كنّد. سياوش جعبه را كرفت و شيرينى ها را 
به دانشجوها و مسافرهای دیگر و راننده تعارف کرد. ساعت هشت راننده» رادیوی 
اتوبوس را باز كرد . راديو موسيقى ايرانى داشت . همه ساكت شدند وبا دقت به 
موسيقى كوش دادند. در حدود ساعت ٠١‏ اتوبوس به شهر كوجكى رسيد. اسم اين 
شهر أباده بود. مسافرها بياده شدند و براى خوردن جاى به يك قهوه خانة بزرك و تميز 
رفتند. ده دقيقه بعدء اتوبوس دوباره به راه افتاد. دو ساعت بعد مسافران به شهر 
E‏ 7 
كوجكى رسيدند كه اسمش شهرضا بود. اتوبوس در شهرضا توقف نکرد و فقط برای 
سوخت در پمپ بنزین نگهداشت . زمين يمب بنزين خيلى کثیف بود و بوی بد 
می داد . دانشجویان از آنجا خوششان نیامد . 
ساعت دو بعد از ظهر بود که اتوبروس وارد شهر اصفهان شد . خیابانهای زیبای 
شهر که درختان زیادی داشت. برای دانشجویان خحیلی جالب بود. همه حوشحال 


بودند و انتظار داشتند در شهر بزرگ و قدیمی اصفهان به آنها حیلی خوش بگذرد. 


Note (14) : 


We learned that the plural of nouns is formed by the addition of ( Le ). With 


animate nouns the plural can also be formed by the addition of ( ot). 
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eg: 


plural singular 
مرد - مردان < مردها‎ 
بسرها‎ < ob بسر‎ 
اسب - اسبانڻ = اسبها‎ 
درختان = درختها‎ Toc) 
استاد- - استادان = استادها‎ 


This form is very common in literature, while in conversational Farsi there is 
always a tendency to form the plural of nouns with (Le ). 
If a noun ends in (! ) or ( 4 ) and we want to form its plural by ( ûl.) the letter 


) ری‎ should be inserted between the singular form and the ( o ). 


eg: 


singular 





Answer these questions :‏ 
١‏ - جرا هفتة كذشته دانشكاه دو روز تعطيل بود؟ 
۲- تولد شماکی است؟ 
۳- شما و خواهرتان چه قراری با هم گذاشته اید؟ 
۴- کی از آثار تاریخی شیراز بازديد می کنید؟ 
۵- استاد باستان شناسی دانشگاه شیراز کیست؟ 
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۶- پدرتان کتابخانۀ جالبی دارد؟ 

۷- با کدام شرکت مسافربری به اصفهان خواهید رفت؟ 

۸- قیمت یک بلیط دوسره تا تهران چند است؟ 

4- وفتی به شرکت ایران پیما رسیدید. اتوبوس حرکت کرده بود؟ 
۰- این مجله را کی روی میز من گذاشته است؟ 

۱- روزنامه امروز را خوانده اید؟ 

VY‏ - جرا خیلی آهسته صحبت می کنید؟ 

۳- از روی آن کوه منظره شیراز را تماشا کرده اید؟ 

۴- دوست دارید این فیلم را تماشا بکنید (کنید)؟ 

۵- در آن جعبه که روی میز استاد است» چیست؟ 

۶- شمابه مهمانهایتان شیرینی تعارف می كنيد يا میوه؟ 

۷- می توانید اين كتابها را بین دانشجویان تقسیم کنید؟ 

۸- بولی را که از پدرتان گرفتید با برادرتان تقسیم کردید؟ 

۹- چھار تقسیم بر دو می شود چند؟ 

١‏ - وقتی رادیو را باز کردید مو سیقی غربی داشت یا شرقی؟ 
-١‏ شما در سینما ساکت هستید و با دقت به فیلم گوش می دھید؟ 
۲- دیشب در حدود ساعت ۱۰ با استاد فارسی بودید؟ 

۳- کی خانه ات را تمیز خواهی کرد؟ 

۴- چرا ماشین پدرتان کثیف شده است؟ 

۵- این گل بوی ہد می دھد یا خوب؟ 


۶- از آن دختر خوشتان می اید یا بدتان (می آید)؟ 


-176- 


Substitution (2) : 


آنها ساكت شدند و به موسيقى كوش دادند. 


- 


: 
ما 
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Substitution (1) :‏ 
از این دختر خوشتان می آید یا بدتان(می آید)؟ 
این خانه 
اين كتاب فارسی 
اين رنگ 
آن دانشجو 
اين غذاى ايرانى 
آن دختر انگلیسی 
این حرف 
اسب سیروس 
ماشین شیرین 
انگلیسی نوشتن منیژه 
درس دادن استاد 
خندیدن این بیرمرد 
هوای اصفهان 
آثار تاریخی 
شهر آباده 
ماشین شیرین 
خنديدن سيروس 
حرف زدن شیرین 
راہ رفتن شيرين 
لباس يوشيدن خواهرتان 
کار کردن در اینجا 


او 


( 


Substitution (4) : 


زمين بمب بنزين كثيف بود و بوى بد مى داد . 


لباس أن كاركر 
دست آن دانشجو 
ماشین شیرین 
ظرف شیر 

پای آن بچه 
پشقاب رستوران 
هوای اتاق 

میز غذاخوری 
سالن دانشکده 
موهای آن زن 
آشيزخانة شما 
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زندگی کردن در شیراز 
داستانهاى ملا 
موسيقى ايرانى 


صدای رودخانه 


Substitution (3) : 

تولد شما کی خواهد بود؟ 

امتحان فارسی 

AF‏ نوروز 

شروع کلاسها 

مهمانی پدرتان 

جشن دانشگاه 

اول فروردین 

حرکت اتوبوس 

وقت شام 

تولد حضرت محمد 

روز تعطيل شما 

تاريخ مساقرت خواهرتان 

جشن عروسی شیرین 

ساعت کار کتابخانه 

وفت دیدن استاد 


وقت خوردن غذا 


Substitution (6) : 


انتظار داشتند در اصفهان خوش بگذرد. 


من 


او 


شیرین و تو 
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Substitution (5) :‏ 
اين کتاب را به بدرتان خواهید Fala‏ 
نامه شيرين را 
همه پولها را 
نشانی (آدرس) من را 
این بلیط دوسره را 
این مجله ها را 
اين جعبه شیرینی را 
راهن خودتان را 
ماشینم را 
نشانی مغازه الیزابت را 
این فنجان چای را 
آن پرتقال شیرین را 
این خبر خوش را 
از این دسر 
ازآن سوب خوشمزه 
از ميوه هاى روى ميز 
از این غذاى خارجى 
از كتابهاى استاد 


ازروزنامه هاى فارسى 


Some very useful compound adjectives are formed by ( خو شض‎ ). 


As you have already learned the units of the combination, you can easily learn 


the examples by heart, and later use them in your conversation and writing. If the 


unit رٿ(‎ ) is changed into (3 ) the compound adjective will have a negative sense. 


compound adjective 


of a good climate 


۱- خوش آب و هوا 
sweet - smelling eA ۲‏ 


prompt in paying one's dues. cL y> -Y 


behaving well خوش رفتار‎ -۴ 
of a pretty color خوشرنگ‎ -۵ 
talking attractively خوش صحبت‎ -۶ 
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examples 


شيراز» شهر خوش آب و هوائی است . 
آبادان بد آب و هواتر از اهواز است . 


این گل» خوشبوتر از آن گل است. 


دکتر یک دوای بد بو به من داد . 


این تاجر» خوش حساب است . 


او دائنشجوی خوش رفتاری است . 


شوهر خواهرم مردى بد رفتار بود. 


ديروز پارچۀ خوشرنگی خريدم . 


چرا این سوپ بدرنگ شدہ است؟ 


شیرین دختر خوش صحبتی است . 
او خیلی بد صحبت بود. از صحبتش 


tasty , delicious خوش مزہ‎ -۷ 


handsome, good-looking خوش قيافه‎ ٨ 


one who enjoys sleep  باوخ خوش‎ -۹ 
and falls asleep easily. 

fair - spoken خوش زبان‎ -٥٠ 
photogenic خوش عکس‎ -١ 
bringing good luck خوش قدم‎ -۲ 
well - dressed خوش لباس‎ -۳ 


این چای را عوض کنید . خیلی بدمزه است . 


سیاوش خیلی خوش قیافه است . 


رختځواب خودم می توانم بخوابم . 


الیزابت از خیاطهای خوش زبان است. 


او را دوست ندارم . او مرد بد زبانیست . 


این عکس از خود منیژه قشنگتر است . منیژه 
خوش عکس است . 


او بدقيافه نیست» بد عکس است. 


کار استاد بهتر شد . 


او مرد بدقدمی است . نمی خواهم اینجا 
بیاید . 


۔شیرین مردهای خوش لباس را دوست دارد. 


مردهای بد لباس موقق نیستند . 
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Translate into English : 


۱- هفته پیش دانشگاه دو روز تعطیل بود. 


و نن و هه نه تونن ته هننن -] 
۲- دانشجویان با هم قرار گذاشته بودند که اين دو روز را در اصفهان بگذرانند. 
| وم موم ی و همه من ۳ 

۳- ما از آثار تاریخی اصفهان بازدید کرده بودیم . 

Bu sees 
استاد باستان شناسی گفت «اصفهان یک شهر قدیمی است».‎ -۴ 

سس 
۵- او گفت که اصفهان آثار تاریخی بسیار جالبی دارد . 

مس مم مم مم ممم مم ممه ممم مم ممم ممم لمم و 
۶- ساعت شش اتوبوس با مسافران خود به طرف اصفهان حركت كرد. 

ب 0000 
- بعضى ها روزنامه مى خواندند و بعضى ها صحبت مى كردند . 

وی نن هههن نت هه نمی وهو نتوی T-‏ 
۸- وقتی رادیوی اتوبوس را باز کرد رادیو موسیقی غربی داشت . 

ووه نه هوه نه هنو هچك 
۹- اتوبوس در شھرضا توقف نکرد و فقط برای گرفتن سوخت نگهداشت . 

2 ی یئ Qo‏ 
۰- چون پمپ بنزین تمیز نبود» دانشجویان از آنجا خوششان نیامد . 

1Q- «eSI 
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Translate into Farsi : 


1- Two hours later they reached a town named Shahreza. 


99 heh heh heh hh -Ó 


Translate orally into English : 


۱- دانشگاه چند روز تعطیل بود؟ 

۲- تولد بدرت کی است؟ 

۳- چند روز را در اصفهان می گذرانی ؟ 
۴- یک lado‏ دوسره می خواهم . 

۵- بلیط یک سره ندارید؟ 

۶- کی اتوبوس حرکت می کند؟ 

۷- منظره این باغ چطور است؟ 

۸- در آن جعبه شیرینی است یا میوه؟ 
-٩‏ چه چیز را تماشامی کنی؟ 

۰- با دقت به استاد گوش دادی؟ 
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Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 


reading the passage aloud, make a copy of it. 
اين هفته دانشكاه دو روز تعطيل بود. یک روزش تولد حضرت محمد بود ويك‎ 
روزش جمعه . دانشجویان قرار گذاشته بودند این دو روز را در اصفهان بگذرانند. و از‎ 
آثار تاریخی آنجا بازدید کنند . استاد باستانشناسی گفته بود اصفهان شهرى قديمى‎ 
است . و آثار تاریخی جالبی دارد. هر کدام از دانشجویان پنجاه تومان به سیاوش دادند‎ 
تا برای آنها بلیط اتوبوس بخرد. سیاوش به شرکت مسافربری رفت . و دوازده بلیت دو‎ 
سره برای دوستانش خرید . شش صبح اتوبوس به طرف اصفهان حرکت کرد . بعضی‎ 
از دانشجویان روزنامه و مجله می حواندند. و بعضی با دوستانشان صحیت‎ 
می کردند . بعضی هم منظره های بیرون را تماشا می کردند . شیرین یک جعبه شیرینی‎ 
با خودش آورده بود. آن را به سیاوش داد تا بین دانشجویان تقسیم کند. سیاوش‎ 
شیرینی را به مسافرها و راننده تعارف کرد. راننده» رادیوی اتوبوس را با کرد.‎ 
رادیو» موسیقی ایرانی داشت . همه ساکت شدند و با دقت گوش دادند . در حدود‎ 
. اتوبوس به آباده رسید. مسافرها برای چای به یک قهوه خانه تمیز رفتند‎ ٩ ساعت‎ 
. اتوبوس در شهرضا توقف نکرد. فقط برای گرفتن سوخت در پمپ بنزین نگهداشت‎ 
. زمین پمپ بنزین کثیف بود و بوی بد می داد . دانشجویان از آن جا خوششان نیامد‎ 
یک بعد از ظهر اتوبوس وارد اصفهان شد . خیابانهای زیبای شهر درختان زیادی‎ 
داشت . این برای دانشجویان خیلی جالب بود. انتظار داشتند به آنها خیلی خوش‎ 


بگذرد. 
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Additional Conversation 


شیرین: سیروس. تو و منیژه جمعه را چطور گذراندید؟ 


فقط برای گردش؟ 
تو باستانشناسى را دوست داری؟ 


خوب. با اتوبوس رفتید و بر گشتید؟ 


بلیت دوسره تا اصفهان جند است؟ 


تو در اتوبوس می خوایی ؟ 


اتوبوس شما در شهرضا توقف کرد؟ 


اتوبوستان رادیو هم داشت؟ 


منیژه در اتوبوس چکار می كرد؟ 


شيرينى هم با خودتان داشتید؟ 

به مسافرها هم تعارف کردید؟ 
مهمانخانه های اصفهان تمیز است؟ 
اتوبوستان کی برای شیراز به راه افتاد؟ 
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خيلى خوب . به اصفهان رفتيم . 
هم گردش و هم دیدن آثار باستانی . 
نه ولی از آثار قدیمی خوشم می آید . 
T‏ اتوبوس» هم راحت است و هم 
ارزان . 

فقط دویست تومان. 

نه منظره های دو طرف جاده را تماشا 

می کنم . 

فقط برای سوخت در پمپ بنزین . 

cab‏ صدای رادیو خیلی بلند بود ولی 

موسقیش قشنگ بود . 

مجله می خواند و با سافرهاصحبت 

می کرد . 

بلەء یک جعبه بزرگ . 

نه» از این کار خوشم نمی آید . 

cal‏ اصفهان مھمانخانه کثیف ندارد. 


من هم متشکرم . 


^ ^ - A 
به دنيا اوردن - زائیدن‎ 


^ 


وسیع 

قراوان 

کاشتن (کار) 
=U pans‏ حاصل 
ساختن GL)‏ 


LESSON FOURTEEN 


New Words : 


pitcher , pot 

ghee , fat , boiled - butter , shortening , oil 
ewe 

male 

female 

to give birth to , to bear 

herd , cattle , flock 

vast , extensive 

abundant , in great supply 

to sow , to plant 

crop , produce 

to construct , to build , to make 
carpet 

price 

precious 

to spread 

wealth 

wealthy 

sultor 


to court 
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خو استگار ی کردن 
ازدواج 


Ped of 


همسر 


خدمت 


خدمتکار زن 


استخدام 
استخدام کردن 


- 


Las 
اينطُور - اینطوری‎ 
شک‎ 


to act as a suitor 

marriage 

to marry someone 

spouse 

service 

woman - servant 
recruitment , employment 
to recruit , to employ 
walking , stick 

in this way , like this 


with force , firmly , fast 


(رہ چیزی یا کسی ( خو ر دن to hit (something or someone)‏ 


شکسیتن (شکن) 


to break 


to spill , to pour 


the just Iranian King in whose reign Mohammad (the prophet) was born.1 نو شیرو ان‎ 


و 
بنزرگمهر 


- 


وزیر 


the minister of Anoushiravan who is considered a philosopher. 
minister (of a cabinet) 

palace 

day - break 

early riser 

body 

order , instruction 

to order 


by order of him 


1. Some recent authors have criticized his fame for justice. 
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خواندن 
دو داستان : 


۱- مردی دهاتی کوزه ای پر از رون داشت . شبی با خودش فکر می کرد که 
فردا صبح روغن را به شهر می برم و می فروشم. از پول آن یک میش (گوسفند ماده) 
می خرم. آن ميش سالى دو بره به دنيا مى آورد. بره ها هم بزرگ می شوند و هر 
کدام از آنها که ماده باشد» سالی دو بره می زاید . چند سال دیگر از پول این کوزه 
روغن صاحب گله ای بزرگ می شوم . بعدآن گله رامی فروشم و از پولش یک 
مزرعه وسیع می خرم. درآن مزرعه گندم و جو و برنج فراوان می کارم و محصول 
زیادی به دست می آورم . در آن مزرعه یک باغ قشنگ با درختان زیاد و یک خانۀ بزرگ 
مى سازم . در اتاقهاى خانه ام ُرشهاى قيمتى بهن مى كنم . بعد از دختر یک تاجر 
ثروتمند (پولدار) خواستگاری می کنم . وقتی با آن دختر ازدواج کردم» برای همسرم 
چند خدمتکار استخدام می کنم . هر وقت یکی از خدمتکارها کار بدی کرد او را با این 
عصا اینطور می زنم . (مرد دهاتی در این وقت عصای خود را برداشت و بلند کرد و 
eS‏ بائين آورد. ) عصا به كوزة روغن خوردء کوزہ شکست و روغن روی ot‏ 
ريخت. 

۱- آنو شیروان وزیری دانشمند داشت که اسمّش بزر گمهر بود. هر روز صبح 
که بزرگمهر برای دیدن پادشاه به کاخ می رفت» به انوشیروان می گفت اسحر خیز 


es, 
. باش تا موفق باشى»‎ 
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روزی انوشیروان به سربازان خود كفت «فردا صبح خيلى زود لباسهايتان را 
عوض کنید و سر راه بزرگمهر بایستید» وقتی که او را دیدید» لباسهایش را از تن او 
بیرون بیاورید . » 

روز بعد سربازها به دستور انوشیروان در سر راه بزرگمهر ایستادند و لباسهای او 

ہے کیھ £e 0 ۰ T‏ 5 4 
رااز تتش بيرون أوردند. بزركمهر به خانۀ خودش برگشت و لباس دیگری پوشید و 
یک ساعت ديرتر از روزهاى ديكر به كاخ رفت . انوشيروان تا اورا ديد برسيد «جرا 
امروز دير آمدى؟» بزركمهر كفت «جون امروز صبح در راہ چند تفر لباسهایم را از من 
گرفتند و من مجبور شدم به خانه ب رككردم و لباس ديككرى ببوشم» انوشيروان كفت «تو 
a £ 3 - a .7 7 E ۹ -‏ 1 2 7 _ 
هميشه به من مى كفتى سحرخيز باش تا موفق باشى» جرا امروز خودت سحرخيز 
و 

بودی ولی موفق نبودی؟» 


: ° عو م اه 07 Fee‏ 
بزر گمهر گفت «امروز آن چند نفر از من سحرخیزتر بودند و آنها موفق شدند . 


Answer these questions :‏ 
-١‏ مرد دھاتی چی داشت؟ 
۲- بنظر شما روغن بهتر است یا کره؟ 
۳- میش » گوسفند نر است یا گوسفند ماده؟ 
Y‏ یک میش» سالی چند بره می زاید؟ (به دنیا می آورد؟) 
۵- خواهرتان بسر زائید پا دختر ؟ 
۶- دوست دارید صاحب یک گله گاو باشید؟ 
۷ قیمت یک گله اسب بیشتر است یا یک گلهٌ گاو ؟ 


۸- پدرتان در مزرعه اش گندم و جو فراوان می کارد؟ 
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4 - محصول مزرعة بدرتان کی به دست مى آید؟ 

۰- در خائه شما درختھای (درختان) زیادی ھست؟ 
۱- فرشهای ایران خیلی قیمتی است؟ 

۲- چرا این کتابها را روی میز پهن کرده اید؟ 

۳- کی از آن زن ثروتمند (بولدار) خواستگاری کرد؟ 
۴- دانشگاه شیراز استاد فارسی استخدام می کند؟ 
۵- بدر سیروس خدمتکارهایش را با عصا می زند؟ 
۶- چرا کتابتان را محکم روی میز زدید؟ 

۷- یک فنجان چای برای من می ریزید؟ 

۸- اسم وزیر انوشیروان چی بود؟ 

۹- شاہ ایران چند کاخ داشت؟ 

۰- خواهرتان دختر سحرخیزی است؟ 

۱- دیروز استاد انگلیسی لباسش را عوض کرده بود؟ 
۲- چرا لباسهای این بچه را از تتش بیرون آوردید؟ 
۳- به دستور کی این ماشین را خریدید؟ 

۴- کی به خانه برگشتید و لباس دیگری پوشیدید؟ 
۵- خانم استاد مجبور شد به خانه برگردد و لباس دیگری بېو شد؟ 


۶- بنظر شما اسحرخیز باش تا موفق باشی» درست است؟ 


Substitution (1) : | Substitution (2) :‏ 
در آن مزرعه» یک خانة قشنگ می سازم. جرا به خانه برگشتید و لباس دیگری پوشیدید؟ 
او چرا سیاوش 
شما تو 
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Substitution (4) :‏ 
حالا یک فنجان چای برای من می ریزد؟ 
یک لیوان آب 
قدری سوپ 
کمی آش 
یک فنجان چای 


من و سیروس 
آن دختر 


خواهرهایت 


بدرت 


دانشجوها 
استاد فارسى 
بچه ها 


دانشجویان 


Substitution (3) : 


(شما) به دستور کی اين ماشين را خريديد؟ 


او 

من 

ما 

تو و برادرت 
ايشان 


یک استکان چای 
قدری آش 
کمی سوپ 

پک فنجان قهوه . 
چند قاشق آش 
یک ظرف سوپ 
چند لیتر بنزین 
یک لیتر روغن 
كمى قهوه 

كمى شير و قهوه 
كمى شير گرم 
كمى آب سرد 


Substitution (6) :‏ 
سربازان ايرانى سحر خيز هستند . 
پاسبانان 
فاضیان 
استادان 
کار گران 
دانشجویان 
زنان 
خیاطان 


وزيران 


- آن كار را كردئد 

تو 

من و دوستم 

شما 

ui 
این کتاب را خواندند‎ - 
ما‎ 


سير وس 


ایشان 
تو و خواهرت 


Substitution (5) :‏ 
(من) با خودم فكر كردم كه فردا به اصفهان می روم . 
شيرين 
سياوش و شيرين 
تو 
پدر و مادرم 
من و سیروس 
او 
- تعطيل است 


من 
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مردان 

دوستان من 
برادران سیروس 
خواهران منیژه 
دختران ما 

پسران این مرد 
پدران ما 

مادران شما 
سربازان ما 
کارگران 

استادان دانشگاه 
دانشجویان دانشگاہ 
کارگران دانشكاه 


پدرو مادرت 
مادرت 


- روز خوبی است 


Exercises : 


]- Use the imperative of the infinitives given to complete each sentence : 


۱- اگر او را دیدید این کتاب را به او ee ee n‏ > 
۲- اگر مادرتان آمد او را به سینما 9-0 


۳- اگر خواهرم دوست داشت او را به اینجا 


۴- اگر من نیامدم ناھارتان را هام ه » 9 د اه مه 
۵- اگر پول دارید یک ساختمان قشنگ . . . . 
۶- اگر این ماشین را دوست دارید آن را . . . 


۷- اگر وقت دارید این درس را برایم ...هه 


e > à + > æ > 


( دادن ) 
(بردن) 
( آوردن ) 
( خوردن ) 
( ساختن ) 
( خریدن ) 


( خواندن ) 


۸- اگر بنزین ندارید ماشین را م ,"۷ی نه (نګگهداشتن) 


۹- اگر می خواهید موفق شوید eere hint nn‏ ( سحر خیز بودن ) 
۰- اگر آن دختر را دوست دارید با او ٠۰‏ (ازدواج کردن) 


Change into present imperfect :‏ -2 
-١‏ مردی در خیابان راہ می رفت . eer hh hf rhe‏ 
۲- پدرم خانه ای در مزرعه اش ساخت . Se eet ee eee eee ee eee ees‏ 
۳- دانشجویان درسهای خود را خو اندند . 0008-7 


۴- من لباس دیگری پوشیدم. 9 n9‏ ]| موم وم وم وم وه و و و هو هه وم هم و و و و 


۵- آن میش بره ای زائید . 0 


۱- بدرم درختهای زیادی در باغ می کارد . وم نه هن موم موم eer hm‏ 


۲- خدمتکار فرش را در اتاق پھن خواهد كرد. 9-۰ ee‏ 
۳- از آن دختر قشنگ خواستگاری می كنم . 1111111888۷۶۶٦‏ 


؟- استاد فارسى به دانشجوها دستور داد. مهن نه نه نه نن 0 


۵- همسرم دارد غذا می پزد. m eoo oo m oa os on on‏ واه او واو واو فا .د فا ماران نافد .ا ماه 


Some very useful expressions and words formed with ( خر ش‎ ).Learn the 


examples by heart : 


۱- خوش آمدید welcome‏ خانم الیزابت! بە خانه ما خوش آمدید . 

| شب خوش. آقای شیرازی‎ good night شب خوش‎ ٢ 

Y‏ 7 خوش به حال شما good for you‏ خوش به حال الیزابت» چه شوهر خوبی 
دارد! 
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at a slow speed خوش خوش = يواش يواش‎ -۴ 
little by little 


of a cheerful face خوش رو‎ -۵ 
pleasure seeking خوش گذران‎ -۶ 
well - dressed خوش لباس‎ -٧ 
slightly (salt) خوش نمک‎ -۸ 
pleased glad خحوشوقت‎ -۹ 


one who writes elegantly خوشنویس‎ -۰ 


. مرد دهاتى کوزہ ای پر از روغن داشت‎ - ١ 
. فردا صبح روغن را به شهر می برم و می فروشم‎ -۲ 
چند سال دیگر صاحب كله بزرگی می شوم.‎ -۳ 


۴- برادرم از دختر آن تاجر خواستگاری کرد. 


۵- برای همسرم چند خدمتکار زن استخدام کرده ام . 


۶- این خدمتکار حیلی کثیف است . 


۷- به دستور کی لباس را دوختی؟ 
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خوش خوش به طرف گردشگاه رفتیم . 


مردان خوش رو» هميشه موفق هستند. 

او خوش گذران است . بھترین نوشیدنی 
و بهترين غذاهارا می خورد. 

شیرین خیلی خوش لباس است. در 
جشن دانشگاه همه به او نگاه می کردند. 

این سوپ خوش نمک شدہ است. کمی 
أب در أن بريزيد . 

دیروز از دیدن پدرتان خیلی خوشوقت 
شدم. 

مرد خوش نويسء أن مشل فارسى را 


Translate into English : 


۸- جشن خواستگاری شما کی است؟ VR‏ 
-٩‏ میشھای استرالیا خیلی شیر می دهند؟ M‏ 


n درايران بز كرائتر است يا ميش؟‎ - ١ 


Translate into Farsi : 


1- I changed my clothes and went to the party. 


2- By my father's order I went and bought the book. 


3- She was obliged to go back to the house. 


4- The pitcher broke and the fat spilled. 


5- As soon as he saw me he said, "why did you come late?”. 


-١‏ پدرت تاجر است یا خیاط؟ 

۲- آباده بین شیراز و اصفهان است؟ 

Y‏ کدام کشور بین ایتالیا و فرانسه است؟ 

۴- در بین شما چند انگلیسی است؟ 

۵- اسم وزیر انوشیروان چی بود - است -؟ 
۶- همسر شماایرانی نیست؟ 

۷- به دستور استاد اینها را نوشته ای؟ 

۸- «اگر دیر آمدم» شیر آمدم من» یک مثل نیست؟ 


4- کی لباس بجه را می دوزد؟ 


۰- «سحر خیز باش تا کامروا باشی» مثل خوبیست . 
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Translate orally into English : 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 


reading the passage aloud, make a copy of it. 
مردی دھاتی کوزہ ای روغن داشت . با خود گفت فرداروغن رابه شھر‎ -١ 
. می برم و می فروشم. از پول آن یک میش می خرم. آن میش سالی دو برہ می زاید‎ 
بره ها بزرگ می شوند و هر كدام سالى دو بره به دنيا مى أورند. جند سال ديكر‎ 
صاحب كله اى بزرگ مى شوم . كله رامى فروشم وازيولش مزرعهاى وسيع‎ 
. می خرم. درآن مزرعه؛ برنج فراوان می کارم . و محصول زيادى به دست مى آورم‎ 
. یک باغ قشنگ و یک خانه بزرگ مى سازم . در اطاقها فرشهاى قيمتى پھن می کنم‎ 
بعد از دختر تاجری پولدار خواستگاری می كنم . بعد از ازدواج» براى همسرم جند‎ 
خدمتكار استخدام مى كنم . خدمتكارها رابا اين عصا مى زنم. مرد عصاى خود را‎ 
بلند کرد و محکم پائین آورد. عصا به كوزه خورد. كوزه شكست و روغن روى زمين‎ 
. ريخت‎ 
اسم وزير انوشيروان بزركمهر بود. بزركمهر هر روز به كاخ شاهى‎ -١ 
: مى رفت . او به شاه مى كفت اسحر خیز باش تا موفق باشی». شاه به سربازها گفت‎ 
فردا لباسهایتان را عوض کنید و سر راه بزرگمهر بایستید . وقتی او را دیدید لباسهایش‎ 
. را بگیرید‎ 
سربازها به دستور شاه» سر راه وزیر ایستادند . و لباسهای او را از تتش بیرون‎ 
آوردند . بزرگمهر به خانه بررگشت و لباس دیگری پوشید . و یک ساعت دیرتر به کاخ‎ 


رفت . انوشیروان پرسید : چرا امروز دیر آمدی؟ بزرگمهر گفت : چون در راه لباسهايم 
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را گرفتند . مجبور شدم به خانه برگردم و لباس دیگری بپوشم . شاہ گفت : تو که سحر 


خیز بودی چرا موفق نشدی؟ بزرگمھر گفت : آن چند نفر از من سحر خیز تر بودند . 


Additional Conversation 


منيؤه : سيروس » ديروز كجا بودى؟ 


در آن دہ چند دھاتی زندگی می کنند؟ 
آنها خیلی میش و بز دارند؟ 

شیر بزها و میشها را جه کار می کنند؟ 
یک میش سالی چند بره می زاید؟ 
همه بره ها ماده هستند؟ 

مزرعه های آن ده حیلی وسیع بود؟ 
در این مزرعه چی می کارند؟ 


راستی از خدمتکارت راضی هستی؟ 


از دختر یک دھاتی؟ 
تعجب مى كنم . جطور؟ 
چرا او اینقدر موفق است؟ 
این یک مثل است؟ 


ديروز به یک دہ در ھفت کیلومتری شیراز رفتم . 
تقریباٴ سيصد دهاتى . 

بله» خپلی . 

با ن روغن و پنیر درست می کنند و می فروشند . 
یک یا دو برہ. 

نه» بعضی نر هستند و بعضی ماده . 

بله» هر کدامش تقريبا دو کیلومتر مربع بود . 
گندم e‏ برنج » همه جیز . 

ناراضی نیستم . تا زگی از یک دختر خواستگاری 
کر ده . 


نه» از دختر یک تاجر . 
Ce y‏ او مرد موفقی است . 
او می گوید «سحرخیز باش تا کامروا باشی .» 


بله» یک مثل خوب و قدیمی . 


-199- 


LESSON FIFTEEN 


New Words : 


suddenly - all at once 


receiver (of a telephone) 


what time? چه موقع؟ = کی؟‎ 
an interrogative word used by one who hears a remark contrary to مگر‎ 


his previous supposition (stress on the first-syllable) 
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I am anxious to know "what has happened?" 


serious - seriously 

lover 

name 

engaged 

engagement 

decision 

to determine - to make a decision 
marriage contract 

to conclude a marriage contract 
club 

so that , in order to 

a tailor's salon 


thank you 


وو 
درست 


وو 
درمز 

ned? 
ترمز كردن‎ 


OF 

بوق زدن 
گلفروشی 
داماد 

پارك کردن 


ya 
قفل کردن‎ 
کلد‎ 


- 
^ 


چیدن (چین) 


دست دادن 


دست زدن 


استكان 


سي پس 
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exact , exactly 


brake 


to put on the brakes 


horn 


to blow the horn 
florist's shop 
groom , son in law 


to park (a car) 


padlock 


to lock 


key , switch 


to arrange 


to shake hands 
God willing 
to clap , to touch 


small glass (for tea etc) 


net , lace 
to seem 
musk 


black 


smart , stylish 


handkerchief 


to kiss 


يسر 
w^‏ 
رفص 
رقصيدن 
آماده = حاضر 
آماده کردن - حاضر كردن 
a‏ : 


عالى 
الا 


خوائدن 


congratulations 
to congratulate 
more 

dance 

to dance 
prepared 

to prepare 
lengthy , detailed 
grand , excellent 


above 


عصر چھارشنبه است . منیژہ از دانشگاه به خانه برگشته (است) و دارد لباسھایش 


را عَوض می کند. ناگهان تلفن رك مى زند . منیژه گوشی را بر می دارد . 


- هلو ! بفرمائيد 


- سلام منیژه | خودت هستی؟ 

- سلام سیروس | بله » خودم هستم . تو کی از تهران برگشتی؟ 
2 دو ساعت پیش وارد شدم. حالت خوب است؟ 

- بله» خیلی خوب هستم و خیلی خوشحالم که بموقع آمدی؟ 
- مگرچه خبر است؟ 


فردا شب » شیرین و سیاوش عروسی می کنند . 
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- جدی می گوئی؟ 

- یله می دانی که آنها عاشق هم بودند و از شش ماه پیش با هم نامزد شده بودند . 
خودت که در جشن نامزدی آنها بودی | 

- یله ولی صحبت عروسی نبود! 

- عقّد كجا بود؟ 

- در خانة يدر سياوش . به ما خيلى خوش گذشت . جای تو هم خالی بود. 

- حوب » عروسى کجا هست؟ 

- در باشگاہ خودمان . 

- از چه ساعتی؟ 

-از ساعت هشت شب . ساعت هفت به خخانة ما بيا تا بأ هم برويم. 

- خیلی خوب؛ فردا به دانشگاه نمی آئی؟ 

— نه فردا بايد با عروس به خیاطی بروم. 

- خوب» خداحافظ . 

- خداحافظ » خوشحالم كه ب ركشتى . 


— متشكرم . 
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عروسی 

عصر پنجشنبه ساعت هفت و ده دفیقه کم» سیروس سوار ماشینش شد و به 
ERE‏ ا رنت Gap ote Sl eels as‏ که یی 
زد. دو دقيقه بعد منيذه با يك لباس خیلی قشنگ از خانه بیرون آمد . 

نلا سرو 

سلام منیژه ! به به » چه لباس قشنگی! (منیژه سوار می شود) 

متشكّرم» آن را الیزابت برایم دوخته (است) . خوب. جلو یک گلفروشی ترمز 
کن تا یک دستۀ گل برای عروس و داماد بخریم . 

سيروس و منیژه بعد از خريدن كل به باشگاه دانشگاه رفتند . در جلو باشگاه» 
ماشینھای زیادی ایستادہ بود . سيروس ماشينش را پارك کرد فشعة كارا برواشة: 
نرماشیي را کل گور اتی وارد باشگاہ شد . عروسی در حياط باشگاہ تو و 
صندليهاى زيادى در کے ھا چيده بودند و چند میز بزرگ پر از میوہ و شیرینی و 
جاى در وسط مجلس بود. می اا وی و ی ر 
آنها چای می خوردند و با هم حرف می زدند. همه خوشحال بودند. سیروس و منیژہ 
به يدر و مادر شيرين و سياوش دست دادند و بعد به طرف عروس و داماد رفتند. 
شيرين يك لباس سفيد و بلند از تور يوشيده بود و خميلى خوشكل بنظر مى رسيد . 
سياوش يك لباس مشكى شيك بوشيده بود ويك دستمال سفيد در جيب كتش كذاشته 
بود. منیڑہ صورت شيرين را بوسيد و به او تبريكى كفت . سيروس هم صورت سياوش 

: : 


را بوسید و دسته گل را به شیرین داد. شیرین و سیاوش از آنها تشکر کردند وآنها را 
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به سر ميز پذیرائی بردند . سیروس چهار استکان چای ریخت . سه تای آنها را به شيرين 
و سیاوش و منیژه داد و یکی را هم خودش برداشت . آنوقت كفت « ان شاءآلله عروس 
قشنگ و داماد موف حوش باشند . شیرین و سیاوش خندیدند و گفتند اشما هم» 
بعد همه با هم چایشان را خوردند. 

موسیقی رقص شروع شده بود و چند دختر کوچک می رقصیدند. شیرین و 
سیاوش هم دست می زدند . أن وقت شیرین به منیژه و سیروس گفت «دست راست ما 
زير سر شماباشد» (۱) از این حرف منیژه و سیروس خیلی خوشحال شدند و با هم 
خندیدند . 

ساعت ۰۱۰ خدمتکارها میز شام را آماده کردند. شامء خیلی ley fad’‏ 
بود . مهمانها به دور میز شام جمع شدند و با خنده و خوشحالی شام خود را خوردند . 
ساعت يازده مجلس عروسى تمام شد . مهمانها دوباره به عروس و داماد و پدر و 
مادرشان تبریک گفتند و بعد از خدا حافظى» از باشكاه رفتند. 


(1) This proverb means : May you have the same good 
fortune as we. The pronouns in this proverb may be 


changed according to the need of the speaker. 


Answer these questions :‏ 
-١‏ درست سر چه ساعتی وارد دانشگاہ شدید؟ 
۲- مادرتان درست سر ساعت ۷/۵ (هفت و نیم) بیدار می شود؟ 
۳- کی جلو خانه منیژه ترمز کرد و آهسته بوق زد؟ 
۴- بوق ماشین شما درست است یا حراب؟ 
۵- چرا سیروس جلو یک گلفروشی ترمز کرد؟ 
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۶- اسم عروس و داماد چی بود؟ 

۷- عروسی سیاوش و شیرین در کجا بود؟ 

۸- شما غذای باشگاه دانشگاه را دوست دارید؟ 

^ - هر روز جلو دانشکده ادبیات ماشینهای زیادی ایستاده است؟ 
۰- شما می توانید یک ماشین بزرگ را پارك کنید؟ 

-١‏ کی در كلاس ما را قفل کرده است؟ (خدمتکار و 
-٢‏ کمد شما یک قفل بزرگ دارد؟ 

۳- عروسی شیرین در حیات باشگاه بود یا در سالن؟ 

۴- صندلیها را کجا جیده بودند؟ 

۵- میزهای میوه و شیرینی و چای در کنار مجلس بود؟ 

۶- همه مهمانها چای می خوردند و با هم حرف می زدند؟ 
۷- شماهر روز با استاد فارسی دست می دهید؟ 

۸- لباس عروس از تور بود یا از پارچه یشمی؟ 

- لباس داماد قهوه ای بود یا مشکی؟ 

۰- شما یک لباس (ماشین - خانه) شیک دارید؟ 

۱- سیاوش چی در جیب کتش گذاشته Pa p‏ 

۲- منیژه صورت کی رابوسید؟ 

۳- روز عید شما دست مادرتان را می بوسید پا صورتش را؟ 
۴- وقتی خواهرتان یک بچه به دنیا آورد به او تبریک گفتید؟ 
۵- دیشب جند استکان جای خوردید؟ 

۶- «دست راست ما زیر سر شما باشد» یک مثل فارسی است؟ 
۷- عقد و عروسی ایرانیها را دیده اید؟ 


۸- در خانهٌ شما میز ناهار را کی آماده می کند؟ 
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۰- دیروز با استاد فارسی خیلی مفصل حرف زدید؟ 


۲- مجلس عروس شیرین و سیاوش چه ساعتی تمام شد؟ 


Substitution (1) : Substitution (2) : 


او جلو خانه ترمز کرد و آهسته بوق زد. سیاوش چی در جیب کتش گذاشته بود؟ 
تو من 

ما آن دخترها 

من تو 

شما من و پدرم 
اپشان شما 

پدرم - در اطاق 

ما او 

تو برادرهايت 

او خواهرم 

شما ۳ 

من - روی میز استاد 
کدام دانشجو؟ تو 

کی؟ من و سيروس 
جرا سیروس ؟ آن دانشجو 

آيا يدرت؟ يدرت 
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Substitution (4) : 


عروسى در حيات باشكاه خواهد بود؟ 


عروس و داماد ۱ 


نو 
ما 


خدمتكارها 
کی 
جند نر 


چند زن و چند مرد 


Substitution (6) : 


خدمتكارها ميز شام را جيدند . 


Substitution (3) :‏ 
شماتا حالا با استاد ا: pol‏ حرف زده اید؟ 


شیرین 


تو 

من 

من و نو 

ایشان 

کی؟ 

کدام دختر؟ 

ټوب گردش رفته است 
نو 

آن دانشجو 

من 

ما دو jS‏ 

ايشان 

كى؟ 

كدام يك از شما؟ 


Substitution (5) : 


آقای شیرازی هر روز صورت زنش رامی بوسد. 


شما برادرهايم 
۳ ما 

مادرش کی؟ 

نو او دیروز 
من | من 

شما من و برادرم 


Exercises : 


l- Use suitable words to complete the sentences like the model. 


به خانه مابياتا 


به خانه ما بيا تابا هم به عروسى برويم . 





١‏ - كتاب فارسى را بياور تا ع ع ع اا 
-٢‏ ميز ناهار را آماده كن تا NENNEN‏ 


۳- جلو گلفروشی ترمز کن تا وم ووو هه یو وو د د دو وه ووو واو 


۴- صد تومان با خودت بياور تا Lee eee eee eee eens‏ 


۵- جلو خانه ما بوق بزن تا M‏ 


۶- در خانه را قفل کن تا مه و » 9 » o à o» € P à‏ 9 9 و و و و o o‏ مدا o»‏ 9 داد اد یم 
۷- یک ليوان آب می ریزم تا ee‏ :9 
۸- کتابھایتان را باز کنید تا ووه د ون و ون ون و نه دد وه وه د ووه 


۱- چه ساعتی وارد دانشگاه شدید؟ وم هم و واد یو عافد عاو وار قا واه نافد وا را عاو واد اداد دواد 


۲- مادرتان سرساعت هفت و نيم بيدار مى شود؟ ٹن نی یی ٢ ٢‏ ھل 1/1٢٢ ٢‏ 


۳- چرا سیروس جلو گلفروشی ترمز کرد؟ ih ht n‏ 111089 
۴- او ماشیتش را اینجا بارك خواهد کرد. مههه هه وه نه نه هه نن نن نه نت تنم 
۵- کی در کلاس را قفل می کند؟ 1811122 تنم 


۶- همه دارند جای می خورند. boh o o o n‏ د مه مه هه وه و مه و و هو و هم هم و هو و و 
۷- او یک لباس شیک می پوشد. à oo oo 9 of wh ot o o 9 o n n‏ واد واه واد واه واو واو واه خد 


۸- او یک دختر به دنیا می آورد. وم وم موم و وم و هم مه مهم Pee oo‏ 
۹- میز ناھارخوری را کی آمادہ کردہ است؟ 7 699 11108 9 
۰- مجلس عروسی کی تمام می شود؟ ee hw ee we ee eh ee ee tt we‏ د ده وهه 


Translate into English : 


gle -١‏ یک گلفروشی ترمز کن تایک دسته گل بخرم. با و ےو نت ینیم 
1- دو دقيقه بعد عروس بایک لباس سفید بیرون آمد . وج مو -+ 0-0 980918999 


۳- در جلو باشگاه ماشینهای زیادی ایستاده بود . ور eese e‏ 


۴- میزهای میوه و شیرینی و چای در وسط مجلس بود. er hrs‏ 
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۵- بعضی از مهمانها نشسته بودند و بعضی از آنها چای می خوردند . 


b 5 5 b‏ ق b» € b‏ د د د b b b‏ ده 5 à b b b b B hà b‏ د bo?‏ دج » جج جج 
م و هغھ مو BOR OB O^‏ و عغ ھ à‏ مج غ P b b B‏ ده د Bo à b b b‏ د © د دچ دص BOB P‏ 
ه مو B b B wo eB BOB‏ د B bo b à B‏ دچ oto ob Bob bBoOB Bà o‏ 3 دو يچ 

B» ده 9 ده د © ده‎ BP Bo @ B b b bo می د هم مه‎ B5 P هم‎ B 5 n» ج مو‎ 89 b» $ $ هو‎ b 
د غد ده يچ دص د ي‎ B Bb د‎ B 9 ده‎ B b b b à b B BS B ه‎ B» و وج 5 و‎ B © مه مه مم‎ 


Translate into Farsi : 


l- They love each other and they want to get married. ._.,................ ١ 
2- Suddenly they decided to goto America. —  .,.,....,............. لا‎ 
3- Who willlock the doorofthecar? الل‎ ۳ 
4- He parked his car in the street and entered the club. ................... -* 
5- They kissed me on the cheek and congratulated me.,,.................. ۵ 


Translate orally into English :‏ 
-١‏ ترمز کن تا یک دسته گل بخرم. 
۲- ترمز ماشینم نگرفت و خیلی ناراحت شدم. 
۳- در مجلس جشن تقریبا" صد مهمان بود. 
۴- ماشینت را پارك کن و به خانه بيا . 
۵- جشن در bL‏ باشگاه بود یا در سالن؟ 
۶- میز ناهار را کی چیده است؟ 
۷- عروسی شمارا تبریک می گویم . 


۸- فارسیت خیلی خوب شده تبریک می گویم . 
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۹- آنها به من دست دادند و رفتند. 


۰- شیرین صورت منیژہ را بوسید . 


Learn these very useful proverbs and later use them in your conversation and writing: 
داشتم داشتم حساب نيست » دارم دارم حساب است.‎ -١ 
1- Better to say "here it is" than "here it was". 
. دست بالای دست بسیار است‎ ٢ 
2- Every rogue is at length outrogued. (No one should be considered the strongest.) 
صاحبش را نمی شناسد.‎ Ru -۳ 
3- The place is so crowded that even a dog would not recognize its owner. 
دو با داشت» دو پاھم قرض کرد.‎ -۳ 
4- He made us eat his dust. - He took to his heels. 


۵- بگذار در کوزه آبش را بخور . 


5- It is only a scrap of paper. 


Place the necessary vowel marks above or beneath the consonants and, after 


| reading the passage aloud, make a copy of it. 
عصر سه شنبه است . من از دانشگاه به خانه بركشته ام. دارم لباسهايم را عوض‎ 
. می کنم . یک مرتبه تلفن زنگ می زند. گوشی را بر می دارم‎ 
سلام منیژه! خودت هستی؟‎ - 
سلام سیروس! بله» خودم هستم . تو کی بر گشتی؟‎ - 
٠ دیروز بر گشتم . حالت خوب است؟‎ - 
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- بله» و خیلی خوشحالم که بموقع آمدی . 

- مگر چه خبر است؟ 

- فردا شب شیرین و سیاوش عروسی می کنند . 

- جدی می گوتی؟ 

- بله » پریشب عقدشان بود و فردا شب هم عروسی می کنند . 
— عقد کجا بود و عروسی کجا هست؟ 

- عقد در خانه پدر شیرین بود و عروسی در باشگاه است . 

- روز عقد به شما خوش گذشت؟ 

- بله » جای تو هم خالی بود. 

- خوب» عروسی از چه ساعتی شروع می شود؟ 

- از ساعت هشت . ساعت هفت به خانه ما پیا تا با هم برویم . 
- بسیار خوب . فردا به دانشگاه نمی آئی ؟ 

- نه فردا بايد با عروس به خیاطی بروم . 

-خوب» خداحافظ . 


خداحافظ خوشحالم که برگشتی . 


عرورسسی 


ساعت هفت و ده دفیقه کم عصر چهارشنبه است . wy‏ ماشينش به طرف 


خانة ما مى آايد. سرساعت هفت جلو خانة ما ترمز می کند . دو دقیقه بعد من از خانه 
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بيرون مى أيم . 
- سلام سيروس! 
- سلام منیژه! به به» چه لباس قشنگی! 
- متشکرم» آن را الیزابت برایم دوخته . خوب جلو یک گلفروشی ترمز کن تا یک دسته 
گل بخريم . 

مابعد از خریدن گل به باشگاه می رویم . در جلو باشگاه» ماشینهای زیادی 
ایستاده است . سیروس ماشین را پارك می کند . دسته گل را بر می دارد و در ماشین را 
می بندد آنوقت وارد باشگاه می شویم. عروسی در حیاط باشگاه است . صندلیهای 
زیادی در زیر درختها چیده اند . میزهای میوه و شیرینی چای در وسط مجلس است . 
بعضی از مهمانها روی صندلیها نشسته اند . بعضی هم چای می خورند و با هم حرف 
می زنند. ما به پدر و مادر عروس و داماد دست می دهيم . بعد به طرف عروس و داماد 
می رویم . شیرین یک لباس بلند از تور سفید پوشیدہ است . شیرین خیلی خوشگل 
بنظر می رسد. سیاوش یک لباس مشکی شیک پوشیده است . یک دستمال هم در 
جیب کتش گذاشته است . من صورت شیرین را می بوسم و به او تبریک می گویم . 
سیروس هم صورت سیأوش را می بوسد . بعد دستة كل را به عروس مى دهد. شيرين 
و سیاوش از ما کر می کنند. بعد مارا سر میز چای می برند. سیروس چهار 
استکان چای می ریزد. آنوقت می گوید اعروس قشنگ و داماد موف باشند» ما 
می خندیم و همه با هم جايمان رأ مى خوريم . 

ساعت ٠١‏ میز شام را آمادہ می كنند. شام خيلى عالی و مُفصل است . مهمانها 
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به دور ميز شام جمع می شوند . ما با خنده و خوشحالی شاممان را می خوریم . 
صاعت يازده مجاس عروسی تمام می شوه ما دو باره به عروس و داماد تبریک 


Additional Conversation 


سیروس : منیژہ کجا ھستی؟ دارم لباسم راعوض می کلم . 


تلفن زنگ می زند. 
خيلى خوب . هلو بفرمائيد. 


مگر امشب چه خبر است . 
جدی می گوئی؟ 
کی نامزد شدند؟ 


خوب. حالا ما باید چە كار كنيم؟ 


ولى ما تصميم داشتيم درس بخوانیم . 


خوب. توبا ماشينت مارامى برى؟ 


بايد به كلفروشى هم برويم . 
خيلى عاليست 


بله » باید زودتر برویم و به دوستانمان 


خوب؛ تا یک ربع دیگر . 


خحودت گوشی را بردار . 

هلو» من شیرین . شما؟ 

سلام سیروس . تو و منیژه امشب به باشگاه 
می روید؟ 

یف نمی دانی؟ عروسی محمود و بری است. 
البته. می دانی که آنها عاشق هم بودند. 

جشن نامزدیشان سه ماه بيش در تهران بود. 
بايد هر جه زودتر حاضر شويد تا با هم به باشگاه 
برويم. 

درس فردا شب دوستھایمان فقط یک شب 
عروسی می کنند . 

بله» تایک ريع ديكر جلو خخانه شما ترمز 
می کنم و ہوق می زنم. 

لازم نیست» من یک دسته گل بزرگ خریده ام . 


خوب؛ تا یک ربم دیگر حاضر می شوید؟ 


بله به عروس قشنگ و داماد موفق 
بله . خداحافظ . 
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TEACHING INSTRUCTION: THE COLLOQUIAL SECTION 


This section - being one of the most important parts of the first two volumes - 
will have a very effective role in the oral communication ability of the students if it is 
taught correctly. First the teacher should pronounce each word twice (both in formal 


and colloquial forms) and have the students repeat only the colloquial ones. 


Then he should read the sentence examples to the class (all these examples are 
purposely written in the interrogative) and ask them to answer the questions chorally 


first in the affirmative and then in the negative. 


Sometimes the colloquial conjugation of some verbs differs from that of the 
formal, but the change is consistent. On these occasions the complete conjugation of 
one of the verbs is given, but only one form of the others is placed in the left column 
for the purpose of comparison. So the teacher may have the students conjugate all the 


colloquial verbs exactly in the same way. 


The other exercises - such as substitution and response, translation, 
construction of sentences etc. - should be done according to the instructions in the 
beginning of each. The exercise entitled "Substitution and Response" should be 
noted as being different from other substitution drills. Attention should be given to 


the instructions given in the beginning of the first exercise of this kind in lesson I6. 


Colloquial readings have also been given. These should be read carefully by 
the teacher for the students to hear. Then the students who have a good prounciation 
should repeat the section wh; e the others listen. Fhe teacher should be careful to 
correct any errors. The teacher should also take full advantage of the language 


laboratory 1n the teaching of this colloquial section. 


For general information see the introduction of this volume. 
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LESSON SIHTEEN 


کے t e‏ 
قسٹم + Tq‏ م من مرد هستم؟ = من مرد هسم؟ من مردم؟ 
هستى > هسی - وا تو بسر هستى؟ > تو پسر هسی؟ تو پسری؟ 


هست < هس - (ه) آن صندلی هست؟ ‏ اون صندلی هس؟ اون صندلیه؟ 


هستیم < هسیم - یم" ما دختر هستيم؟ > ما دختر هسيم؟ ما دختريم؟ 


هستید < هسین - ین شما سیروس هستید؟ < شما سیروس هسین؟ شما سیروسین؟ 
هستند < هس - 7 o‏ آنها دانشجو هستند؟ - اونا دانشجو هسن؟ اونا دانشجون؟ 
s e‏ 
نیستم ۶ نيسم من برادرت نيستم؟ > من برادرت نیسم؟ 
نیستی ‏ نیسی تو خوشحال نیستی؟ - تو خوشحال نیسی؟ 
نيمست > نيس آن کتاب نیست؟ 2 اون کتاب نیس؟ 


eT eM‏ ماشیرازی نیستیم؟ < ما شیرازی نیسیم؟ 


نیستید = نیسین ما شيرازى نيستيم؟ ما شيرازى نيسيم؟ 
e ۰ a4 $ * *‏ 
نیستند > نیسن انھا مریض نیستند؟ > اونا مريض نيسن؟ 
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Note 15 : 


The form (wil ) is not used in conversation. 


Note 16 : 


11 ) ان‎ ( is at the end of a word, it changes to ( o; ). Following is a list of words 


QU 


آسان 
ايران 
ان 

باران 
ارزان 
گران 
جوان 


حیوان 


لقمان 


استخوان 


زبان 


you have learned with this ending and their colloquial forms: 


نون 


مهربون 


Pd 


مهمون 


- 


(rarely changed) — امتحون‎ 


آسون 
ايرون 
اون 

بارون 
أرزون 


كرون 


2 


جوون 
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دهان 
کرمان 
دندان 
ناگهان 


فراوان 


همان 


کتابمان 


کلاستان 


اتاقشان 


(rarely changed - the form (ja2) is more common) ù yas 


کر مون 

دندون 

(rarely changed) 5 نا گھو‎ 

فراوون 

نشون 

همون 
كتابمون كفتمان 
كلاستون كفتشان 
اتاقشون گفتتان 


also: 


Some words have letters following this ending which are not original. 


خانه 
لانه 
دیوانه 
زنائه 


رودخانه 


Therefore the same rule applies. 


خونه مھربانی 
لونه مھمانی 
دپوونه نشانی 
Ff‏ 4 مر alo‏ 
رودخونه صبحانه 


-221- 


مهربونی 


مهمونی 

دشو لی 

مردونه 
^ 


صبحونه 


- 


The following are exceptionally changed : 


لر سر 


تابستان - تابسون زمستان = زمسون تومان - تمن 


Note I7 : 


The pronoun ) ايشان‎ ( 15 201 used in conversation. Its two colloquial forms 
اوشون - ایشون)‎ ( are used with the meaning of ( ,| ) when we want to show respect to a 
person. We use ( 0 424 ) if the person is near, and ( 0 4541 ) if he is far away. For absent 


persons both are equally used, so you may point to your parents and say : 
ایشون پدرم سن اوشون مادرم (همسن)‎ 
And if someone asks you "where is your father?" you may answer: 
$ » 
More examples: 
v. 
. ايشون استاد فارسى هسن » اوشون استاد انگلیسی‎ -١ 
2 3 . $ * ۰ . 
. ؟- ايشون دانشجو نیسن ولى اوشون هسن‎ 
e " 
: ایشون کی هسن؟ اوشون تی‎ -۳ 


Substitution and response : 


بله . 6 حتره . 
او دختره؟ 7 


ته ) او دختر نیس . 


من 


ِ. بله» تو دختری . 





نەء تو دختر نیسی . 
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-١‏ او دختره ؟ 


من 
شما 
نو 

او 

این 
اونا 
ایشون 
اوشون 


کی 


۳- کلمه ۱ مهمون » فارسیه ؟ 


^ 


جوون 
أسون 
دندون 
فراوون 
نون 
بارون 
حيووت 
استخون 
مهمون 
ارزون 


زبود 
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بچه نود 
à‏ 


* 


Exercises : 


l- Using the colloquial forms of ten different words ending in (0! ), write ten 


interrogative sentences. Read your sentences aloud and then give oral answers in the 


negative and the affirmative: 


2- Translate orally into colloqual Persian: 


l- I am not your frend. . . .| |  ..... 
2- They are not professors. wv... 
3- She is not Iranian. .  .— |. |.  ..... 
4- Weare girls. quye. 
5- Aren't you Bahman? =  ..... 
6- They are university students. = ..... 
7- When will Bahman be with you? ۰ ۰ 
8- Where is your sister's house? ۰ ۳.۳. و‎ 
9- Are n't you happy now? لع‎ 


10- Whom are you with now? (plural) ..... 


3- Write the colloquial forms of these sentences and then read them aloud: 
ايشان استاد فارسى هستتد؟ ع ل1111‎ - ١ 
1111111111111 -, 273۲ ما شیرازی هستیم یا نیستیم؟‎ -۲ 
"9ٔ" ٔ9 0 - در شيراز ميوه فراوان است؟‎ -٣ 
آن پسر است يا دختر (است)؟ حب موم و و‎ -۴ 
۲ - - --9 شما شیرین خانم نیستید؟ | 7- 0و‎ -۵ 
DEED این کلمه فارسی است یا عربی (است)؟‎ -۶ 
/ا- يدرت جوان است يا بير (است)؟ مهه نن هن نن تر نه رن نه تت نت لت‎ 
err hh RR ی٣ حالا تابستان است يا زمستان (است)؟‎ -۸ 
۱ این لباس مردانه است یا زنانه (است)؟‎ 74 


-١ ۰‏ خانۀ این دیوانه درآن خيابان است؟ hh hh mirer‏ موم منم و 
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LESSON SEDENTEEN 


Note 18: 
Both (La ) and (45 ) with an interrogative intonation mean: 


what? they are usually used when you have not heard the speaker's words 


well. 
Note 19: 
The vowel ( —— )is omitted from the end of modified words ending in ( ! ) 
or mute ( e ). 
کتابهای من - کتابای من کتابای تو همرنگ کتابای منه؟‎ 
گلهای قشنگ = گلای فشنگ این گلای قشنگ مال کیه؟‎ 
خانه من = خونه من خونه من اینجاس؟(اینجاست)‎ 
Note 20: 


If the conjunction (5 ) occurs after a consonant it will be omitted and the 
previous consonant takes the vowel ( —_ ). If it occurs after a vowel it will 


change to (5 ). 


a a 4 . re * b ^ .‏ ^ . ې 

خواهر و برادرش در شيراز هستند؟ خواھر برادرش در شیرازن؟(آند) 
$ سے ای 

دواو سيروس باهم هستید؟ نوو سيروس با هم هسين؟ 


در - تو (sometimes is not changed)‏ أو دراتاق نيست - او تواتاق نیس 


Note 21 : 


The letter ( ,g ) and the vowel ( ) are omitted from the end of modified 





words ending in the vowel letter ( 4 ): 
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كتابم روى میز است؟ = 
بوی آن غذا حوب است؟ = 
KO‏ * 


^ = p 
» 


كتابم رو ميزه ؟ 


كجا هست؟ كجاست؟ - کجا هس؟ کجاس؟ اتاق آقای شیرازی کجا هس؟ (کجاس) 


اینجا هست؟ < اینجاس - اینجا هس 
آنجا هست - اونجاس - اونجا هس 
یک = يه 

كمى = یک کمی - يه كمى 

خواندن - خوندن 

كوجك = کوچیک 

la m ub‏ اين كتابه؟ هاء اين كتابه. 


کی اینجاس؟ (اینجا هس) 


امشب بهمن اونجاس؟ (اونجا هس) 


یه کمی بول داری؟ 
فارسی خوندن شیرین چطوره؟ 
خونه شما از خونۀ ما کوچیکتره؟ 


جقدر - جقد چقد کار داری؟ 

كدام - کٌُدوم كدوم استاد بهتر ,۳ 

باز = واز = وا در كلاس وازه؟ در كلاس واشد. 
پسته = بسه onl‏ بسه چیه؟ دانشگاه بسه هس ؟ 
حسته = خسه خيلى خسه شدى؟ 

گرسنه < گشنه ديروز جه ساعتى گشنه شدی؟ 

دارد = داره اون اینجا جه کار دارہ؟ 

داريد > دارين شما جند كتاب فارسى دارين؟ 

دارند = دارن سیروس و منیژہ خیلی کار دارن؟ 
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— من با قلم مین ویسم یا با مداد؟ 
می نویسی < مين ويسى دارى جى مين ويسى؟ 

می نويسد = مین ويسه سیروس چی مین ویسه؟ 

مى نويسيم - مين ويسيم كى املاء مين ويسيّم؟ 

مى نويسيد > مين ويسين شما انكليسى مين ويسين؟ 

مى نويسند - مين ويسن بدر مادرت هم فارسى مين ويسن؟ 


Note 22 : 


Because the mozare, the subjunctive, and the imperative verb forms are 
derived from the future stem, the changes in the subjunctive and the 


imperative will be the same as in the mozare : 


بين ويس » بین ویسین - باید بین ویسی؛ بین ويسين» بين ويسيم . 


Exercise : 


Write the colloquial subjunctive and imperative verb forms of ( ; 5,5 ). 


Note 23 : 


If the words ending in mute (4 ) are modified by the connected Ezafe 








pronouns, this letter is omitted and preceding vowel ( ) is changed 
into (———). It is not necessary to add the letter (1) before ( م - ت - ش‎ y 
خانه ام = خونم‎ 
có خانه ات = خو‎ 
2 خانه اش = خونش‎ 
نامه تان = نامتو ل‎ 
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همه مان(تان-شان) 


هممون (تون-شون) 


وفت = وخت. امروز وخت داری؟ وختى به كلاس رفتم شيرين اونجا بود. 
نزدیک = نزیک. نزیک ظهر تو کافه تریا بودی؟ 

(Sometimes it is not changed) دوست = دوس.‎ 

جوی = جوب. اون جوب بزرگه؟ 

آن دختر = اون دختره - دختره 

آن مرد = اون مرده - مرده دختره» مرده» ميزه ر ديدم . 

آن میز = ميزه - مزه 


Note 24 : 


As shown in the three last words, mute ( e ) is the common definite article in 
the colloquial Farsi which may appear at the end of any definite words. If the 
indefinite word ends in the letter a (voiced or mute) we can have the definite form 
only by the addition of the vowel .. . iothe last letter: ( 46 — &U راه - راه.‎ ( and in the 


^ 


case of the words ending in | ! a voiced. a bearing the vowel appears at 





- 


the end: (slua - صحرا - صحراه . صدا‎ ( 


Note 25 : 
The particle (1, ) changes into (——  — ) if the previous word ends in a 
consonant, and if in vowel, then it changes into (^, ). 


Examples : 


شما آن را دوست دارید؟ شما اون دوس دارین . 


> A 
پدر و مادرت این را دوست دارند؟ پدر مادرت این دوس دارن؟‎ 


5 
او من دوس داره؟ 


او من را دوست دارد؟ 


این باغ را دو ست داری؟ = اين باغ دوس داری؟ 
ol‏ کار را دوست دارید؟ = اون کار دوس دارین؟ 
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تو اینها را دوست داری؟ 
کی منیژہ را دوست دارد؟ 
آنها ما را دوست ندارند؟ 
بدرت تو را دوست دارد؟ 


تو او رادوست داری؟ 


-١‏ سیروس چند تا برادر داره؟ 


e 
(من) باید چی ہین ویسم؟‎ -۴۳ 
اون‎ 
4 - 
توو منیژه‎ 
7 


= تواینار دوس داری؟ 

= کی منیژه ر دوس داره؟ 

= اونا مار دوس ندارن؟ 
و 

= يدرت تور دوس داره؟ 


پر 
= تواور دوس داری؟ 


Substitution and response :‏ 
۲- چند تانامه مين ویسی؟ 
هنم ه 
تر . 
من خواهرم 
توو مادرت 


اون دختر 


اون مرد 


۵- (من) خونم خيلى بزرگه؟ 
سیروس 


پدر مادرت 


P 
شما‎ 


J 
a 


من منیژہ 
اونا 
کی 


ایشون 


۷- قاضیه تور دید؟ 


سربازه 


بسرتون 
شوهرتون 
دوستشون 


برادرمون 


۱ این مردا 


او خانما 


او دانشمندا 


۶- «تو) لباس زمسوئت خیلی گرونه؟ 


سربازه 
خاطه 
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شیادہ مادره 


پدرہ خدمتکارہ 
مادره نامه 
خیاطه خونه 
خدمتکاره دواه 

بير مرده عصاه 


Exercises : 


1- Using the following forms, write complete interrogative sentences. Read 


your sentences aloud and then give oral answers in the negative and the affirmative. 


۱- کجاس بب نیت 
۲- کجا هس ۲ 
POL‏ ٦ی‏ - -- 9 
۴- کوچیکترین eee ee aee‏ 
۵- چقد بب نت eee ee nee‏ 
۶کو هك 1 
۷- مث 0۰۰ 
۸- خسه ۲ 
۹- گشنه .0 
٠۰‏ مین وی 01 
۱- مين ویسی ee eee eene‏ 
١‏ مین وی 0811 
۳- مين ویسین وم ,1 
۴- این کتاب (اين کتاب را) eel seres‏ 
۵۔ شمار (شمارا) ns‏ 


2- Translate orally into colloquial Persian ۰ 
1- How many letters do you write? (plural) 
2- Do you like beautiful gardens? 
3- My hand is on the table. 
4- He likes the smell of this food. 
5- They aren't in their room. 
6- My car is like your car. 
7- Do you have a little money? 
8- Their house is near the university. 
9- Do you have time to learn Persian? 


10- He likes you and your sister very much. 


3- Write the colloquial of these sentences and then read them aloud: 


۱- از روی این درس ننویسید. وم همم و 1111111111111110 
۲- فردا آن نامه را بنویس . es‏ 1118811888+ 
-Y‏ باید از روی درس جهارم بنويسيم . 0-7 وار وو فا را م وم موم و 
۴- دانشجوها باید پنج صفحه فارسی پنویسند . m n n‏ مه موم و هو BOB‏ واو واد داو واه ده اد د واو د هده مه 
۵- کی بايد آن كتاب را بنويسد؟ tee eee‏ 89939 
۶ لباس زمستانه اش بهتر است یا تابستانه اش؟ m mnn‏ 911111000000 
۷- آن مرد شما را دوست دارد؟ مهه هه هه هه هه هه نه مر هه 
۸- شما آن دختر رادوست ندارید؟ 9o o ooo o» o9 o9 o» o o ٣‏ د 111103111111666 


4- انها چند کتاب ؛ چند قلم و چند مداد دارند؟ nenere‏ 1111 


۰- کوچکترین خواهرتان کدام است؟ es‏ 
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خوندن 


امشب دانشگاه شيراز بازه . امشب تو دانشكاه جشنه . ما جشن داريم . همه اينجا 


á $ 3 á 
هسن . شيرين سياوش با هم هسن . من هم با دوستم تو دانشكاه هسم . منیژہ با مادرش‎ 


و استادمون با خانمش هس (با خانمشه) 


سیر وس 
Ont‏ 


سیر و سس 


سیر زس 


سیر و س 


استاد 


سیروس 


خانم استاد 


سیروس 


خانم استاد 


سیر وس 
خانم استاد 


سیر وس 


. صندلیت کجاس؟ بهمن! 

. اونجاس. تو صندلیت کجاس؟ 

. اینجا. شیرین سیاوش صندلیشون کجاس؟ 
. اون طرف نزیک در . 

. جه بد! از ما دور هسن . 

. ها (آره) . از استادمون هم دور هسن . 

. استاد! شما صندلیتون خوبه؟ 

. آره (ها). ولی صندلی خانم خوب نیس . 
. خانم! صندلیتون خیلی بده؟ 

. خیلی نه» ه کمی» شیرین سیاوش هم اینجا هسّن؟ 
. آره (ها) همه اونا اینجا هسن . 

. همه شما فارسی می خونین؟ 

. آره» همه. 

. چه وخت فارسی می خونین؟ 


ُو 
۰ صبح شب . 
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خانم استاد . 


سیر و س 


خانم استاد 


سیر س 


خانم استاد . 


سیر وس 


خانم استاد . 


a 


منیرہ 


خونة شما نزديكه؟ 


. لف خونه ما اون طرف شهره تو خيابون نادر. 


^ s a 4 a 
شيرين سياوش همساية شما هسن؟‎ 


4. 


همسایۀ چه کسی هسن؟ 


. همسایه منیژہ . | 


فردا جه كار دارين؟ 


۰ فردا درس فارسی دارم . 
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می خواهم 
می خواھی 
می خواهد 
مى خواهيم 
می خواھید 


می خواهند 
بودید 


بودند 


چطور 


خانوادہ 


مانده 


LESSON EIGHTEEN 


اومدم 
اومدی 
اومد 

او مدیم 
اومدین 
اومدن 


نیومدم 


می خام 
می خای 
می حاد 
می خایم 
می خاین 
می خان 


بودين 
بو دن 


جطورى 


خونواده 


مونده 


من کی به خونه شما اومدم؟ 
تو با کی از آمریکا اومدی؟ 
خواهرت جرا به اینجا اومد؟ 
ما از کدوم راه اومدیم؟ 
شما خيلى زود اومدین؟ 
دانشجوابا پالتو اومدن؟ 
من با پدرم به شیراز نیومدم . 

k‏ یلا لا 
من سه تا كتاب فارسی می خام؟ می ايم = می یام 
تو از این سوپ می خای؟ 
پدرت اون کار می خاد؟ 
ما چقد پول می خایم؟ 
شما این می خاین یا اون؟ 
پدر و مادرت این خونه ر می خان؟ 
شما کی خونه منیژه بودین؟ 
همه دانشجوا اونجا بودن؟ 
چطوری فارسی می خونی؟ 


ېر عد علد 
خونوادتون در شیرازه؟ 


شما نون مونده دوس دارین؟ 
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دیگه کاری نداری؟ 


جه درس دیگی دارن؟ 


ديكه چی؟ 


يه استاد دیگی هم داری؟ 


Note 26 : 


When the modifiers are joined to the words ending in the vowel letter ( (s ) 


ما 
٩‏ 


Therefore the same 


no addition of the vowel mark ( ——_) is necessary. 


صندليت 


= زندگی سيروس 


مهمونى تو 


می گیرہ 
می گیرین 
می گیرن 


صندلیت چه رنگه؟ 

زندگی سیروس تو ایران چطورہ؟ (ایرون) 
مھمونی تو کی بود؟ 

غذاش خوبه؟ 

غذام كمه؟ 

غذات گرمه؟ 

پام کوچیکه؟ 

بات بزرگە؟ 

پاش كثيفه؟ 

کی این کتاب از من می گیره؟ مى بينيد 
شما اين دسته كل از من می گیرین؟ 


اونا ماهى جند از تو مى كيرن؟ 


Note 27 : 


Some of the cardinal numbers change in the colloquial. 


changes are found in the ordinal numbers. 
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نوزده = 


چھارصد - 
بانصد = 


همتصد و بانزده< 


پونزه 
شوئزہ 
هوده 
هزده 
نوزه 


یس 


بیس و یه (بیس ویک) 


بيس و همت 


ديويس 
چار بد 


La yp 


* 


هفت صد و پوئزہ 


(does not change) هشتم‎ 
يازهم‎ 

دو آزهم 

سیزهم 

چاردهم 

پونرهم 

شونزهم 

هودهم 

هژدهم 


3 


نوزهم 


2 


بیسم 


k k k 


یس و یکم 
بيس و هفتم 
2 


سشصم 

2 
دیویسم 
چارصدم 
ہو نصدم 


شش هزار و جهارصد و شصت و جهار - شيش هزار و جار صد و شص و جار 
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-١‏ چطوری فارسی می خونی؟ 
سروس 

بدر مادرت 

- و 

توو بهمن 

اونا 


Ja 


٣ 
شما‎ 

اون مرد 
دانشجوا 
مده 
سربازه 
ایشون 


Ta ut) (سیروس) منیژه‎ -۳ 
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Substitution and response :‏ 
۲- تو این پول از من می گیری؟ 
خواهرت 
شما 


۵ + 


صیرہ 


۴- تو از کدوم راه اومدی؟ 
سیروس 

من منیژه 

پدر مادرت 

این پسر 

دانشجوا 


تو 
اونا 


اون زن 


Inm 


۶ تو چرا نمی یای؟ 
سیروس 
اون 


^ 
نوو دوستت 


ایشون 


من سیاوش 


دو 

اونا 

- 4 * 
توو خواهرت 
اون دانشجو 
مرده 


اوشون 


كدوم دانشجو 


Exercises : 


l- Write both the cardinal and the ordinal of the following in the colloquial 


forms : 


2- Using the following forms, write complete interrogative sentences. Read 
your sentences aloud and then give oral answers in the negative and the 


affirmative. 


۱- بودین هر واو و مه و و مه و و هو و و و .ا وا ماه 


e 9 9 0» ^ » چطوری هوه و نه و و و د هم د و و د و‎ -٢ 


Lec eee ee ete ees مونده‎ -۳ 


-Ý‏ خونوادہ » »9 ? 9 9 و و واه هه د ده د هه 9 د هد 
۵- دیگه Lee ee eer wee ee ee ne‏ 


۶- زندگیت و موم موم همم ٢‏ 


à » 9 9 9 * a à à à » 9 9 9 9 3 9 3 8 مھمونی مادرت‎ -۷ 


۸- می گیرہ بک رب 0 
۹- می گیرن لام 81080081 


۰- می بینین ۵ ۵ و واه و فو o5 s‏ * و و وه و و » * e‏ 
۱- می بینه عو یو یی واو او وه ووه یو .د راو دوه مه 


۲- بیس و یکم فلل بب نیت 


۳- شصم ه ه ه ه د ه ھ ھ ھ ه د ه ه د ه ده ه ده ده د 
۴- چارصدوپونزہ ۸۶۶۰ ۸ le i lh o‏ ۰۰۰۰.۰۲۰۰10 


ael پونصدوچار‎ -۵ 


3- Translate orally into colloquial Persian : 


1- How do they write Persian? 

2- Where were you yesterday? (plural) 

3- That bread is very old. 

4- His chair is near the table. 

5- She is taking the book from me. 

6- They will take their pencil from you. 

7- You will take your note - book from them. (plural) 
8- Do you see him -very day? (plural) 

9- Do they see you every night? 


10- Does she see her child every morning? 


4- Write the colloquial of these sentences and then read them aloud. 


١‏ - خانواده تان در شيراز است یا در تھران؟ یم اع یع راع فاع نيد قار واو ا و واج فاع وار او داو واه وواه 


eri o و واو هاو ده هه‎ m و‎ 9 o9 9 o9 o9 o9 o9 o9 o9 o o» o9 o 9 n n چه کار دیگری در تهران دارید؟‎ -۲ 


۳- مهمانی خواهرت چطور بود؟ 9o» os 9 o» on on n‏ مه و و و و oo‏ و اداد داو او او وواه او ووهه 
۴- کی این پول را از من می گیرید؟ n‏ و وم مهم 911111 


۵- امشب برادرشان را می بینند؟ ٢‏ 9 5 فد فاه فاه 1111111111111111 


۶- آنها چطور فارسی می خوانند؟ hh th ntm nn‏ هن هن هو هه د وه وه نه نه دد هدغه 
- آن مرد منیژه را مى بيئد؟ 1 بت بت نت نی 


۸- این رستوران غذایش خوب است؟ وه ده وواه وم ده هم وم و مه و واو رام راث 9o»‏ ما راف .ارا د د 


۹- پدرت آن کار رامی خواهد؟ | وو وه وور د 1 1111111111111111 


۰- دانشجوها با آن مرد آمدند؟ 10000000 ا 


خوندن 
اینجا رستوران گل سرخه . دانشجوای دانشگاه ما اینجا هسن . اینجا غذاش 
خوب ارزونه. اسم اين غذا جلوكبابه . شیرین اين غذار خیلی دوست داره. سیاوش 
غذای خارجی ر دوست داره . استاد فارسی با استاد انگلیسی اینجا هسن . اونا شیرید" 
سیاوش خیلی دوست دارن . اسم استاد فارسى آقاى شيرازيه . اسم استاد انگلیسی آقای 
شاديه . خانم شيرازى خيلى خوشحاله . و غذای گرون دوست نداره . شیرین سیاوش 


از استاد فارسی متشکر هسّه . اونا آقاى شیرازی ر دوست دارن . 
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LESSON NINETEEN 


Note 28 : 


If the noun of the cardinal numbers is mentioned, it is very common to add 
( L3) at the end of all the numbers except ( «L5 ). We also add ( L3) at the 


من دو كتاب دارم 


ابنجا شش دانشجو هست 


شما هفت دانشجو هستید؟ 


روی میز چند فلم هست؟ 


ما چند درس داریم؟ 


یک یک = یکی یکی 


دو دو = دوتادوتا 


هفت همت = هفتا هفتا 


end of the question word ( (چند‎ 


من دو تا كتاب دارم . 

اينجا شيش تا دانشجو هس . 
شما هفت تا دانشجو هسين؟ 
رو میز چند تاقلم هس؟ 
ما چند تا درس داریم؟ 


دانشجوا یکی یکی فارسی می خونن؟ 
دخترا دوتا دوتا انگلیسی مين ویسن؟ 


يسرا هفتا هفتا با هم هسن؟ 


Note 29 : 


In the simple past tense a frequent change is made in the verb forms of the 


second and the third persons plural. The letter ( » ) is omitted from the end of 


رفتین 
رفتن 
خوردن 


نے 


داشتین 


both and the letter ( (5 ) is added to them: 


شما کی رفتین؟ 
دانشجوا كجا رفتن؟ 
مهمونا کی شام خوردن؟ 


دیروز خیلی کار داشتین ؟ 
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هفته ای . 


دوست حوبی< 


خواستگاری 


ii 


à * 


همراه من 


a à 


دیشب دانشجوا درس فارسی داشتن؟ 

از رو اون کتاب نوشتین؟ 

بچه ها کی فارسی نوشتن؟ 

از کی پول گرفتین؟ 

"سیروس منیژه چند پول گرفتن؟ 
اد x k‏ 

شمبه شب کجا میری؟ 

اونا روز جارشمبه جه كار دارن؟ 

خونه منيؤه بره مهمون بود؟ 

منيزه هفتى چند روز فارسی می خونه؟ 

يه دوست خوبى در أمريكا دارم . 
OK xk‏ * 

ديشب رو بشت ہون خوابیدی؟ 

راسى برادرت از آمريكا اومّد؟ 

من کتابم از کجا وّر می دارم؟ 

چند تا سیب از اینجا ورداشتی؟ 

ماج یک کلمه فارسیه؟ 

» صورتش ماچ کردی؟ 

شیرین خیلی خواسگار داره؟ 

کی به خواسگاری شیرین رفت؟ 

تو موسقى ایرانی ر دوست داری؟ 

برای کارت جه نخشه داری؟ 


همرای من به آمریکا میای؟ 
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هر چه 3 ھر چی 

of‏ مرد = (اون) مرده 
Ss ae 5‏ سر é‏ 7 
مربا = مرب 
پیراهن = Ou‏ 

4o = دمه‎ 


= لے 
r 7‏ 


هيج جى 


-١‏ شیرین کتابه ر نشونت داد؟ 
پدر ماردت | 
من 

اون مرده 
دختره 

م ۱ 

اونا 

کی 

كدوم دانشجو 
خواهرت 
برادرام 
دوستاش 
منیزه 

اونا 


هرچی داشت با خودش برد؟ 


(this ə acts as definite او مرده کی بود؟ (۱0ءناته‎ 


2 


e 55 4 .‏ 
امروز صبحونت کره و مرب بود! 


بیرن مادرت زرده؟ 


يخه ييرن يدرت بسه هس يا وازه؟ (باز است) 


Give affirmative answers to the sentences above. 
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Substitution and response: 


-Y‏ (اون) دختره را دوس داری؟ 


۳- شب سه شمبه به سینما نمی ری؟ 


خواهرات 


همه اونا 


استادای تو 


۵- شما عصر چارشمبه کجا رفتین؟ 
تو صبح یک شمبه 

سیپروس شب سه شمبه 

دانشجوا روز دوشمبه 

او شمبه شب 

تو پیش از ظهر بنج شمبه 

اونا عصر چارشمبه 

توو سیروس شب یک شمبه 


دخترا بعد از ظهر سه شمبه 


۴- چه وخت اون نامه ر نوشتین؟ 
اونا 

من سير وس 
اون دخترا 
توو دوستت 
دانشجوا 
خواهرت 
شما 

مادرت منيژه 
اون زنه 

اونا 


a 


أيشون 


Exercises : 


1- Using the following forms, write complete interrogative sentences. Read 


your sentences aloud and then give oral answers in the negative and the 


affirmative. 
l- essen دوتا‎ -١ 
1 0 nes تا‎ تفھ۔٢‎ 
3 ns چند تا‎ -۳ 
4 sen سه تا سه تا‎ - ۴ 
9= assesses رفتین‎ -۵ 
REM | گرفتن‎ ۶ 
T- 0--108 چارشمه ممم مم‎ -۷ 
Ge یره هه‎ -۸ 
Q- es نوشتین‎ -۹ 
داشتین مس نن یتیب سخ(‎ -۰ 


2- Translate orally into colloquial Persian : 


1- How many lessons do you have? (plural) 

2- How many pens are there on the table? 

3- The students came one by one. 

4- They went in gr: ups of seven. 

5- Where did you go? (plural) 

6- Where did they go? 

7- What did you write on Wednesday? (plural) 
8- Whom did they take this from? 

9- The plate 1s full of rice. 


10- Did the students have a Persian lesson yesterday? 
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3- Write the colloquial of these sentences and then read them aloud: 
1:1000 eee . اینجا هشت دختر و پنج پسر است‎ -۱ 
شما چند استاد فارسی و چند استاد انگلیسی دارید؟ موم میم نه و توک‎ -۲ 
هر نه نه ههه هن هه هدوم‎ hh چرا از خانه بدرتان رفتید؟‎ -۳ 
یت‎ eee e بت‎ ey ۱ آن کتاب را از بهمن گرفتید؟‎ -۴ 
9110 7 هفته ای چند شب به رستوران می روید؟‎ -۵ 
ee همراه من به دانشکده می آئی؟ مه هن هن هرن‎ -۶ 
el صبحانه اش کره و مربا بود؟ وم ی‎ -۷ 
TEE در ماشين بسته اسث يا باز است؟‎ -8 


4- او هفته اى جند روز فارسی می خواند؟ omo oe o» e m o 9 ao» ot o9 9 o9 non n‏ فد و فا واه 


¥ ۱- آن خانه را دوست ندارید؟ هاه اه و« * 9 د هاه Bo? BOB PB o»‏ و و هاس هده هاه هماه 


بريشب تو خونة ما مهمونى بود. ما هشت تا مهمون زن يازده تا مهمون مرد 
داشتيم . شيش نفر از دانشجواى دانشكاه شيراز هم اونجا بودّن. من برادر خواهرء 
خيلى خوشحال بوديم . مهمونا هم خیلی خوش بودن. شام چلوکباب خورش سبزى 
بود. برای دسر هم میوه و شیرینی داشتیم . 
منیژه. . سیروس! دیشب تو کجابودی! 
سیروس . دیشب خونه برادرم بودم . 


منیژه. . چه خوب! خوش بودین؟ 


سپروس . بله (آره)؛ خیلی» برادرم هر شب مهمونی داره و خانمش مهمونار خیلی 


دوست داره . 
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میرہ 


سیروس . 


à 


منیرہ 


سیروس . 


سیروس . 


منیره 


. درسای انگلیسی و فارسى برام خيلى شيرينه . اونار دوست دارم‎ ٠ 


. بچه های برادرت چطور بودن؟ 


خيلى خوب بودن . دختر کوچیکش خیلی شیرینه . 


۰ کارات جطوره؟ 


کارام خوبه . درسای تو چطوره؟ 


۳ 


و 
پریروز با شیرین سیاوش بودی؟ 


٠‏ ره پریروز با هم تو رستوران كل سرخ بودیم . دو نفر از دوستان سیاوش 


-251- 


LESSON TWENTY 


Note 30: 


The differences between the colloquial verb forms of the present perfect and 
those of the past simple are : 
l- The addition of the letter ( e ) to the third person singular; 


2- The lengthening of the last syllables of all the verb forms. 


Compare and examine the following tables carefully: 


colloquial colloquial 
Present perfect past simple 





اومد اومد . . ه 
اومدیم اومدی . . م 
اومدین اومدی . . ن 
اومدن اومد . . ن 
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می خوانم - می خوئّم من خوب فارسی می خوتم؟ می دانم-می دونم-می مانم-می مونم 
می خوانی = می خونی تو کی درس می خونی؟ می رانم = می روتم 
می خواند - می خونه او چرا انگلیسی می خونه؟ 
می خوانيم - می خونيم ماکجا فارسی می خونیم؟ 
می خحوانید = می خونین شمابا استاد حساب می خونین؟ 
می خوانند - می خوتّن ‏ همه دانشجوا فارسی می foi‏ 

kok x 
خواندم تر خوندم دیشب درس خوندم؟ ماندم < موندم‎ 
خواندی = خوندی امروز صبح فارسى خوندى؟‎ 
خوانديم = خوندیم همهماكتاب خونديم؟‎ 
شماتودانشكاه جى خوندين؟‎ pte = خواندید‎ 
خواندند = خوندن اونادر آمریکاچی خوندن؟‎ 

xk k‏ لا 
ناستن حنشسن 
نشستم = نشسم ديروز نزيك تو نشسم؟ هستم - هسم 
quc qM‏ روکدوم صندلی نشتی؟ . بستم بسم 
نشست 2 نشس . میروس سر میز نشس؟ 
نشستیم - نشیم ما زودتر از او نشسیم؟ 
نشستید = نشسین چرااونجانشسید؟ 
نشستند 2 - نشسن سيروس و منيزه نزيك راننده نشسن؟ 

Give an oral affirmative answer to the sentences above. 

حمام = حموم حموم خونة شما جطوره؟ 
غير از = غير غير شيرين كى تو كلاس بود؟ 


" 
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OGL‏ = موندن 


۳ 
راندن = رندن 


می دھم < می دم 
می دهی = می دی 
می دهد = می ده 
می دھیم - مى ديم 
مى دهيد = می دين 


می دهند - می دن 


۵ 
a 
2 
a 
5 


vowel ( — )is lengthened‏ صفه اول سخت تره يا صفه دوم؟ 


موندن من تو شیراز خوبه؟ 
ماشین رندن برادرت جطوره؟ 


k k k 


من کی امتحان می دم؟ می گویم = می گم - می شوم = می شم 


- 3 4 وو 
تو اون کتاب به من میدی؟ می روم = می رم 


بدرت ماهی چند به تو می ده؟ 
دسر به مهمونا چی می دین؟ 


* OK OK 


سيروس تا کی کار می کنه؟ 


a. ^, “le ۳۹ — ۰ 


می حرد = می خره 
می زند = می زنه 
می برد = می بره 


می خحورد= می حوره 


Give an oral affirmative answer to the sentences above. 


Note 31 : 


To express certain feelings such as hunger, thirst, cold, warmth, tiredness 


etc, there is a very special pattern in colloquial Persian. This pattern, which 


is very commonly used, is made up of an adjective modified by connected 


Ezafe pronouns followed by a proper verb form of "to be". 
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من گرسنه هستم 
او گرسنه هست 
تو گرسنه هستی 
ما گرسنه هستیم 


شما گرسنه هستید 


Examine the following : 


gist‏ مس - تمہ 
د ik a ae‏ 
i-a cid‏ 
گشتمون مس - ګُشتمونه 
ګشتتون مس - لُشكونه 


آنها كرسنه هستند = كُشتشون هس - كُشتشونه 


The following words are also used in this pattern : 


١‏ - تشنه ساعت ٠١‏ خیلی تشنّت بود؟ 

Y‏ سرد با اون بيرن نازك سردت نیس؟ 

۳- گرم سیروس گرمش هس یا سردش؟ 

(to go to some job etc) خت سختّت هس به کلاس انگلیسی بری؟‎ HF 
دیر کی دیرش ھس؟‎ -۵ 

Substitution and response : 
4 ^ e ۰ a A - 

۱- و امشب پیش من می مونی؟ ۲- و اسم استاد فارسی ر می دونی؟ 
شيرين من 

, - * 4 - 

توو خواهرت توو دوستت 

کی کی 

دخترا شما 

و 

سیاوش من پدرم 

اونا دانشجوا 

كدوم دختر اون يسر ه 
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L 
توو سیروس‎ 

بسرا 

اونا 


من ىو 


و 
لا- يدرت خونة سيروس ديده؟ 


-257- 


و 


۶ او کی ناهار می خوره؟ 
و 

توو پدرت 

دانشجوا 

سیر و س 

شما 

اونا 

o $a 

شما دو نھر 


- 


* 


۸- سو تکلیف ٠‏ نوشت .۰ . ی (نوشته ای) 
شما 

سیروس 

من منیژه 


او 


3 و 
نوو منیره شیرین سیاوش 


مرده توو بهمن 

دختره اونا 

۰- تو سردت نیس؟ -٩‏ تو تشتنه یا گشتنه؟ 
شیرین | سپروس 

من ما 

شما شما 


۹ 
i 


اونا اونا 


Exercise : 


]- Using the following forms, write complete interrogative sentences. Read 


your sentences aloud and then give oral answers in the negative and the affirmative: 
cece اومدم‎ -١ 
اومدین‎ -Y 


B à > © © o e ù > k > B غج‎ 4 b > 9? Bo à ^ 9? à» 9? B8 ھ‎ 9 b 8 C 


۳- می یام ll sa ere‏ 
۴- می خان ههه هوو ll‏ 
۵- می یاین ns‏ 
۶- می خونین eer rr hs‏ 


Lee ee eee ee eee eee ee خوندیم‎ -۷ 


8 


۰ نشسم جح o9‏ داد د اوه ام 


۳- بسییم بب نب نت نیت 


سس 


۴- هسن oh ns‏ و وو ور ور هر رر و e e‏ 


2- Translate orally into colloquial Persian: 


l- When do you read Persian? (plural) 
2- When did they read English? 

3- They sat on their chairs. 

4- Did they stay at your house? 

5- ] closed my note-book. 

6- Where are you now? 

7- Did you stay in that town? (plural) 

8- Who read this book first? 

9- What did they stay in America for? 


10- Where did you sit in the garden? (plural) 


3- Write the colloguial of these sentences and then read them aloud: 
ee ehh +1101000081716 و‎ e شما كارتان را تمام می کنید؟‎ - ١ 
آنها اتاقشان رارنگ می کنند؟‎ -۲ 


۳- همه دانشجوها فارسی خواندند؟ وم هد د رر ده رر د د در در د رور د هه دو ده روه 
۴- سیروس و منیژه نزدیک من نشستند؟ t tn‏ رد و و وم ام و o9 o$ 9 o» o» os 9 on‏ 9 دهاه اه اه ه د ه د 


۵- تو چرا انجانشستی؟ hh his‏ +1 9 


۶- او جراتنها نشسته است؟ n ot n‏ و هو و وه و مه و مه راه و و و و و هم و مه و واو اد دام اداد دواد 
۷- شما جرا ابنجا ایستاده اید؟ همم I"‏ 
۸- شما سردتان هست؟ l‏ مه و مه و داد و و و و هم واه واو اه وه واو د 1 7 


4- حمام خانه شما چطور است؟ a ee‏ وم 


۰- تو نزدیک آن مرد نشستی؟ مو با با هه وه هه هوو هه 


جمعة گذشته بیس نفر از دانشجوای دانشگاه شیراز به گردش رفتن . اونا ساعت 
هفت سوار اتوبوس شدن . دانشجوا روز بیش اون اتوبوس کرایه کردن . کرایه اتوبوس 
که دویس تمن بود همه با هم دادن . جای شیرین سیاوش رو صندلی اول بود. منیژه و 
سیروسم اون طرف نزیک راننده نشسّن . راننده» جوون خوب مهربونی بود که صورت 
بزركى داشت . اتوبوس ساعت هفت رب از شهر خارج شد از يه جاده باریک به طرف 
ده حسين أباد رفت . جاده حسين أباد مث خيابوناى شيراز صاف نيس . راہ حسین آباد 
خاکی و بده. بعد از نیم ساعت اتوبوس به یه پل رسید . راننده سرعت اتوبوس کم کرد 
يواش از رو بل رد شد . دانشجوا رودخونة کوچیکی ر زیر پاشون دیدن . اون طرف 
ہلء راننده دوباره سرعت زياد كرد تا سرعت اتوبوس به شص كيلومتر در ساعت 
رسید . 

دانشجوا بياده شدن به قهوه خونه ده رفتن . پنج مرد پیر دهاتى ويهبجهتو 
قهوه خونه بودن. دانشجوا اونجا جاى خوردن بعد ازنيم ساعت نشسن به طرف 
مزرعه های سبز رفتن . اونا تا غروب تو حسین آباد موندن. ساعت هفت بعد از ظهر به 
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شهر اومدن . 

زراعت حسين آباد گندم جو برنجه . حسین آباد باغاى زياديّم داره. همه اين باغا 
باغ میوس . تو این باغا سیب» گوجه» زردآلو» و هلو خوب به دس مياد. اين باغا 
pee‏ بائيزى و زمسُونيّم داره. اون ميوه هاى زمسونى ر مركبات مى كن . آب حسين آباد 
از جشمه اى كه بالاى كوهه مياد. حسين أباد دو تا جوب كوجيكم داره. آب جشمه از 


آب اين جوبا صافتره . 
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THE NRSTRLIGH SCRIPT 


So far, we have been using the "Naskh" script in our handwriting and reading. 
This is comparable to printing in English. It is used in the writing of books and with 
typewriters. Another script called "Nastaligh" is used in Persian handwriting. 

From now on, the student should use this script in his handwriting. Both the 
Naskh and Nastaligh forms of the letters are given in the list below. The student 
should examine them carefully. The first difference that he should note from the 
"Naskh" script is that there are no sharp corners such as " à " but rather " , ". The next 
difference from the Naskh is that there are twc forms of the letters " 44 " and " اش‎ 
(i.e. the simple and the complex with teeth). The simple is preferred but it should not 
be used before the letters " (4 "^ and " e ", and the families of letters " ¢ "and" 4". So 


the following words should always be written in the same way: — aal — gla —. uu 
ur 


Following is a list of persian alphabet and a passage written in both scripts for 


comparison. and you will see some more texts in Nastaligh script in Book III. 
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له لا 


ہے نا 


e +? 


m a 


C i 
C 
C > 


t 


G. Q v C ی‎ V v 


۰ 


نے ډوو 


- ۰)۹)) ہم مض 
دس د VN SN‏ 


KG 


AS uu 
٨۱٢ 


ص ص| ماص 


ص ض| شش 
b L‏ 
b b‏ 
EC $ aan‏ 
CC" * EETS‏ 
و ف و ول 


دن رق فق 
کک ال 
کک ا رک 
دل Jil‏ 
و از 


ند نن 4 
و و 
Oww È) 04A‏ 
بر ی | کی 
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شيراز 


شیراز یکی از قشنگترین شھرھای ایران است . این شھر مرکز 
اسان نارس که کر لر اسخانهای کر اراد انیت سی اتد 
اه دی و انا وو د ارک ن ا سی در ر تھی 
است . مردم ايران شیراز را خیلی دوست می دارند و برای گردش 
نوروز به این شهر می روند. در بهار» آب و هوای شیراز از همه 


شھرھای ایران بھتر است . 
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jc 
رت‎ E 
SUL yi yy! 
uil اسر‎ c rs 
SS 0 دش مک‎ bs 
XE DOE مرا رٹ‎ 
یوار اه یروش روروز ا‎ 
€ 9 وما رآ ہوا اک شر‎ 
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Persian-English Docabulary 


The meaning given are usually those appropriate to the particular usage in the text. 


habitable, livable آباد‎ 
fire | اتش‎ 
fireworks اتشبازى‎ 
traces آثار‎ 
monuments آثار تاریخی‎ 
dried nuts or seeds آجیل‎ 
Asia آسيا‎ 
sleeve . آستین‎ 
cook | أشيز‎ 
kitchen آشیز خانه‎ 
prepared, ready آماده - حاضر‎ 
to prepare آماده كردن = حاضر کردن‎ 
ampoule, shot 9 آميو‎ 
to have a shot آمیو ل زدن‎ 
mirror آينه > آثينه‎ 
broth آبگو شت‎ 
fruit juce آہمیوہ‎ 
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الف : 


7 

اتاق ناهار خوری 
اتحاد 

اجازه 


اجازه (خواستن) 


اجازه دادن 


اس اس 


جازه گرفتن 


سے سے F‏ سے 


احساس 


احساس کردن 

5 

از آن خوشم آمد 

از آن روز به بعد 

از او راضى هستم 

از او راضی هستم 
ازدواج 

ازدواج كردن (باكسى) 
ازروى جيزى نوشتن 
اَم 
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dining room 

union, unity 
permission 

to ask permission 

to permit 

to obtain permission 
feeling 

to feel 

literature 

it pleased me , I liked it 
from that day on 

I am pleased with her 
] am satisfied with him 
marriage 

to marry (someone) 
to copy something 
from each other 
province 

governor general 
despotism 

despotic 


recruitment, employment 


استخدام کردن 


۷ 


(pronounced jl) ùl P 


مر 
استراحت 
بی سا 


استراحت كردن 


استكان 


ا سا 


استفاده کردن از 


سر n‏ سر 


اسلام 


یر 


اسلامی 


اشتباء 

اشتاہ کردن 
اشکال 
اشکالی ندارد 


ti‏ دن 
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to recruit, to employ 
bone 

rest 

to rest 

small glass (for tea etc) 
to use 

Islam 

Islamic 

mistake 

to make a mistake 
problem 

by all means, that's all right 
to fall 

right now 

but 

to dictate 

choice 

to be elected, to be chosen 
to elect, to choose 
expectation, waiting 

to expect 

Gad willing 


revolution 


* . 
انوشيروان 


اينطور > اينطورى 
ایستادہ el‏ 


باز 
باز > بازهم 
بازار 

بازديد 

بازديد كردن 
بازی 

باستان شناس 
باستان شناسی 
E‏ 

باشكاء 

با وجود این 
باور کردن 

باید رسیده باشند 


=- 
r 


بخاطرم رسید 
بخاطر او 


" 


بخشیدن 


the just Iranian king in whose reign Mohammad 


(the prophet) was born. 
inhabitant(s) native(s) 
in this way, like this 


I am standing 


falcon 

again, another time 
bazaar, market 

return visit 

to survey 

play, game 
archaeologist 
archaeology 

literate 

club 

in spite of 

to believe 

they must have reached 
excuse me 

it occurred to me 

for his sake, because of him 


to forgive 
-269- 


به دستور او 
1 1 


پر 


Pd 


بنظر رسیدن 

ہو دادن 
بوسيدن (بوس) 
بوق 

بوق زدن 


و - 
به دنيا اوردن > زائيدن 


to fall asleep 
because 


to carry, to take 


to come back, to go back 


naked. 
by his (her) order 


goat 


the minister of Anowshiravan who is considered a philosopher بزر گمھر‎ 


to tie, to bind 


much, many 


severely-seriously 


some of 


some groups 


do sit down, help yourself (selves) 


-270- 


to stand up, to rise, to get up 


return ticket 

11 6 

28501616, 6 
to seem 

to smell 

to kiss 

horn 


to blow the born 


to give birth to, to bear 


پائین 
پائین آمدن 


بادشاه = شاه 


پارس 


پارس کردن 


پارك 
پارك کردن 
پاسبان 
بالایشگاه 
بختن (بز) 
پذیرائی 


پذیرائی کردن 


" oF ar 
پذیرفتن (پذیر)‎ 


قبول كردن 
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biscuit 
illiterate 


more 


down 

to come down 

king 

bark (cry of a dog) 

to bark 

park 

to park (a car) 
policeman 

refinery 

capital, center of the country 
to cook 

entertainment, reception 
to entertain, to receive 
to accept 

thickly populated 

flag 

to ask 

SO 


to give back 


C 
E 
m 


p: 


*& مه 


Y پو‎ 
Ls d 


C 
ئآ‎ 
ا‎ 


۷ 
` 


پوشیدن (پوش) 


پهلوی او 
يهن كردن 
پیادہ شدن 
پیشانی 


بيش أو 


to like after careful consideration 
back, behind 

roof 

at the desk 

pump 

gas station 

to wear, to dress 
beside him, near him 
to spread 

to get off 

forehead 


to him (her) 


as soon as 
so that, in order to 
merchant 

history, date 
historical 

recently 

fresh 

taxi, cab 

fever 


congratulations 
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t., 
تعجب كردن‎ 


تعريف كردن 


فسیم 
تقسیم كردن 


(pro. 2,9) تقریباً‎ 


to congratulate 

bed, throne 

Turkey 

brake 

to put on the brakes 
decision 

to determine, to make a decision 
compliment, offer 

to offer, to compliment 
surprise 

to be surprised 

to relate, to define 
nearly, almost, about 
division 

to divide 

homework 

bitter 

to watch 

civilization 

clean 

body 

alone 

in, inside 


your are very lovely 
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net, lace 

staying 

to stay, to stop 
birth 

preparation, supply 


to prepare, to supply 


wealth 


wealthy 


attractive, interesting 
separate 

serious, seriously 
to find, to search 
box 

to get together 
population, crowd 
sentence 

republic 

war, battle, fight 
south 


answer 


to answer جواب دادن‎ 


pocket à 
cafeteria جایخانه (جای خانه)‎ 
left چپ‎ 
why, yes (only in the answer of negative question) چرا‎ 
yes, very well (expresses respect in reply to an order) چشم‎ 
plane - tree چنار‎ 
stick, wood | چوب‎ 
because چون = برای این که‎ 
what time جه موقع = کسی‎ 
to arrange چیدن (چین)‎ 
ready, present حاضر‎ 
prepared حاضر - آماده‎ 
to prepare حاضر کر دن - آماده كردن‎ 
certainly (حتمن)‎ “Lec 
to speak حر ف زدن‎ 
movement, motion | حر كت‎ 
to move, to set off | حرکت کردن‎ 
account حساب‎ 
to calculate حساب کردن‎ 
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(C 


خاطر 


t 


خاورميانه 


خبرگان (خبره (singular‏ 
خدعت 
خدمتکار زن 


-- 


خنده كردن - خنديدن 


سے 


خواب رفتن = بخواب رفتن 


خوابیدن (خواب) 
حواستگار 
خواستگاری 
خواستگاری كردن 


presence 
reality 

government 
attack, rush 


animal 


mind 

Middle East 
the experts 
service 

woman - servant 
spoiled, ruined 
tired 

dry 

Gulf 

Laughter 

to laugh 

to dream 

to fall asleep 
to sleep 

suitor 

suit 


to act as suitor, to ask for a girl's hand 
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خوانده آم 
خوب بودن (باكس) 
خوب شدد 
خو > pronounced is)‏ ( 
a” 2‏ ڑ2 
خودش - خود او 
و سر ) 7 
خودم < خود من 
2 سے مر 
خوش اب و هوا 
خوش آمديد 
و 
خوش بو 
خوش بحال شما 
خوش حساب 
a “ » ^ a 7 b 7‏ 
خوش خوش = يواش يواش 
2 
خوش ځواب 
a -‏ گ 
خوش رفتار 
Ea a 27‏ 
حوس ر 
2 
خوش رو 
پر “ 
خوش زبان 
2 ۰ ڳر سر 
حوس صحت 
a ^,‏ 
حوس عکس 
a 27‏ £^ 
حوس (H‏ 
و و ۰« 
خوش قیافه 
ار 
خوش لباس 
خوش گُذران 


] have read 

I shall reach, I will reach 

to have a good relationship (with some one) 
to recover (from illness) 

self 

his own, himself 

my own, myself 

of a good climate 

welcome 

sweet - semlling 

good for you 

prompt to pay one's dues 

at a slow speed, little by little 
one who enjoys sleep and falls asleep easily 
behaving well 

of a pretty color 

of a cheerful face 

fair - spoken 

talking attractively 
photogenic 

bringing good luck 
handsome - good looking 
well dressed 


pleasure seeking 
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02 اث رر مر ^ 


خوش مک 
و 

حوس نویس 
a2.‏ ^ 

حوس وت 


خیاطی 
خيلى - بسيار 


a‏ سے 


داخل = در = تو 

داخل شدن < وارد شدن 
دارد کار می کتد 

دارو = دوا 

داروخانه 

داستان ' 

داماد 

داغ 

دانستن (دان) 


دانشجوپان 
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to have a good time 
pretty, beautiful 

tasty, delicious 

salush 

(one) who writes elegantly 
pleased, glad 

a tailor's salon 


much, many 


in, inside 

to arrive, to enter 

he (she - 1t) 15 working 
medicine, drug 
pharmacy 

story 

groom, son -.in - law 
hot 

to know (something) 
university students 
faculty, college 
learned, wise 

about me 


in your presence 


درخشان 


P 


درد 

درد كردن - درد گرفتن 
٢‏ ^ 
درست 


وو 
درست است 


8 . 
دروع 


BS p99 
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bright 

pain, ache 

to ache, to pain 
correct, right, proper 
that is right, exactly 
lie 

to lie 

sea 

lake 

left side, left hand 
empty - handed 

to shake hands 
right hand, right side 
to clap 

hand kerchief 
order, instructions 
to order 

bundle, bunch 
invitation 

to invite 

accuracy 

to be careful 

doctor 


decoration 


tooth Olai» 


toothache دندان درد‎ 
world Li 
medicine, drug دوا - دارو‎ 
again دوباره‎ 
two-by-two | دوتا دوتا‎ 
to sew (552) دوختن‎ 
around..... ee . دور‎ 
friendly دوستانه‎ 
mutual, round (ticket etc) ۵ دو سر‎ 
every two months دوماه به دوماه‎ 
to run دويدن‎ 
mouth دهن = دهان‎ 
the other دیگری‎ 
I saw him (her - it) دیدمش‎ 
religion دین‎ 
radio رادیو‎ 
right, straight راست‎ 
to tell the truth راست گفتن‎ 
truthful راستگو‎ 
by the way . . . راستى‎ 
pleased, content, satisfied راضی‎ 
to set off راه أفتادن = به راه افتادن‎ 
brigand, robber راهزن‎ 
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C. 


- 2 سم صر 
زائيدن (به دنيا اوردن) 
زبان 
زدن (زن) 
el‏ | مدقم 
ررڈستی ‏ ررسی 


زندان 


official 
behaviour 

to behave 

gone 

dance 

to dance 
newspaper 
Russia 

light 

light 

to make clear 
shortening, oil, ghee, fat, boiled butter 
leader 

to spill, to pour 
boss, dean 
president 


string, thread 


to give birth to, to bear 
tongue, language 

to beat 

Zoroastrian 


prison | 
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bell زنگ‎ 


to ring, to ring the bell زنگ ردن‎ 
beautiful زيا- قشف‎ 
caraway seeds زیرہ‎ 
building | ساختمان‎ 
to construct, to make, to build ساختن (ساز)‎ 
silent, quiet ساکت‎ 
6 سايه‎ 
day - break سحر‎ 
early riser xA yu 
headache سر درد‎ 
territory, land, country سرزمین‎ 
in class سر کلاس‎ 
cold سرما‎ 
to catch cold سر ماخو ردن‎ 
at the table سر ميز‎ 
trial, endeavour سعى‎ 
to try, to endeavour سعى كردن - كوشش كردن‎ 
trip, travel, journey yu 
to travel سفر کردن‎ 
dog سگ‎ 
to greet سلام کردن‎ 
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شمال 

شمالی 

7 

شناختن (شناس) 


Royal 

ability to read and write, literacy 
soup 

fuel 

question 


three 


poet 

witness 

person 

medicinal draught, sherbet 
he (she - it) had started (had begun) 
SIX 

poem, poetry 

to compose a poem 

to compose a poem 

east 

to break 

crowded, noisy 

north 

northern 

swimming 


to recognize, to know (a person) 
-283- 


2864 


to swim 

to hear 

salt (y) 

council 

husband 

witness (noun) 

to witness 

impostor 

lion, milk, tap, faucet 
Shiite 


smart, stylish 


owner 
to export 
conversation 

to talk 

desert 

correct 

noise, sound, voice 


to call 


floor, story (of a building) 


ground floor 


Ce 


F‏ سا 


عوض كردن 
غرب = مغرب 
قرار 
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ground floor 


pot, bowl 


lover 

wise 

grand, excellent 
are as follows... 
group 

Iraq 

walking stick 
angry, nervous 
marriage, contract 
to conclude a marriage contract 
picture, photo 


to change, to exchange 


west 


escape 


G: 


قرار كردن 
فراوان 
فرستادن (فرست) 
فرش < قالی 
àj‏ 
قرمانداری 
فرمودن (فرما) 
فریب 

فریب دادن 
فعل 

فکر کردن 
تهمیدن (قهم) 


قاره 

۳ 

قبول کردن < پذیرفتّن (پذیر) 
قبول كردن 


هه - 
فدرت 


to escape 

abundant, in great supply 
to send 

carpet 

difference 

gov't. unit smaller than a province (county) 
to order 

deceit 

to deceive 

verb 

to think 


to understand 


continent 

judge 

to accept 

to agree, to accept 
power, force 

step 

to walk for pleasure 
ancient, old times 
primitive, old 


arrangement 
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قرار داشتن 
قرار گذاشتن 
2 

فرص 

je 

Ja‏ كردن 
Jý‏ 

قُول دادن 
قيافه 


كاسه 
کاشتن (کار) 


كافه تريا 


to be located 

to make an appointment 
pill, tablet 

padlock, lock 

to lock 

promise 

to promise 

face 

price 


precious 


palace 

bowl 

to sow, to plant 
cafeteria 
enough 

pigeon 

capsule 

dirty 

A S.E. province of Iran famous for its caraway 
country 

word 


key, switch 
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گلیمی 
کمد 
کمر 


كوشش كردن - سعى كردن 


کوزه 


گوشت 
كوش دادن - كوش كردن 
گوشه 


K; 


a 


اس 


ا 


سی 
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Jewish 

wardrobe, chest of drawers 
waist 

belt 

by beside 

where is where are 

lane, alley 

to try, to endeavour 
pitcher, pot 


sack, bag 


very busy 
group 

to put 

to pass 
florist's shop 
herd, cattle, flock 
sheep 

ear 

meat, flesh 
to listen 
corner, angle 


receiver, (of a telephone) 


to be obtainable 


kennel, nest ay 
please, kindly (Akh) لطفا‎ 
a very wise mythical character in Arabic and Farsi Literature لقمان‎ 


ليوان 


ماده 
مار 
ماست 


مانده 


مجلس شورای اسلامی 


glass (of water etc) 


female 

snake 

yoghurt 

old (the antonym 01 تازه‎ ( 
(as adjective) lovely, moonlike 
fish 

armchair 

square meter 

civilized 

proverb 

for example 

as if 

forced 

parliament, assembly 


The Islamic Consultative Assembly 
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magazine 

crop, product 

with force, firmly, fast 
different, various 
manager, headmaster 
sect 

people 

thank you 

damp 

centre 

taste 

area 

traveler, passenger 
passenger Service 
Moslem 

Christian 
customer 
constitutional 

east 

musk 

difficult 

black 

doctor's office 


medical examination 


. . > 
to examine medically معاینه کردن‎ 


apology معذرت‎ 
to apologize معذرت خواستن‎ 
I beg your pardon, excuse me معذرت می خواهم = سخشيد‎ 
meaning معنی‎ 
west مغرب = غُرب‎ 
lengthy, detailed, in detail fai. 
useful, good مفید‎ 
an interrogative word used by one who hears a remark contrary مگر‎ 


to his previous supposition (stress on the first syllable) 


(1 am anxious to know) what has happened? مگر چی شده؟‎ 
(a mythical character in Farsi literature who appears الدین‎ AL, 


foolish but is very wise.) 


national ملی‎ 


thank you ممنونم‎ 
view, sight متظره‎ 
waiting (adjective) منتظر‎ 
music موسیقی‎ 
۰ 
subject, matter مو ضوع‎ 
س‎ A 

successful موفق‎ 
$, 5 

to succeed | موفق شدن‎ 
important مهم‎ 
ewe | می‎ 
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C. 


ناراحت 

ناگهان 

ناگهان = یک مرتبه = یک دفعه 
نام = اسم 


- 


نامزد 
نامزدی 
نخست وزير 


َر 
تزدیک به 
و 


. * 


” 


نشان دادن 


ص 


نشستن (نشین) 


نكاه كردن 
نگهداشتن - نگهداری کردن (نگهدار) 
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uneasy, uncomfortable 
suddenly 

suddenly, all at once 
name 

engaged 

engagement 

prime minister 

male 

about 

prescription 

to show 

address 

to sit down 

they are sitting 

you are Sitting (singular) 
oil, petroleum 

breath 

breathe 

plan, map 

to plan, to draw a map 
look 

to look 


to kee, to stop (something) 


Go 


representative نمایندہ‎ 


written نوشته‎ 
Pd y f 

manservant نوکر‎ 
tO arrive, to enter وارد شدن > داخل شدن‎ 
to import وارد کردن‎ 
really واقعا (واقعن)‎ 
| “ a 
existence وجود‎ 
. > 

to exist وجود داشتر‎ 
minister (of a cabinet) وزیر‎ 
middle, center وسط‎ 
vast, extensive وسیع‎ 
situation, condition وضع‎ 


ولى - آما but‏ 


whatever هرچه‎ 
each one هر کدام = هر یک‎ 
everyone هر کس‎ 
never (in the negative sentences always with a negative verb) هرگز‎ 
seven by seven ھفت تا ھقت تا‎ 
that same girl (هم آن دخت)‎ x» همان‎ 
with, fellow traveler همراه‎ 


-293- 


-294- 


spouse 

in the same place 
as soon as 

council of ministers 


no one, neither 


it means 
straight ahead 
one by one 


one by one 


English - Persian Vocabulary 


The meaning given are usually those appropriate to the particular usage in the text. 


Pd 


سواد 

تزدیک به 

در باره من 

فراوان 

بالا 

پذیرفتن (پذیر) < قبول كردن 
قبول کردن 

درد 


درد کردن < درد گرفتن 


ability to read and write - literacy 
about 

about me 

abundant, in great supply 
above 

(to) accept 

(to) accept, to agree 
ache, pain 

(to) ache, to pain 
account 

accuracy 

(to) act as a suitor 
address 


again 


again, another time 


(to) agree, to accept 
alley, lane 
almost, nearly 


alone 
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A 


armchair 


I am satisfied with him از او راضی هستم‎ 
ampoule , shot آمبول‎ 
ancient ديم‎ 

angle , corner گو شه‎ 

angry , nervous Eo 

animal حیوان‎ 

an interrogative word used by one who hears a remark contrary مگر‎ 

to his belief. 

چو اب answer‏ 

(to) answer جواب دادن‎ 

معذرت خو استن (to) apologize‏ 

apology معذرت‎ 

archaeologist شناس‎ 2 

باستان شناسی archaeology‏ 

are as follows عدار تيك از‎ 

area مساحت‎ 

armchair jn 

(to) arrange چیدن (چین)‎ 

arrangement قرار‎ 

around دور‎ 


داخل شدن < وارد شدن 


هر چه 


اسا 


(to) arrive, to enter 
as, whatever 


Asia 
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as if مثل اينكه‎ 
(to) ask پرسیدن (پرس)‎ 
assembly, parliament مجلس‎ 
às soon as تا همین که‎ 
at class سر کلاس‎ 
attack, rush حمله‎ 
at the desk x e 
at the table 7 سر‎ 
attractive, interesting جالب‎ 
at your presence در حضور شما‎ 
a very wise mythical character in Arabic and Farsi literature لقمان‎ 
back, behind بشت‎ 
(to) bark يار س کردن‎ 
barking يارس‎ 
battle, fight, war جنگ‎ 
bazaar, market بازار‎ 
beautiful, pretty خو شگل‎ 
beautiful زیبا < قشنگ‎ 
(to) beat (050 025 
(to) be careful دقت كردن‎ 


برای اینکه = چون 
د 
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because 


bed, throne 


أستخوان (استُغان (pronounced‏ 
رئیس 
كرف 


كاسه 


2 
Pd 


d Rx 


> بير 


نر مر 
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before me, in front of me 
behave 
behaviour 
behaving well 
believe 

bell 

belt 

(to) be located 
(to) be obtainable 
beside him 

(to) bind, to tie 
biscuit 

bitter 

black 

(to) blow the horn 
body 

bone 

boss, dean 

bowl, pot 

bowl 

box 

brake 

breath 


breathe 


تاكسى 

كافه ترياء جايخانه 
صدا زدن < صدا کردن 
صدا كردن 

بيخت 

Jy 

زیرہ 

فرش - قالى 


À‏ س 


Q2 y 


-299- 


(to) break 
brigand, robber 
bright 
birth 
bringing good luck 
broth 
building 
bundle, bunch 
but 
by, beside 
by all means, that's all right 
by his order 


by the way 


C 


cab 

cafeteria 

(to) call 

(to) call 

capital, center of the country 
capsule 

caraway seeds 

carpet 


(to) carry, to take 


(to) catch cold 

centre 

centre, middle 

centre of the country capital 
(to) change, to exchange 
chest of drawers, wardrobe 
choice 

(to) choose, to elect 

(to) be chosen, to be elected 
christian 

civilization 

civilized 

(to) clap 

at class 

clean 

club 

college, faculty 

cold 

(to) come down 

(to) come back, to go back 
compliment, offer 

(to) compose a poem 
condition, situation 


(to) conclude a marriage contract 
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اشپز 
پختن (ېز) 
از روی چیزی نوشتن 


گوشه 


Cad 


هيأت وزيران 
کشور» سرزمين 
محصول = حاصل 
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congratulation 

(to) congratulate 
constitutional 

construct, to build, to make 
content, satisfied, pleased 
continent 

conversation, talk 

cook 

(to) cook 

(to) copy something 
comer, angle 

correct, right, proper 
correct 

council 

council of ministers 
country 

crop, product 

crowd, population 
crowded 


customer 


damp 


dance 


رقصيدن (رقص) 6 (to)‏ 


date, history تار د بخ‎ 
day, break سحر‎ 
dean, boss رئیس‎ 
deceit قريب‎ 
(to) 6 | یب دادن‎ K 
decoration د کو راسیون‎ 
decision تصمیم‎ 
(to) define, to relate تعر یف کر دن‎ 
(to) determine, to make a decision تصميم گرفتن‎ 
desert صحرا‎ 
despotism استبداد‎ 
despotic استبدادی‎ 
detailed, lengthy fo 
(to) dictate ya املاء‎ 
difference c : 
defferent مختلف‎ 
dining room ناهار خو ری‎ ovi 
directly, straight ahead یک راست‎ 
division تقسیم‎ 
(to) divide تقسیم كردن‎ 
dog سگ‎ 
doctor دکٹر‎ 
doctor's office مطب‎ 
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بمرمائيد 


پائین 
خواب ديدن 
بوشيدن (بوش) 


اجیل 
دوا = دارو 
. 


خشک 
کیا 


هر کدام = هر یک 


مشرق = شرف 
و 

خورده 
انتخاب کردن 


ال مر 


am سے‎ 
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do sit down, help yourself 
down, low 

(to) draw a map 

(to) dream 

dress, to wear 

dried nuts or seeds 

drug medicine 

dry 


duty, homework 


each one 

ear 

early riser 

east 

eaten 

(to) elect, to choose 
(to) be elected, to be chosen 
empty - handed 
endeavour, trial 

(to) endeavour, to try 
engaged 
engagement 


enough 


داخحل شدن 
ER‏ 

پذیرائی کردن 
قرار 

قرار كردن 
هركس 

دوماه به دوماه 
ميس 

درست 
معاینه كردن 
عالی 

معذرت 
معذرت می خواهم < ببخشید 
وجود 

وجو د داشتن 
انتظار داشتن 
انتظار 


صادر کردن 
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(to) enter, to arrive 
entertainment, reception 
(to) entertain, to receive 
escape 

(to) escape 

every one 

every two months 

ewe 

exact, exactly 

(to) examine medically 
excellent, grand 

excuse, apology 

excuse me, I beg your pardon 
existence 

(to) exist 

(to) expect 

expectation, waiting 


(to) export 


face 
faculty, college 
fair - spoken 


falcon 


أفتادن (أفت) 
خواب رفتن < به خواب رفتن 


è 


سیر 
احساس كردن 


بخاطر او 


دوستانه 
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fall 

(to) fall asleep 
faucet 

(to) feel 

feeling 

fellow traveler, with 
female 

fever 

fight, battle, war 
(to) find, to search 
fire 

fireworks 

fish 

flag 

flesh, meat 

floor, storey (of a building) 
florist's shop 

force, power 
forced, obliged 
forehead 

to forgive 

for his sake, because of him . 
fresh 


friendly 


از هم 
از ات روز به بعد 


آبمیوه 


بمرین 


3 


پمپ بترین 
وژ سر 
ساده شدن 
et‏ 
2 .70 
جمع QA‏ 
و وؤ سے 
بلند شدن 
و سی 
روعن 
بس دادن 
2 سر سا ^ 
به دنيا اوردن - زائيدن 


- 


ليوان 


ان شاءالله 


رفته 


from each other 
from that day on 
fuel 


fruit juce 


gasolene, benzine 

gas station 

(to) get off 

(to) get together 

(to) get up, to rise 

ghee, fat, boiled butter, shortening, oil 
(to) give back 

(to) give birth to , to bear 

glass (of water etc.) 

goat 

(to) go back 

God willing. 

gone 

good, useful 

government 

governor - general 

gov t. unit smaller than a province (county) 


grand, excellent 
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سلام کردن 


داماد 

Pd‏ سے سے 
طبقه بائین = Jel ab‏ 
عده < گروه 


ا سس 


وې 


ale 


آباد 
2 
خوش قیافه 
دستمال 
خوب بودن (با کسی) 
خوش گذشتن (به کسی) 
آمپول زدن 
سردرد 
A‏ 
مد یر 
شنیدن (شنو) 
و ےرت 
شروع كرده بود 
دارد کار می گند 
4$ 
پیش او 
> » ۶ 
خودش - خوداو 


a^ 7۶‏ ۶ 
خودش - خود او 


PD 
è 


حودس 


تاریخی 


(to) greet 
groom, son in law 
ground floor 


group 


gulf 


habitable, livable 

handsome, good - looking 
handkerchief 

(to) have a good relationship (with someone ) 
(to) have a good time 

(to) have a shot 

headache 

headmaster, manager 

(to) hear 

he (she - it) had started (had begun) 
he (she - it) is working 

herd, cattle, flock 

(to) him (her) 

himself, his own 

his own, himself 

his own, her own, its own 


historical 
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تاریخ 
خوردن (به جيزى يا كسى) 
- کله 


بوف 


گرم 


و مر 
* 


سوهر 


مہ ےہ ۳ 
مگر چی شده؟ 
5l‏ او راضی هستم 

e أيستاده‎ 


معذرت مى خواهم < ببخشید 


خوانده ام 
بی سواد 


وارد کردن 


history, date 


(to) hit (something or someone) 


homework 
horn 
hot 


husband 


I am anxious to know (what has happened?) 
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I am pleased with her 


I am standing 


I beg your pardon, excuse me 


I have read 
illiterate 
(to) import 
important 
impostor 


in, inside 


in front of me, before me 


in great supply 
inhabitant (s), native 
insane, mad 

inspite of 


in the same place 


دارد کار می کتد 


ی 
بخاطرم رسید 


کلیمی 
فاضی 


in 6 

invitation 

(to) invite 

Iraq 

I saw him (her - it) 

I shall reach - I will reach 
Islam 

Islamic 

it (she - he) is working 

It means 


it occurred to me 


Jewish 


judge 


(the) just Iranian king in whose reign Mohammad (the prophet) was born شیرو ان‎ ۳ 


ay 


نگهداشتن - نگهداری کردن (نگهدار) 


AAS 
( pronounced (لْطمَن‎ (P 
ols = پادشاہ‎ 


بوسیدن (بوس) 
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kennel, nest 


(to) keep, to stop (something) 


key, switch 
kindly, please 
king 

(to) kiss 


آشیز حانه 
داشتن (دادن) 


تور 


سرزمین 
كوجه 


زبان 
خنده 
خندیدن (خند) = خنده کردن 


سے 
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kitchen 
(to) know (something) 


(to) know, to recognize (a person) 


lace, net 

lake 

land 

lane, alley 
language, tongue 
laughter 

(to) laugh 

low, down 

leader 

learned, wise 

left 

left side, left hand 
lengthy, detailed, in detail 
lie 

(to) lie 

liar 

light 

light 


(to) light, to make clear 


نگاه 


نگاه کردن 


pile 


Pad 


(as adjective) ماه‎ 


ديوانه 


سے 


AA‏ مر سر 
درست كردن 


اشتباه 


یې یې 


قرار گذاشتن 


(to) like after careful consideration 
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like this, in this way 
lion 


(to) listen 


literacy, ability to read and write 


literature 
(to) lock 
lock 

to look 
lover 


lovely, moonlike 


mad 

magazine 

(to) make, to put right 
(to) make a mistake 

(to) make an appointment 
(to) make clear, to light 
male 

manager headmaster 
manservant 

many, much 


marriage 


M : 


اس 
- 


marriage contract Aie 


(to) marry (someone) کسی)‎ b) o» ازدو اج کر‎ 
map, plan تقشه‎ 
milk شير‎ 
national | ملی‎ 
The Islamic Consultative Assembly مجلس شو رای اسلامی‎ 
meaning | l ۳۳ 
meat, flesh گوشت‎ 
medical examination معاینه‎ 
medicinal draught, sherbet شربت‎ 
medicine, drug دوا= دارو‎ 
merchant تاجر‎ 
middle, centre وسط‎ 
Middle East خاورميانه‎ 
mind خاطر‎ 
minister وزير‎ 
considered as a philosopher (he was a prime minister) بزر گمھر‎ 
mirror anl 
mistake اشتاه‎ 
monuments آثار تاریخی‎ 
moonlike (as adjective) "v 
Moslem مسلمان‎ 
most, more بیشتر‎ 
mouth دهن (دهان)‎ 
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برهنه 
نام = اسم 


اهل 


^w 
t 


(pronounced (55,2) تقریا"‎ 


(to) move, to set off 
movement, motion 
music 


musk 


naked 
name 
native(s), inhabitant(s) 


nearly, about, almost 


nearly در همان تزديكى- در همين تزديكى‎ 
net, lace تور‎ 
nest, kennel لانه‎ 
never (in the negative sentences always with a negative verb) گز‎ ۷ 
newspaper روزنامه‎ 
no one, neither (with negative context) میچکدام‎ 
north شمال‎ 
northern شمالی‎ 
of a good climate خوش آب و هوا‎ 
(to) offer, to compliment تعار ف كردت‎ 
official رسمى‎ 
of a pretty color خوش رنگ‎ 
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% 


نشت 


قدیمی 
مانده (تازه 01 :۵0100710 (the‏ 


می 


یک یک 
دستور 
دستور دادن 
دیگری 


صاحب 


سے 


ja 
درد‎ 

درد کردن < درد گرفتن 
کاخ 

پارك 

پارك کردن 

مجلسر ۱ 

ss‏ 3 پس 

مسافر 

مسافر بری 

مردم 

اجازه دادن 


سي یر 


اجازه 


oil, petroleum 
old, primitive 
old 

one by one 

one by one 
order, instruction 
(to) order 

the other 


Owner 


padlock 

pain, ache 

(to) pain, to ache 
palace 

park 

(to) park (a car) 
parliament, assembly 
(to) pass 
passenger, traveler 
passenger service 
people 

(to) permit 


permission 
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person شخص‎ 


petroleum, oil نمت‎ 
pharmacy داروخانه‎ 
photo, picture P 
photogenic خو ش عکس‎ 
physiognomy, face قافه‎ 
picture, photo عکس‎ 
pigeon ٢ كبو‎ 
pill, tablet فرص‎ 
pitcher, pot | کوزہ‎ 
plan, map aí 
(to) plan, to map کشیدن‎ asd 
play بازی‎ 
please, kindly ( pronounced أطفا (لطفن‎ 
pleased, content, satisfied راضی‎ 
it pleases me, I like it ازآن خو شم می آید‎ 
pocket جیب‎ 
poem, poetry شعر‎ 
poet شاعر‎ 
poetry, poem شعر‎ 
policeman باسبان‎ 
populous, habitable | آباد‎ 
pot, bowl ظر ف‎ 
power, force DN 
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آماده ح حاضر 
آماده کر دن - حاضر كردن 
هيه کردن 


حضور 


صدا کردن 
قول 

قول دادن 
خوش حساب 
أستان ' 


woe ot 
ٹرمز کردن‎ 
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precious 

preparation, supply 
prepared 

(to) prepare 

(to) prepare, to supply 
presence 

present, ready 
president 

pretty, beautiful 
prime minister 

price 

primitive, old 

prison 

problem 

difficult 

(to) produce a sound, to call 
promise 

(to) promise 

prompt to pay one's dues 
province 

proverb 

pump 

(to) put 


(to) put on the brakes 


question 


radio 

ready, present 

reality 

(to) receive, to entertain 
receiver (of a telephone) 
recently 

reception, entertainment 
(to) recognize, to know (a person) 
(to) recover 

(to) recruit, to employ 
recruitment, employment 
refinery 

(to) relate, to define 
religion 

representative 

republic 

rest 

(to) rest 

return - visit 


return-ticket 
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انقلاب 
as‏ 


آلاآن 


سا 


راست 
دست راست 
زنگ زدن 
بلند شدن 
راهزن 
پشت بام 

e IN 7 


حمله 


می 


رو سبه 


b» 


PD 


U^ 8‏ 
مذھب 
بنظر رسیدن 
"n‏ و 
خود (خد (pronounced‏ 


فرستادن (فرست) 
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revolution 

night, correct 

nght now 

right, straight 

right hand, right side 
(to) ring the bell 

(to) rise, to get up, to stand up 
robber 

roof 

royal 

(to) run 

rush, attack 


Russia 


sack, bag 

salt(y) 

satisfied, content, pleased 
sea 

(to) search, to find 

sect 

(to) seem 

self 


(to) send 


راه افتادن = ره راہ اُفحادن 


هقفت تا همت تا 


جدی 


سے 


دو تن (دوز) 


) (نشير"‎ ve “ee 
وضع‎ 

شش تا 

خوابيدن (خواب) 


a S.E province of Iran famous for its caraway 
sentence 

separate 

serious, seriously 

service 

(to) set off 

seven by seven 

severely, seriously 

(to) sew 

shade 

(to) shake hands 

sherbet, medicinal draught 
Shiite 

shortening, oil, boiled butter, ghee, fat 
shot, ampoule 

(to) show 

silent, quiet 

(to) sit down 

situation, condition 

SIX 

(to) sleep 

sleeve 

small glass (for tea etc.) 


smart, stylish 
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توس 
نگهداشتن 
داستان 


ې 
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(to) smell 

snake 

SO 

some groups 
some of 

so that, in order to 
sound, voice 

soup 

south 

(to) sow, to plant 
(to) speak 

(to) spill, to pour 
spoiled 

spouse 

(to) spread 

square metre 

(to) stand up, to rise 
(to) stay 

staying 

step 

stick, wood 

(to) stop (something) to keep 


story 


storey, floor (of a building) 


١ 
ve 


خياطى 


بردن 


# سل 


صحبت کردن 


خوش صحبت 
شير 

مزه 

2 

جو هز ۵ 


تاکسی 
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string 

subject matter 
suddenly, all at once 
successful 

(to) succeed 
suit 

sultor 

surprise 

(to) be surprised 
(to) survey 
sweet smelling 
(to) swim 


swimming 


tablet, pill 

a tailor's salon 

(to) take, to carry 
(to) talk 

talking attractively 
tap 

taste 

tasty, delicious 


taxi, cab 


راست گفتّن 
سرزمین 


بی 
خسته 


زبان 
دندان 
دندان درد 


سے 


آثار 
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thank you 

that is right 

that same girl 
they are sitting 
they must have reached 
thickly populated 
(to) think 

three 

throne, bed 

(to) tell the truth 
territory 
(to) tie, to bind 
tired 

tongue, language 
tooth 

tooth ache 

traces 

traveler, passen ger 
trial, endeavour 
true 

truthful 

to try, to endeavour 
Turkey 


two - by - two 


دانشجويات 
استقّادہ كردن 5 


J 
مهد‎ 


4 " سے سے 


Q2) ets 


e. 


تماشا کردن 


تروت 
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uncomfortable, uneasy 
uneasy, uncomfortable 
union, unity 
university students 
(to) use 


useful, good 


vast, extensive 
verb 

very busy 
view, sight 


voice, sound 


waist 

waiting (adjective) 

(to) walk for pleasure 
walking stick 

war, battle, fight 
wardrobe, chest of drawers 
(to) watch 


wealth 


سم 


1 


ثروتمند < بول دار 


wealthy 


(to) wear, to dress بوشيدن (بوش)‎ 
well dressed خوش لباس‎ 
west مغرب - غرب‎ 
wet, damp مرطوب‎ 
whatever هر چه‎ 
what time چه مو قم کی‎ 
where are, where is کو‎ 
where is, where are کو‎ 
why bx 
wise عاقل‎ 
with, fellow traveler el همر‎ 
witness (adjective) شاهد‎ 
witness (noun) شهادت‎ 
to witness شهادت دادن‎ 
wood, stick چوب‎ 
word : 5 
world Us 
written LA 
yes (only in the answer of negative question) چرا‎ 
yes, very well (expresses respect in reply to an order) شم‎ 
yoghurt ماست‎ 
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زردشتی = زرتشی 


0-025 


you are sitting (singular) 


your are very lovely 


zoreastrian 






Persian Proverbs‏ کنا سا 


. آنقدر بېز که بتوانى بخورى‎ 
Cook as much as you can eat. 
بگذار در کوزه و أبش را بخور.‎ 
It is only a scrap of paper. 
. تنها بيش قاضى رفتن‎ 
To reckon without one's host. 
. «داشتم داشتم» حساب نیست «دارم دارم» حساب است‎ 
Better to say "here it is" than "here it was". 
. دست بالای دست ہسیار است‎ 
Every rogue is at length outrogued. (No one should be considered the strongest). 
دست مازير سر شما باشد.‎ 
We wish you would have the same (good) luck as we have. 
دو پا داشت دو پا هم فرض کرد.‎ 
He made us eat his dust. - He took to his heels. 
سگ صاحبش رانمی شناسد.‎ 
The place is so crowded that even a dog would not recognize its owner. 
. عاقل به کنار آب تا ره می جست دیوانۂ پا برھنه از آب گذشت‎ 
كاسه از آش كرمتر (گرمتر از آش).‎ 


More cathalic than the pope. 
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۴ ۰ ۰۷ ٩ 
كبوتر با كبوتر باز با باز.‎ 
Birds of a feather flock together. 
گل پشت ورو ندارد.‎ 
The rose looks the same on both sids (complimentary remark to one who sits with his 


back to you and apologizes about that action). 
گاو پیشانی سفید (است).‎ 
As well known as the village pump (or as the Devil). 
. هر جه (قدر) يول بدھی آش می خوری‎ 
Pay the piper and call the tune. 
. یک دست به بيش و يك دست به بس داشتن‎ 
Having one hand in front and one in back (to be extremely poor). 
یک دست صداندارد.‎ 
It takes two hands to clap (union is strength). 
یک دہ آباد بهتر از صد شهر خراب (است).‎ 


One inhabited village is better than a hundred ruined towns. 
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